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Förord. 

Ostgötaldgen^ den på samma gång omfångsrikaste och 
mest genomarbetade af de svenska landskapslagarna, har på 
ett erkändt mönstergUt sätt offentliggjorts i tryck genom H, S, 
Collins och C. J, Sctdyters år 1830 utgifna upplaga, till 
grund för hvUken ligger den enda medeltida hand^skrift af 
lagen, som ännu fullständigt finnes i behåll, en pergaments- 
kodex från midten af 14:de århundradet Då emellertid 
hade denna upplaga och det aftryck af densamma, hvilket 
år 1880 utgafs i Uppsala af dåvarande docenten L, Fr, 
Leffler, nu äro svårtillgängliga i bokhandeln, där lagen, som 
ingår bland fordringarna tiU åtskilliga universitetsexamina 
såväl i Sverge som här, ofta efterfrågas, har jag företagit 
mig oM å nyo utgifva lagtexten, sådan den återfinnes i den 
Coäin-Scklyterska editionen, därvid dock någon gång (ehuru ej 
så ofta som Leffler) bibehållande de läsarter i textkodex, som 
i nämda edition öfvergifvits och ersatts med varianter ur 
andra handskrifter. Att i likhet med Leffler utmärka med 
kursivstil afvikdserna från hufvudhandskriften har synts 
mig onödigt i en 7iärmast för de studerande af sedd hand- 
upplaga; den egentlige forskaren måste i alla fall anlita 
originalupplagan, som i "noter upptager alla varianter. Af 
samma skäl har jag icke atisett mig bunden vid den gamla 
interpunktionen, hvilken ofta är i hög grad egnad att vilse- 
leda en nutida läsare. Denna har jag således ändrat i of- 
verensstämmelse med de grundsatser, som för nysvenskan 
äro gällande, samt i konsekvens därmed infört versaler, hvar- 
emot den forna ortografin på det noggrannaste bibehållits i 
alt öfrigt; ej ens den för medeltidens skrifsätt så karaktäri- 
stiska särskrifningen af sammansatta ord har jag trott mig 
böra frångå. 



IV 

Kommentariernas hufvudsyfte är att underlätta upp- 
fattningen af texten, hvarför svårare ställeji öfversättas och 
de språkliga perioderna fullständigas och förenklas, där de 
genom utelämningar, anakoluter etter ovanlig ordstäUning 
förefaUa osammanhängande och invecklade. Alla lagtermer 
och sådana med dem i samband stående tälesättj som icke 
lättdigen af sig själfva förstås, öfvejsättas, men meddelandet 
af utförligare lingvistiska upplysningar hör i regdn icke till- 
arbetets plan. Endast undantagsvis förekomma sådana, för 
det mesta då uppgifterna i Schlyters Ordbok stå i strid med 
resultaten af nyare forskares undersökningar, i hvilket fall 
jag ansett en större utförlighet vara på sin plats. 

Olossariet till Ostgötalagen samt den för hela den stora 
samlingen af de svenska landskapslagarna gemensamma, af 
Schlyter med mästarhand utarbetade Ordboken utgöra natur- 
ligtvis hufvudkällan för mina förklaringar, hvilket här en 
gång för alla namnes till undvikande af ständiga hänvis- 
ningar och citat, dem jag dock ofta^ särdeles vid längre ut- 
drag, icke kunnat lämna obetecknade. Men därjämte har 
jag beflitat mig om att vinna till ämnet hörande upplysnin- 
gar ur äldre och nyare arbeten af andra författare, såsom 
Amira, Bugge, HUdebrand, Hjärne, Karlsson, Kock, lAnd, 
Läffler, Nordström, Noreen, Rietz, Rydqvist, Styffe, Söder- 
wall, Tamm, Widmark m. fl. Dessa citeras på vederbörliga 
ställen, dock oftast med förkortning af arbetets titel. 

Då under fortsatt läsning af lagen måhända ett eller 
annat redan förklaradt uttryck kunnat råka i glömska och 
Schlyters ordböcker samt åtskilliga andra här begagnade ar- 
beten icke äro så lätt tillgängliga, har det synts ändamåls- 
enligt att i slutet af boken meddela en i alfabetisk ordning 
uppstäld förteckning öfver de ord och talesätt, som öfversaMs, 
jämte hänvisning titt de ställen, där de återfinnas. 

Slutligen har jag i Tillägg och rättelser sökt afhjålpa, 
så godt jag kunnat, de förbiseenden och fel, hvilka jag för- 
märkt efter arbetets tryckning. 

Helsingfors i januari 1895. 

A. O. Freudenthal. 



Hser bjTias Östgöta laghbok, först kristnu balkser, i 
hanum taelias flokka selliuo ok tiughu. 

I. Um huru kirkiu skal byria. 

Kunungaer latser kirkiu byria, böndaer til lukins gasra. 
Nu ser kirkia giorj), I)a skal skötninga til kirkiu giua, t)aet 5 



1 . Balkcer (i äldre o. yngre VGl. 
äfven holker) m. 1) Balk, bjälke; 
detta ord brukas bildvis i flere be- 
märkelser till betecknande af nå- 
got större sammanhängande helt, 
likasom bjälken i motsats till 
smärre trästycken. Däraf 2) fort- 
sättning 1. inbegrepp af samman- 
hängande ämnen, såsom hvad i 
lagen angår kyrkväsendet, arf o. 
s. y. Fastän de så kallade bal- 
kama äro delar af lagböckerna, 
ligger dock icke i ordet h, ur- 
sprungligen begreppet del ; t. ex. 
kyrkbalken har icke sitt namn 
däraf, att den är en del af lag- 
boken, utan däraf, att detta stycke 
af lagen är ett helt, som innefattar 
hvad som angår kyrkan (Ob.). 

2. Flokk{er^flukker(\sL fiokkr) 
m. 1) Flock, sällskap (af fem 
personer enl. Sn. Edda, jfr BB 
8 § 4). 2) Samlade antecknin- 
gar; Vigers flockar, som nämnas 
i företalet till Uplandslagen, be- 
teckna samlingar, isom antogos 
vara från Vigers tid och åtmin- 
stone började af honom, men 
sannolikt ursprungligen haft sitt 



namn (jfr isl. flokkr: ett kort 
poem) däraf, att de bestått af 
korta rättssatser, framstälda i 
poetisk form, af hvilken ursprung- 
liga form många spår finnas i 
de sedermera med prosaiska till- 
satser alt mera tillökta skriftliga 
anteckningar, som legat till grund 
för de slutligen utarbetade lag- 
böckerna, jfr Schlyter: Om Sveri- 
ges äldsta indelning i landskap 
s. 62—66. 3) Kapitel i lag- 
böckerna (Ordb.). 

4. Lukins tar Schlyter i gloss. 
till ÖGl. som genitivus (i st. f. 
luksins) af luk 1. lok n. slut, full- 
bordan, jfr isl. uttr. tU loka 
(gen. pl.), men då i älsta sven- 
skan bortfall af genitivändelsen 
s framför suffigerade artikeln 
är ovanligt, är det otvifvel- 
aktigt med rätta, som han i 
Ordb. uppfattar det såsom genit. 
af ntr. part. pret. af st. vb. luka^ 
lök^ lukin: sluta, tillsluta. I 
hvartdera fallet blir betydelsen: 
till slut (eg. i senare: till dess 
att det är slutadt). 

5. Skötningi. Gåfva af jord; af 



2 Kristnu B. I. 

ser tolf |)yiiia 8ael)e a halfna|)a tr8e|)e ok tolf lassa aeng. 
fa skal köpa bökaer ok maessu klaB|)e, kalk ok klokkor 
ok skru]) allan, ^ddn sum hialpa skal msel) månne i hem 
ok ur heme, ba|)e kuikum ok döl)um, |)8et skal alt sokn 
5 kusta. 



II. Um huru biskupe skal buj) fe aella hanum 

gingseri) gaera. 

8i{)an skal biskupe buj) fa; han skal i sokn koma 
msej) mannum tolf ok sialuasr han |)raBttande. i^rim bor|)um 
10 aeru böndaer hanum skyldughir uppi at halda ok I)rea mar- 
kser hanum firi uixl giua. ta skulu böndser hanum I)riggia 
|)ynia öl gsera ok |)rea spsen huetis ok en I)yn rugh ok 
en I)yn biug, |)aet skal han haua til sins borzs, ok fiura 
|)yni hsesta korn ok ^sby mse]) tu las foI)ser ok |)ry pund 

^/cöfa: förrätta en symbolisk öf ver- under det att den andra ligger 



låtelse af jord sålunda, att den, 
som afhände sig jordegendomen, 
lade litet därifrån tagen jord i 
en flik (sköt^ isl. skaut) af motta- 
garens kappa. Se härom Amira: 
Altschw. Oblig.recht s. 512 ff. 
1. Pyn^ pl. -ir, gen. sg. & pl. 
fyrija^ m. Tunna; äfven tunna 
fins i fsv. med motsvarigheter i 
öfriga germ. språk, men är all- 
deles icke besläktadt med pyn^ 
hvilket blott är fsv. „Det före- 
faller nästan som kunde J^t^ sam- 
manhänga med 2iå}^punn€r^ sä- 
ger Rydqvist: Sv. Spr. L. IV 298. 
— S(B])e n. 1) Säd. 2) Jorden, 
på hvilken säden växer (i båda 
bet. = scep f., hvilket ock be- 
tyder utsäde). — Halfnapa trtej^e 
1. half tr<epe n. Sådant åker- 
bruk, att halfva åkern besås och 
andra hälften ligger i trade, så- 
ledes tolf pynia scepe a halfnapa 
trcBpe: åkerjord, på hvars ena 
hälft 12 tunnor säd kunna sås. 



i trade. 

2. Klcepe (isl. klceöi) n. är 
en neutral ^a-stam, afledd från 
ett i nordiska språk icke åter- 
funnet, men i ags. befintligt cldö 
kläde (Hellquist i Arkiv VII s. 
32). I sing. betyder klcdpe ylle- 
tyg, kläde, i plur. kläder. Ny- 
svenskan skiljer mellan plural- 
formerna kläden o: flere slag af 
kläde och kläder^ hvilket gjorts 
till plur. tantum. 

4. Sokn (jfr vb. sökia) f. 1) 
Sökande. 2) Socken d. v. s. 
det område 1. distrikt, hvars in- 
nebyggare besöka samma kyrka. 

7. Gingcerp^ gengaerp f. Sam- 
manskott af lifsmedel till konun- 
gen, biskopen 1. konungens läns- 
man under deras resor. 

12. Spandcer 1. spaw, pl. span^ 
m. Spann, ett målkärl, innehål- 
lande Y2 tunna (dock olika på 
olika orter), sedan i allmänhet 
ett kärl att bära i handen. 
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msdp smör ok flughur pund mie|) flsesk ok et märka nöt 
ok tolf höns, ok kombaer han egh a |)öm dagh, sum han 
ma dBta köt a sella smör, {)a gserin böndser hanum sua 
mänga fiska firi |)8en annan kustin ok uarin li^ughe, ok 
et hälft pund msej) uax. §.1. Nu |)a biskupser will kirkiu 5 
uighia, l)a skal han fa mana|)a bu|) firi sik ok sighia 
sokninne a huat dagh han kombaer a, ok |)8en kostin |)a 
förin böndasr a kirkiu bol möte hanum. §. 2. Skötninga 
alla, |)a sum um uixla dagh giuas, I)a skulu praeste til fö{)u 
ligia. Alla |)a, sum si|)an giuas, aer kirkia aer uigh|), |)a a 10 
J)aen uald, sum giuaer, huat han uill haeldaer, giua praBste til 
fö|)u aölla kirkiu til skruz. 



III. Um praestaer aella kirkia dela um skötninga 

innan haBft)a. 

Nu dele praestaer ok kirkia um skötninga innan haef{)a, 15 



1. Nöt af en marks värde. 
Mark f. 1) Mark d. ä. skålpund. 
2) Mark, myntsort. Ursprung- 
ligen voro dessa båda lika i värde, 
ty de ädla metallerna vägdes 
förr än de präglades, men ge- 
nom myntets fortgående försäm- 
ring uppstod en större skillnad 
dem emellan I ÖGl. talas om 
mark silfs^ som var lika med 
2 mark€Br pcenninga och mark 
vapmala d. v. s. så många al- 
nar vadmal, som efter en be- 
stämd taxa motsvarade värdet 
af en mark silfver (därtill for- 
drades 96 alnar jfr DrB 1 6: 2). 
Marken delades i 8 örcer och 
livar öre i 3 örtughar^ hvar ör- 
tugh i 16 penningar i Göta- 
landskapen, 8 i Svealandskapen. 
Före medlet af 1300-talet var 
penningen det enda mynt, som 
präglades i Sverge ; första mark- 
stycket slogs år 1536, det för- 
sta guldmynt 1568. 



3. Gcerin 3 pl. pres. konj. 
af gcera: göra, erlägga, gifva. 
I fsv., dock icke i ä. VGl., före- 
kommer i 3 plur. af såväl pres. 
som pret. konj. ändeisen -m, 
motsvarande got. -aina, -eina^ 
men i västnordiska språkgruppen 
(isl. och fno.) -z; fsv. står således 
här på en äldre ståndpunkt än 
systerspråken. Jfr Bugge i An- 
tiqv. Tidskr. för Sverige V 23ff., 
Kock: Fornsv. ljudlära s. 509, 
Noreen i Pauls Grrundriss I 517. 

6. öfvers. sända bud om 
sin ankomst en månad förut 

1 1 . P<Bn (isl. pann) nytjas så- 
som nominativ, men är egentli- 
gen ack. sing. maskul. Den ur- 
sprungliga nom. sg. m. sar 1. sa 
förekommer i fsv. blott i VGl.; 
pa (r. 9, 10) är nom. pl. f. med 
apokoperadt r, således =par^ äf- 
ven pcer, Apokope af r är i 
ÖGl. vanligt ej blott i detta ord. 

14. Hcefp, gen. hcefpa(r) f. 
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t)a skal t)8en hemula, sum gaf, aella hans arwe. Hauser annat 
|)erra laghhaefpat, |)a hemule ^sBt sik sialft, sum laghhaef- 
|)at hausBr, mäe|) sokna naemdinne, antuiggia prseste til 
f()f)u sBlla kirkiu til skruzs, huat hon uill haeldaer. §. 1. 
5 Nu hulkit haeldaer praestaer sella kirkia mistinge uarl)8er 
sinna ior|), si|)an laghuart aer: war|)8er prsestaer, I)a staemni 
praestaer, warl)ser kirkia, |)a stsemne kirkiu gömarin um 
sunnudagh i kirkiu durum ok maele til um löghurdagh a 
|)inginu, ok doraarin laegge hanum faemt um J)orsdaghin 



(af haua, jfr lat. habitus) med 
sammans. laghahcefp: laga liäfd, 
vunnen genom tre års besittning, 
däraf vb laghhcefpa: lagligen 
vinna häfd å jord, jfr Araira: 
Altschwed. Obligationenrecht s. 
499, Serlachius: Om klander å 
jord enligt de svenska landskapsl. 
s. 64 ff.; innan hcefjia: inom 
den tid, som erfordras för att 
vinna häfd, d. v. s. tre år. 

1. Hemula (isl. heimila) vb. 
tr. 1) öfverlåta eganderätt 1. an- 
nan rättighet åt ngn. 2) För- 
svara sin 1. annans rättighet (h. 
1.), altså: afgöra åt hvilkendera 
(prästen eller kyrkan) han gaf 
jorden och därmed försvara den 
afsedda ägarens rätt till den- 
samma. Jfr adj. hemul, sbst. 
hemuld och sms. hemulsman. 

1, 2. Endera, näml. prästen 
eller kyrkan; dessa ord äro af 
olika genus, därför annat perra 
neutr. 

5. Hulkin^ hulikin af hvilikin 
(isl. hvilikr: lik hvad), nysv. o. 
dan. hvilken. Såsom sådana dia- 
lektformer som hukan (österb.) 
visa, har ordet, ss. vanligen är 
fallet, sitt slutljudande n ur ack. 
sing. m. (isl. hvilikan\ kanske 
ytterligare befäst genom att 



obest. artikeln vidhängts, jfr nyl. 
hokon ein^ slikan ein, — Mistinge^ 
mistninge 1. mistings adj. För- 
lustig (med genit.). 

6. lorp f., gen. iorpar^ iorfa 
1. iorp^ det sistn. äfven i VGl. 
Laghuceria (p. p. la^huarpcer): 
lagligen inför rätta försvara. 
Schlyter tror dock, att här bör 
stå laghheefpat 

8. Mala vb. tr. och intr. 1) 
Tala. 2) Föra talan, anställa 
åtal; afiedt af mal n. I) mål, 
målföre, 2) tungomål, 3) rätte- 
gångsmål, 4) brott (eg. blott vid 
domstol åtaladt), 5) fall, hän- 
delse. Böra icke förblandas med 
ett annat mal 1) viss tid 1. tid- 
punkt, 2) mått, samt det däraf 
afledda vb. mtela mäta. De förra 
maZ och mtela äro etymologiskt 
lika med got. mapl och m^pljan^ 
det senare mal är got. mel. Det 
förra återfinna vi t. ex. i gemål^ 
af ty. gemahl (ty m<ihal i forn- 
högtyskan betyder ock äkten- 
skapsa/]^^), det andra i mM d. 
v. s. måltid. 

9. F<Bmt f. 1) Tid af 5 da- 
gar. 2) Fnskild sammankomst, 
som på tinget utsattes att hållas 
mellan parterna på femte dagen 
efter det, att målet å tinget fö- 



Kristnu B. III. 



til kirkiu gar|)Z8. Will soknin a faemtinne uaeria ior|)ina 
praestinum aella kirkiunne, huat hon uill hselldser sokna 
naemdin, uill hon egh I)a, stsemne annat I)ing; uill egh sen 
I)a, t)a stsemne {)ri^ia |)ing; uill egh aen {)a soknin antuiggia 
kirkiunne sella praBstinum uaeria, I)a bote firi niu markaer. 5 
Taki J)aen I)rea markaer sik sökir sialuaer, huat |)aBt aer 
haeldaer praestaer aella kirkia, ok |)rea kunungaer ok |)rea 
haer8ej)e. 

IIII. Um huru praest skal til kirkiu taka. 

i^a skal praest til kirkiu taka, böndaer skulu uali ra|)a, lo 
|)rea i ual lata, biskupaer a en af taka, slikan sum han 
uill, praest ok egh paepplingh, utan allum saemi a |)öm i 
sokn aghu. §.1. I^a skal klokara taka, böndaer |)rea i 
ual leggia, prestaer a en af taka, slikan sum han uill; ^sl 
skulu böndaer kirkiu ny kil taka ok i haendaer prseste saetia, 15 
ok praestaer klukkara. 

V. Um aen kirkia kan brinna, ok praestaer skal a 

kirkiu bole boa. 

Nu kan kirkia brinna aella stulin uar|)a ipnum du- 
rum, |)a skal praestrin göra sokninne rået, ok maele han 20 



revarit. Då detta skett om lör- 
dagen, inträffade således färaten 
å följande torsdag. Jfr ock 
Amira : Altschw. Obligationen- 
recht s. 472. 

3. Eftersatsen förstås ur sam- 
manhanget. 

6. öfvers. Tage den 3 mar- 
ker (af böterna), som själf ut- 
söker sin rätt. Konstruktionen 
förklaras ur VGl., som har så- 
väl sökta sik rcet som sökia sin 
rcet; sik, hvilket egentl. är ack., 
har här utträngt dativformen scer, 
och på samma sätt uppgå redan 
tidigt 1 och 2 personernas da- 
tivformer meer och pcer i mot- 
svarande ackusativer mikochpik. 



8. Hcera])^ hcercep^ heertepe 
(isl. herad) n. Härad : denna be- 
nämning tillhörde ursprungl. Grö- 
talandskapen och var äfven gäl- 
lande i Danmark, Norge och Is- 
land, under det att svearne bru- 
kade uttrycket hundari^ som med 
tiden utträngdes af hcerap. Om 
häradsindelningen se Styffe: 
Skandinavien under unionstiden 
s. 2 och s. 97 f. 

12. PtBplinghtBr m. är demin. 
af papa präst och betyder präst- 
ämne eller en, som nyss blifvit 
präst, däraf dan. pebling skol- 
gosse. 

12, 13. Öfvers. såframt icke 
alla de äro ense, som (jord) äga 



6 Kristnu B. V. 

til klokkarans. §. 1. I^aet aer praestius skuld a kirkiu bole 
boa, sionga i kirkiu ottu sang ok msessu ok aptuu sang 
ok alla ti|)i. Gör prsestfler maessu fall a |)öm dagh, sum for- 
h8Blgh|) ser firi, I)a ser han sakaer at |)rim markum; ^öm aghu 
5 böndaer taka, sum i |)erre sokn aeru, utan han uiti lagha 
forfall sin. I^aet aeru hans lagha forfall: liggaer sialuaer i 
sot, aella far af biskupe sinum bu|). 



VI. Um huru bonda skal olia aella barn kristna, 
ok klokkare skal bok ok stol i sokn baera. 

10 Nu far praestaer bu|), at han skal bonda skripta ok 
olia. Nu kombaer barn ok I)orf kristnu ui|)aBr, |)a far han 
egh ba|)um burghit, |)a skal han för barn kristna, ^y 
at |)aet hauaer egh af kristnu fangit. i^aet aeru lagha for- 
fall praestins. Ok far egh bonde skript aella oling, J)a aer 

15 praestaer at |)rini markum sakaer, utan han uiti lagha 
forfall sin maej) tuaeggia praesta . e^e, sialuaer han |)ri|)i. 
Far han ej) gangit, uari saklös; falzs el)aer hans, I)a bote 



i socknen ; scemia^ samde^ sampt 
vb. tr. förlika, vb. impers. med 
dat. åsämja, sämjas. 

1. Egentl. prcBstsins^ jfr 
lukins s. 1 r. 4. 

2. Ottusangar den första och 
aptunsangcer den sjätte af de i 
romersk-katolska kyrkan före- 
skrifna 7 bönestunder. 

3. Tipcer (1. HcUi) m., i pl. 
och i sammansättn. f. 1) tid, 
2) pl. Upir 1. typir allmän guds- 
tjänst, men egentl. de till dess 
förrättande bestämda särskilda 
tider; på samma sätt i isl. 

3, 4. ForhtBlghp^ forhcelgh f. 
Hälg med fasta, som iakttogs 
dagen näst före vissa högtids- 
dagar. 

5. Vita^ uitcer, uitte^ uittet 1. 
uitit vb. tr. 1) Bevisa, h. 1. 2) 
Svärja. 3) Intyga, utlåta sig öf- 



ver. 4) Tillvita. 5) Visa. 6) Hafva 
rättighet. Bör icke förväxlas 
med ett annat vb. utta, pres. uet^ 
pl. uita, pret. uissi 1. uisti pl. 
idssu 1. uisiMi Veta. 

9. Stol (isl. stöla af lat. stola, 
gr. otoXt]) f. I) Kvinnoklädning. 
2) Prästbindel, en bred bindel, 
som går omkring halsen, Öfver 
axlarna och korsvis öfver krop- 
pen samt hänger ned ända tUl 
knäna. 

11. Fa framför ett pret. part. 
ntr. betyder kunna, t. ex. fa 
burghit: kunna hjälpa, fa gangit: 
kunna gå, o. s. v. 

13. Förkl. det odöpta barnet 
har ännu icke mottagit något af 
den kristna kyrkans förmåner. 

17. Fallas (vb. dep., bildadt 
af fa^la)^ pres. falzs konj. fallis^ 
pret. fwllis: Brista i bevisning, 



Kristnu B. VI. 7 

f)rea markser arua bondans. §.1. Nu ser t)8et klokkarans 
skuld bsera bok ok stol i sokn mae{> praeste. 



VII. Um sen bonde dör, ok huru Isenge lik skal 

inne halda. 

Nu dör bonde, |)a skal prsestser til hans koma, lik 5 
hans wighia, vm nat iui uaka, a sekke firi taka. Uakser egh 
prsestser iui liki um nat ok hauser egh forfall sella lof af 
bondanum, |)a bote prsestrin t)rea markaer arua bondans; 
uill han flere nseteer inne halda, |)a skal han örtugh prseste 
giua firi nat huaria han sit)an uakser. §.1. Nu liggser 10 
lik um nat ouight inne, bote praestser {>rea markser, yöm 
taki arui bondans, sella uiti lagha forfall sin; sua vm andra 
ok vm I)ri|)iu. Si|)an ma arui bondans saklöst ut föra ok 
sialuaer iorI)a. Före han förra ut lik ouight, sen sua Isenge 
ser inne haldit, {)a bote firi ])reia markser I>öm mannum 15 
t)a ior|) aghu, sum han föv^e likit iui. Nu a prsestser likinu 
til ior|)a fylghia ok gript at wighia. §. 2. Nu a bonde 
sialamsessu lata siunga: ena, t>a vt föris, andra um siunda 



förklaras ogill, ej förmå åstad- 
komma, hindras o. s. y. Jfr bi- 
hanget till Schlyters ordbok s. 
795 a. 

6. Wighia vb. tr. 1) Inviga 
till heliga brak 1. tUl biskop 1. 
till det andliga ståndet 1. till 
konung. 2) Viga till äktenskap. 
3) Förrätta en viss ceremoni 
med lik, som bestänktes med 
vigvatten; jfr sbst. vighUsi, vigh- 
ning och vigsl^ vixL 
9. inne halda [likit] 
11. Här kan^öm ej vara an- 
nat än ack. pl. f. af demonstr. 
pron. peen^ ^, p^et (äldre sar^ 
8u^ pat). Denna form pöm i st. 
f . det äldre och egentliga par 
har inkommit från dat. plur.. 



som lyder pem 1. ptem 1. pöm^ 
men upptages icke af Söderwall: 
Hufvudepokema af sv. språkets 
utbildning förr än i reformations- 
perioden (them)'^ äfven Schlyter 
nämner för ack. pl. f. endast 
undantagsvis (i Upl. L.) formen 
pem^ alls icke pömy men vanl. 
J5er, par. Rydqvist (Sv. Spr. 
L. 11) har i ack. pl. f. blott 
J5<cr, par^ pa 1. pe och i dat. 
pl. pem^ pim^ näml. i paradig- 
met, men se anf. arb. s. 494. 
12. Subj. till uiti är detsamma 
som till })öte. 

12, 13. Till aw^ra och ^n^w 
suppleras nat 

13. ut föra \l%kit'] 



Kristna B. VII. 



dagh, I>ri{)ia um {irsetiugh, fiarl)u um iamlanga dagh, ok 
at haarre offra {»rsBtiughu lius »Ha t>i^tiughu pffiDoinga. 

Vni. Um huru klokkare skal ringla, aella baud lusna 

a klokku, aella annar ringir. 

5 Nu ser klokkara skuld riugia til ottu sangxs ok 
maessu ok aptun sangxs ok gen like. WiU bonde till t>r9e- 
tinx ringia lata, t>ä skal han örtugh klokkara giua. §. 1. 
Nu lusna band a klokko, |)a skal klokkare um sunnudagh 
i kirkiu durum standa, ok sua um annan, ok sua um I)ri- 

10 f)ia, ok sokn til sighia. Nu faldser klokka nit)8er, sit>an 
laghuarat »r, ok siar hael klokkara, han ssr gildaar at 
|)rim markum; |)öm skal soknin bota arua klokkarans af 
kirkiu fas. Nu bristaer klokka, si|)aii laghuarat »r, ligge 
ugild. Nu »r eigh til uarat, siar klokkara til ha^Uia, ligge 

15 ogildaer. Nu bristaer klokka, {>a sBr hon gild at {>rim mar- 
kum, f>öm bote klokkarin kirkiu gömarum. §. 2. Nu ringir 
f>8Bn, sum egh bif>8Br klokkarin til, bote firi siax öra. Bry- 



1. Prcetiugh n.? (^ prce- 
iiughund i Upl. L. af ordinal- 
talet J^cetiughundi): Trettionde 
dagen efter en människas död. 
I st. L prcetiugh hB,fy SL tvk yngre 
handskrifter prtetiught^ hvilket 
vore ett såsom sbst. brokadt adj. 
n. af prtBtiughter och kunde Öf* 
versättas: (en tid) som består af 
30 dagar, jfr ficeptertiught (abs. 
bmkadt n. af ficepterUughter): 
40 markers böter. — Iamlanga 
daghter m. den dag, då ett år 
förlidit, årsdag, synonym ianUangi 
m. Ett vanligt tis. i lagarna är 
innan nat ok iamlanga^ som mot- 
svarar den nu brukliga lagtermen 
„inom natt och år^. 

3, 4. Mellan cella och band 
samt mellan ceUa och annar 
suppleras konj. (sn, 

6. Mot lik, (som hämtas till 
begrafning). 



11. La^huara (i Upl. L. 
laghvamä) vb. tr. Lagligen till- 
säga, däraf pr. p. laghuarapcer 
af[bolé]: tillsagd att afflytta (om 
landbo). 

14. Subj. till siar är ett un- 
derförstådt fdokka. 

17. Konstr. sum klokkarin 
egh bipter tU [at ringia] 

17. öre pl. örar^ örter ^ öre 
m. (urspr. väl i nom. sing. örir^ 
motsvarande det isl. eyrir pl. 
aurar) == ^/g mark se ofvan s. 
3 r. 1. I senare tider har öre 
öfvergått till ntr., hvilket (enl. 
Rydqvist: Sv. Spr. L. II s. 47) 
likväl icke allestädes nedträngt 
till allmogen. I Gloss. till ÖGl. 
uppger Schlyter fsv. öre vara i 
sing. ntr., hvaremot Rydqvist 
protesterar och hvilket Schlyter 
äfven rättar i Ordb. — Ordet 
är troligen lånadt, jfr lat. aurum^ 
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tser han klokku, gialde ateer fullum gialduin, utan han 
kumi rit)ande aella gängande ok uili kalla praest aella 
klokkara, aella kombaer eldbruni lös; klaemptar han I)a sella 
ringir, uari saklös, brytser han t)a klokku, uari ok saklös. 
Nu giuaer klokkare hanum sak, hui han ringde, i[)a dyli 5 
msej) tolf manna épe, ssUa uiti msej) fiughurtan manna el)e, 
at han ringdi maej) lufi hans. Sia klukka han til haelia, 
liggi ogildsBr. Ktepsins bände a klokkarin uar{)a. 



IX. Um huat praestaer a firi |)iani8t sina, ok huru 

tiunda skal ok in biaergha. lo 

Nu a praestaer firi {)iani8t sina allan kuikan tiunda. 
Nu a bonde tiunda af korne sinu, af första röke han skaer 
ok han in baer, han a taelia ut at akre ok up at andrum 
ok sdBtia af huam tiunda rök t>9sr, sum han kombaer. Nu 
ae huat tiunda um uixla dagh gifs, |)a sum kirkia uighis, 15 
{)a liti |)ön sokn sua at. Nu hauaer bonde sinu korne in 



5. Dylia^ dulde^ dult vb. tr. 
med ack. 1. gen. 1) Dölja. 2) 
Neka, bestrida. 3) Inför dom- 
stol bekräfta sitt nekande. 

8. Här synes spår af värs- 
form, se Lind: Om rim etc. s. 89: 
klsepsins bände 
a klokkarin uarfja. 

10. Obj. korne underförstås. 

11. Ktdkeer tiundi^ kvikimndi 
m. Tionde af lefvande kreatur, 
kvicktionde, dan. kv(Bgtiende (af 
kv(Bg boskap, som står elliptiskt 
för kv(Bgf(B^ VGl. kvikftB^ isl. 
kvikfé^ jfr ÖGl. kviki m.). 

12. Bökcer m. skyl är isl. 
hroMkr stapel, trafve och alls 
icke besläktadt med vår n. v. 
lagterm rök d. v. s. hushåll, mat- 
lag, som är det isl. reykr fumus. 

13. Öf ver 8. o. förkl. räkna 
[skylama] utåt det ena åkerstyk- 
ket och uppåt det andra d. v. s. 



vända om åt motsatta hållet och 
räkna på nästa teg. 

14. Öfvers. undansätta (1. af- 
skilja) hvar tionde skyl. Text- 
kodex har här felskrifning^i 
pripia^ öfriga handskrifter rätt. 

16. Öfvers. så nöje sig sock- 
nen därmed. Lita vb. intr. 1) 
Se på. 2) Rätta sig efter, lita 
på, följa. 3) Nöjas med. Schly- 
ter (Ordb. sid. 397) antager alla 
dessa betydelser för ett och 
samma verb lita^ hvilken åsikt 
han äfven vidhåller och motive- 
rar i Bihanget s. 801, iikvisst, 
tyckes det, med inre tvekan i 
anledning af Rydqv. III s. 283 
anm. 19. I isländskan fins det 
näml. 2 verb : lita pret. leit^ motsv. 
got. vleitan^ se och Mita pret. 
Mittå rätta sig efter, nöjas med. 
Då uddljudande h framför I bort- 
faller i fomsv., är det nog an- 
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burghit, {)a a praestser sin t)rit)mngh a akre af taka. i^a a 
bonde pi-seste bup fa i |)rini U8e{)£er daghum, ^öm sum han 
ma aBiu nael biaergha sinu korne sum bondin sinu. Spillts 
tiunde för, t>a a bondin han ataer gialda; spillis sif)an, t)a 
5 a bondin han egh ataer gialda. Ok bonde ok bryti tiunde 
ba|)e före sik ok sin hion. Nu skal bonde tuem lutum in 
biaergha, priska, haua halmin ok agna firi arw{)it ok kor- 
nit i |)ry skipta: en lut kirkiu, annan biskupe, {)ri|)ia fa- 
tökum mannum. Alle aghu tiunda, ba{)e fatöke ok riki. 



10 X. Um paska skuld ok klokkara giald. 

Nu sitaer hussaetu ma{)ffir i sokn, han ser skyldser 
prseete sinum åtta paenninga at paskum. ^Eru tu saman 
boldiur, |)8et aer örtugh praeste, ok egh |)y mera, at J)ön 
sein flere; ok aengin leghu draengaer t)a gaeri |)aes8a paen- 
15 ningana. §. 1 . . Nu a klokkare haluan spän korns af allum 
])öm, sum bat)e gaera prae&te korn ok kuika. 



tagligt (med Söderwall i Ordb. 
öfver Sv. Medeltidsspr.) att lita 
i bet. nöjas med, lita på mot- 
svarar isl. hlita och att lita i 
bet. se (enl. Rydqv. II s. 219) 
är det isl. lita. Att fsv. ej upp- 
visar någon stark böjning af lita 
beror därpå, att ordet träffats 
blott i inf. och pres. konj. I 
nysv. förekommer (arkaistiskt) 
let jämte litade och titte utan 
skillnad i betydeisen. 

1. Prästen skalle få en tredje- 
del af tionden, de öfriga två 
tredjedelarna skalle delas jämt 
mellan kyrkan, biskopen och de 
fattiga, se nedan. 

2. Uceptjer daghter m. Dag, 
då vädret är godt 1. tjänligt. 

3. ./Em utel 1. iamvcel adv. 
1) Lika väl. 2) Så väl (som), 
ej mindre (än) : (em ucél . . . sum. 
— Spillis Uundi för: fördärfvas 
tionden förr. 



7. Ärvupi^ at-vopi n. (af 
arucer m. jordegendom) : landt- 
mannaarbete, arbete i allmänhet, 
jfr ty. arbeit^ som vi lånat i bet. ar^ 
hete^ under det att fsv. ordet bi- 
behållits under formen arfvode 
d. ä. lön för arbete. Det fsv. 
verbet arvopa har fullständigt 
utträngts af arbeta^ ty. arbeiten. 

10. Pdskar f. pl. (Schlyter 
m.?) Påsk, lån af lat. pascha, 
jfr grek. sidaxa^ hebr. pessaeh; 
paska skuld motsv. VGl. paska- 
ptenningar påskpenningar. 

1 1 . HusstBtu mapcer 1. husscetis 
man m. Husman, inhysing, som 
ej har del i bys ägor, jfr htisstsetu 
folk 1. husscetis folk. 

13. Boldiur n. egentl. djur, 
som lefva i samma bo, här för- 
aktligt om inhysing och hans 
hustru. 

14. Adv. pa står ofta utan 
särskild betydelse. 



Kristnu B. XI. 
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XL Um huru mang altara Iseghl seru, aella huru go|) 

f)ön skulu uara. 

Nu a praestaer ok klokkare |)rea altara uerninga um 
huart ar: ena um iul, andra um paska, J)ri|)iu um pingizs 
dagha. Nu alle J)e, sum egh gera praeste fulla skuld, ^e 5 
aghu klokkara gaera lef ok lefs sufl et sin um arit. Nu 
kan pi-aestaer ok klokkare |)raetta uij) bondan ok sighser, at 
han hauser egh giort sua goI>a altara waernlngh, sum han 
skulde: Iseggaer han a altaran en suaensks pa^nningxs lef 
ok sua mykit sufl, sum ^s^r till höre, |)a wari saklös. Nu 10 
ser praestajr ok klokkare Yöm skylde sua mj^kla I)iani8t 
sum J)öm ba|)e tiunda korn ok kuika. 



XII. Um sen uaeghfarande man dör, ok huru hanum 
skal til ior{) fylghia aella stafkarle. 

Nu kan useghfarande man siukaer liggia i sokn, |)a aer 15 
I)8es bonda skuld, sum han liggaer at, praeste bu|) fa. Praestaer 
a til hans koma, skripta ok olia, lik at uighia, um nat 
iui uaka, fiura siala maessu slunga, af |)aes manzs kuste 



1. Altara Iceghi n. Offer (af 
matvaror), som lägges p& altaret, 
jfr a altara Iceggia offra; synon. 
altara hyrp f., altara vteming f. 

4. Itfl^ isl, jöl^ båda ntr. pL, 
ursprungligen midvintersfest, som 
firades i tretton dagar. Däraf 
är trettondagen ett minne, ehuru 
kristnadt liksom julen själf. Ety- 
mologin är omtvistad; enligt 
Bugge i Arkiv f. nord. filoLIV 
s. 136 är ordet väsentligen det 
samma som latinets ^'ocz^/t^ skämt, 
skämtsamt upptåg. 

4, 5. Pingizs daghcer m. (af 
lat. 'pentecosté)^ ordet förekom- 
mer oftast i plur., då därunder 
innefattas äfven de näst efter 
pingstdagen följande, till ping- 
sten hörande hälgdagarna; pin- 



gizs dagha daghcer själfva pingst- 
dagen. 

6. Levar (isl. hkifr) m. 
Brödkaka; äfven i andra german- 
språk SS. got. hlaifs, ags. Mäf^ 
hvaraf hlafveard > Maford > e. 
lord. Från nordiskan hafva fin- 
skan och ryskan lånat leipä och 
chljab. Vi hafva ordet kvar så- 
väl i flere dialekter (jfr t. ex. 
Koipomålets leivo) som i den 
pleonastiska sammansättningen 
lefvehröd. — Sufl 1. hfs sufl n. 
sofvel, d. v. s. alt slags mat, 
som ätes jämte bröd. 

11,12. öf vers. skyldige dem 
(1. denne) likaså mycken tjänst, 
som [de äro skyldige] dem (1. 
den), [som] tiondar både kom 
och kreatur. — Efter péen hka- 
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half mark taka. i^a sbf |)89t bondans skyld, sum han dör 
at, praBste bu|) fa; will egh praBstaer til koma, I)a a han 
halda likit inne um ena uat, ok si|)an a han åtta mannum 
buj) fa. Will J)8en egh til koma, sum buj) fa, uari sakaer at 

5 |)rim markum: bote mark |)öm, sum likit standsBr inne at, 
mark kununginum ok mark haera|)inu. Si|)an seru böndser 
skyldir han til kirkiu föra ok gript graua ok praeste buJ) 
fa; will eigh prsBstaer ior|)a, |)a iorI)in böndaer saklöst ok 
bote praestaer biskupe t)rea markaBr. §. 1. Dör stafkarl 

10 i sokn, samu |)ianist ser prsestaer hanum skyldaer, t)0 at 
han aghe egh mera sen pik ok skrseppu. 

XIII. Um sen bonde sitser kuar maej) tiunda, sella huru 
biskups naemnd skal gsera, ok huat e|)um |)8Br skal til baera. 

Nu sitaer bonde kuar maBj) tiunde um ar, bote firi |)rea 

15 öra ok ut tiundan praestinum aella |)öm, sum tiundan a, 

sua firi annat ok sua firi |)ri|)ia. Sitaer kuar um J)ry, bote 

biskupe J)rea markaer. Nu före bonde egh tiunda til firi 

paska, |)a halde |)öghine hans rezskap, utan kalle han 



som efter hin utelämnas ofta 
relativet (Br 1. sum. 

7. Näml. den aflidne väg- 
farande mannen. 

13. Om biskopsnämden eller 
socknenämden, såsom den äfven 
kallas, se Hjäroe : Om den fornsv. 
nämnden s. 50. 

13. Hmr^ kua 1. Äar, kuo L 
ho m. och f., htiat n., pron. in- 
terr. Hvera, hvilken. Det neu- 
trala hbtat står ofta indeklinabelt 
och sammanstäldt med ett subst. 
af annat genus 1. i dativus 
1. i pluralis t. ex. huat iorp^ 
huat epum (jfr Rydqv. II 545, 
Söderw. Ordb. s. 528a), likaså i 
nysv. hvad jord, hvad för eder. 
Äfven i isl. brukas samma kon- 
struktion t. ex. hvat liöh ^va^ 



monnum^ eller hvat och genit. 
t. ex. hvat hann megins a^'(Fritz- 
ners Ordb.). 

14. Här står mcej» tiunde., i öf- 
verskriften däremot me5j5 tiunda; 
det förra är dat. af tiund f., 
det senare dat. af tiuTuM m., 
men båda betyda tionde. 

16. annat [ar] 

18. Öfvers. dock förhålle 
[prästen] honom icke nattvarden. 
— Pöghine^ pöghin i st. f.pöghi, 
isl. peygi, är analogibildning ef- 
ter hvarghin; Gotl. L. har af 
dessa båda ord ännu dubbelfor- 
mer hvergi och hvergin^ poygi 
och paigin\ -gi^ -ki är, såsom 
bekant, negerande suffix till no- 
mina och pronomina. Om detta 
paragogiska n, som förekommer 
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firi kirkiu dyr septe paska, ok uiti t)8Bt msBj) e^e fiughur- 
tan manna, at han sat m8B{) luui kuar, aella ok at han förf)e 
han, sella han bö{) han ut, ok {)e wltu sialuir, at f)e uildu 
egh uipadv taka. Orka egh et)e, bote t)re öra, »n han sat 
minna kuar aen um |)ry ar; sat han um J)ry ar, bote |)re 5 
marköer, sum för uar saght. §.1. Nu aer biskupaer skyl- 
dughser firi tiunda sin wighia krismu ok klserka, kalk, 
msBSSu kläe{)e, huart |)ri{)ia ar til sokn koma, tuasggia nätta 
ging88r|) af prseste taka msej) mannum tolf ok sialusBr han 
])r8Bttande; I)a a han folk fserma ok naemdir sea. §. 2. 10 
{^a biskupser uill nsemd sea, |)a skal han fa mana|)a bu|) 
firi sik, prsBStsBr a naemd gsera, sanna msen i nsemd ssetia 
ok egh uit)8Brdelu msen, ok egh soknara, ok egh |)8Bn i 
e|)umin sto]). Ok t)e skulu sitia i nsemdinne, sum |)e sighia 
ia ui|)8Br, sum ui|)öBrdelu msennini seru. Si|)an a soknarin 15 
e|)a til nsBmd baera. I^a skal nsemdin sitia sik ensamin ok 
talas ui|>der. Alla |>a e|)a, sum hon uaer, |)a uarin uart>i, alla 



hos en mängd fsv. pronomina 
och pronominaia adverb, se Leif- 
ler: Satser i nord. språkhistoria 
11 (Nord. Tidskr. f. Filol. ny R. 
IV) samt Eydqvist: Sv. Spr. L. 
IV s. 444 f., där ock redogöres 
för andra forskares uppfattning. 
Bezskapter m. (na äfven n.) bet. 
1) redskap, 2) bistånd och ish. 
den högsta hjälpen genom den 
hel. nattvardens meddelande. 

1. uiti [bonde] 

2. at han sat mcep luui 
[prcestsins] kuar [mcep tiunde] 

10. Kunungcer 1. biskupcer uU 
ncemdir sea d. v. s. hafva dem 
samlade inför sig. 

13. Soknari^ söknari^ VGl. 
siökiari^ m. Offentlig åklagare, 
fiskal. — Äfven kallad kunungx 
soknari till skillnad från hcerazs 
soknari d. v. s. häradshöf dingen ; 
undi soknari under- L vicefiskal 
namnes ock i lagen. 



14. Standa i epe 1. i epumin: 
vara bland dem, som (stående) 
aflägga ed. 

16. Öfvers. framföra ederna 
till nämden d. v. s. till dess 
pröfning och afgörande. — Sik 
(=s(er) ensamin ensam för sig 
själf ; ensamin^ isl. einsaminn är 
naturligtvis ytterst samma ord 
som fsv. {ensamcen (Upl. L.), isl. 
einsamann^ hvars senare led an- 
tingen är adv. saman (Kock) eUer 
ett adj. *samann^ s^kr, sdmanas: 
sammanvarande (Noreen). Men 
ovisst är, om ensamin beror på 
ombildning af äldre ensaman ef- 
ter de talrika adj. och part. på 
'inn^ eller om det är en gammal 
biform (Noreen i Arkiv VI s. 
364 ff.). 

17. Öfvers. alla de eder, 
som hon gillar, vare gillade, aUa 
de eder hon förkastar, vare för- 
kastade. Svårighet gör här ack. 



u 
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{>a et>a hon fsBlle, {)a uarin fselde, utan nsBmdin uili nakna- 
ra et>a undi kunungx dom Iseggia aella laghmanzs: |)a 
bit)in l>e e|)a, {)8Br til |)e uar{)a fsBllde sella uar{)e. §. 3. 
All laghkalla|) mal aghu a biskups nsemd kuma, ekke huma 

5 mal. AUi e|)a aghu a biskups naemd kuma. I^sessin mal 
aghu a biskups nasmd koma: hor, mene|)a, skrokuitne, 
08kripta{) mandråp, kirkiu ran, haalghu dagha bardaghi 
ok hsBlghudagha brut. I^essa e|)a {)a fselle biskups nssmd, 
sua at |)e bota ba|)e biskupe ok kununge, ok sua alle 

10 |)erra uprsettar 'ej)a ok forfalzs e|)a ok gö|)slu ej)a ok 



alla fa epa^ som i texten kon- 
strueras såsom objekt till ncer 
(trots utsatt sum^ hvilket dock 
de flesta hdss. ej hafva) och till 
fcelle^ under det att man enligt 
nuvarande språkbruk måste öf- 
versätta såsom om där stode alle 
pe epar^ nomin. och subj. till 
uarin vmrpi och uarin fcelde. 
Vidare det betydelselösa fyllnads- 
ordet J^a (adv.), som man frestas 
att taga = J5a i pa epa d. v. s. 
såsom pron. ack. plur. £n hdskr. 
har i dess ställe the, hvUket icke 
kan missförstås. 

4. Lagligen kallade 1. in- 
stämda mål i motsats till huma 
mal: mål, som grundar sig på 
osäker misstanke, ej på bevis- 
ning, af humi m. misstanke, jfr 
nysv. få kum om något (isl. hum 
skymning, huma blifva skumt). 

7. Dråp, för hvilka kyrko- 
straff (skript) bör undergås, men 
icke blifvit undergånget. 

8 — 11. Sammanhanget for- 
drar, att orden Ok alle pe epa 
— trulldoma suerias gå före or- 
den Pessa epa — ok scetis epa 
(Schlyters uppl. not. 71). 

10. TJprcettar ep<sr \. upreetu 
epcer B.B 17 omtalas blott på 
dessa två ställen och namnes i 



sammanhang med göpslu epcev. 
ed, hvarigenom lagligheten af en 
förut gången ed bekräftas, hvil- 
ket kallas göpa (d. ä. göra god) 
ep mcep epe. Därför gissar 
Tamm (i Uppsalastudier s. 32), 
att då göpslu epcer har af seende 
å den formella lagligheten, så 
har uprcettar epcer afseende på 
den gångna edens förhållande 
till sannings, altså en ed, hvar- 
igenom någon upprättar sig från 
anklagelse för mened. Forfalzs 
epcer: ed, hvarigenom laga för- 
fall stjrkes. Scetis epcer fattar 
Tamm 1. c. såsom sammansatt 
med scete n. till vb. sitia; ifall 
detta får tagas i abstrakt bety- 
delse, skulle scetis epcer kunna 
betyda „ed därom att man sut- 
tit". Ordet skulle då hänföra 
sig till uttrycket sitia fcemt^ så- 
ledes ed därom, att kärandepar- 
ten infunnit sig på de af veder- 
börande på tinget för målets be- 
handling bestämda fämtema. Det 
vore då i viss mån stäldt i mot- 
sättning till forfalzs epcer. Denna 
förklaring tyckes mera antaglig 
än Schlyters gissning: „till äf- 
ventyrs ed därom, att ett mål är 
sätt och bott, jfr scetta förlika ** 
(Ordb. 627b). 
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sdBtis et>a. Ok alle ^e el)a, sum firi {)e8ein mal gängas: 
|)dBt aaru ior|)a delu, manhsBlghis mal, {)iupta mal, råns mal, 
ok {)e e{)a, sum firi truUdoma suerias. Nu a egh tusBSuare 
a biskups nsemd koma, |)8öt a slita haerazs naemd. Nu 
uitnar man sinn t)iuf, sella uitna ma{)8Br man til dräps, 5 
8Blla sighaer ok sua, at „|)add8a saet uill iak taka af {)ik, sum 
|)u tokt nu af mik"", aella suser man annan til fraelsis, t)a 
aghu egh |)e efca a biskups naemd koma. Sueria |)e ba|)ir 
a enum dagh, {)a ma egh biskups rsette bort skripta. 



XIIII. Um huru biskups rået ma bort skripta. 10 

Suseria |)er egh ba|)ir a enum dagh ok skriptaa han, 
för 8Bn han faeldaer uar|)8Br, J)a skal han fasta ok egh fae 
bota, utan hwuzs raa|)rin : han skal ba|)e fasta ok fae bota. 
Ok all t)ön mal a biskups naemd feld uarj)a ok skriptaj) 
uar|)a mana|) firi biskups tilkuaemd, |>er skulu fasta ok egh 15 
fse bota, utan hwu{)z mannin: han skal ba|)e fasta ok fsB 
bota. §.1. Nu dele prsestser ok soknari: prsBstser sighser 



3. TutBsuare^ tutBrncsre n. 
Stridiga eder, som parter gå 
mot hvarandra i samma mål; 
slita t. afgöra hvilken af de par- 
ter, som så svurit mot hvaran- 
dra, har svurit sant. 

6. D. v. 8. „lika böter i 
förlikning vill jag taga af dig** 
o. s. v. Orden äro ett edsfor- 
mulär, hvarigenom den brotts- 
lige, då han erlade böter, för- 
säkrade, att han i lika fall skulle 
nöja sig med lika upprättelse 
af målsägaren, som han nu gaf 
honom. En sådan ed kallas i 
VGl. ianmafar eper^ isl. jafnad- 
areidr. 

7. Suceria annan til frcelsis 
d. ä. gå den ed, som ägde rum, 
då man ville lösa en släkting ur 
träldom. Därom stadgas när- 
mare i -^B. 



9. Biskups ratteer m. Bisko- 
pens rätt till böter, öfvers. så 
må man icke befria [den, som 
undergått kyrkostraff], från böter 
till biskopen. Jfr härom föl- 
jande flock och se ang. vb. 
skripta s. 17. 

11—13. Här är värslämning 
(se Lind: Om rim etc. s. 76) 

skriptas han, för 

aen (han) faeldaer uarJ)8Br, 

|)a skal (han) fasta 

ok egh fae bota. 
De inom parentes satta orden 
kunna umbäras. 

15. Per, som är nom. pl. m. 
af ^(Bn, kan naturligtvis hvar- 
ken formelt eller enligt samman- 
hanget hänföras till mal, utan 
står här anakolutiskt och måste 
Öfversättas: de som i sådana 
mål bhfvit fälda. 
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bondan skripta{)an uara firi naBmda buf), ok soknare sighsBr 
eigh, {)a skal prsestsBr han 8kripta{)an uita msBj) ef>e sinum 
firi biskupe sella prouaste. 



XV. Um hor, aetsku spisBl ok ökripta brut; ok foreI)i8 
mannum hialpser egh lönda skript. 

Nu uar])8Br kona dighser i hore sellas sBtsku spiaelle; 
J)8Bn, sum I)y ualt, han ser saksBr ui|) biskup at |)rim mar- 



1 . Ncemda bup n. Bud (som 
biskopeu sände till en socken 
en månad före sin ankomst) an- 
gående förordnande af nämd. 
Alla handss. hafva ncemda bup 
utom textkodex, hvilken har 
ncemda falL Detta betyder näm- 
dens yttrande, hvarigenom någon 
fälles, hvarför firi naemda fall 
betyder detsamma som uttrycket 
i det föreg. för cen han fceldcer 
uarptBr, Den af Scblyter i tex- 
ten insatta varianten ntemda bup 
åsyftar åter detsamma som ma- 
nap firi biskups Ulkutemd i det 
föreg. Påföljden blefve den- 
samma: han skulle fasta, men 
undslippa böter till biskopen. 

3. Prauastter^ profastcer m. 
är liksom ty. propst lånadt från 
lat. propositus^ hvars synonym 
prceposiUis gifvit upphof åt it. 
prevosto^ fr. prévot : föreståndare, 
uppsyningsman. Samma ursprung 
har äfven ett annat lånord med 
vida skild betydelse, näml. pro- 
foss, 

4. ^tsku spicel n. Blodskam, 
sammansatt af cetska (isl. cettska, 
(Bzka) f. släktskap, af cet ätt, 
släkt, och spicel^ spiall (isl. spjall^ 
spell) n. skada, kränkning, jfr 
isl. vb. spilla fördärfva, förspilla. 



4. Skripta brut n. Olydnad 
i undergående af kyrkostraff 1. 
nytt begående af samma brott, 
för hvilket man förut undergått 
kyrkostraff (i ÖGl. förekommer 
ordet endast i senare bemärkel- 
sen). Genitivändelsen -ar^ här 
genom apokope -a, återfins äfven 
i skriptamal, skriptermal^ nysv. 
skriftermål. Skript f. 1) skrif- 
termål, 2) kyrkostraff, jfr ags. 
skrifan^ ffris. scriva pålägga 
straff. Skrift^ verbalabstrakt tiU 
skrifva^ anknyter sig till lat. 
scriptum. Äldre än skrifva är 
i nord. språk nYa, rista (runor). 

4. Forep€er m. Föregående 
ed, d. ä. vittnens ed, då därpå 
följde en annan egentligen så 
kallad epar af flere (merendels 
tolf) män, som bekräftade vitt- 
nenas ed. Forepis mapeer: vittne, 
som svär i föreden. 

4. Länd (långt ö-ljud, isl. 
le^nd^ af löna dölja, isl. letfnä) 
f. döljande, däraf lönda skript 
enskildt 1. hemligt kyrkostraff 
(„ hjälper ej för böter till bisko- 
pen^). Den gamla dat. plur. af 
lönd fortlefver i det arkaistiska 
talesättet i löndom. 

6. Mllter^ (Blla^ (Bilas („har 
väl ett aualogiskt s af geniti- 
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kum, ok konan se saklös. P^r hialpasr hanum egb lönda 
skript liri, utan han haui sik skriptat, för sen han uisse, at 
hon hauaode uar. Nu ksere biskups sokuare til hans, ^ 
skal han uita m8B{) e{)e fiughurtan manna soa, at han uar 
8kripta{)8Br, för sen han uisse, at hon hauande war. §.1. Nu 5 
takser maf)8Br yppinbarlika skript ok falder atser i sama 
synd, {)8Bt hete skripta brut; han ser sakser ui{) biskup at 
t)rim markum, |)8Br liri hialpsdr hanum egh lönda skript. 
MllSL g8Br hor aella astsku spisBll eella taksBr yppinbarlika 
skript firi mandråp aella firi menelia ok faldser at^r i lo 
samu synd, {)dBt kalla skripta brut, |)8dr a han biskupe firi 
l)rea marksBr. Nu liggsBr mat)8Br i löska laeghi ok takser 
sik skript af sinum prseste ok faldsBr atser i samu synd, 
l)a taki sik atser skript af sinum praeste ok uari saklös 
firi fea gialdit. Ok haldser prsestser hanum ulaghlica up a 15 
paska dagh firi löska laeghi, t>a bote biskupe t)rea markser. 
§. 2. Nu gangser fiughurtan manna ej^r atser a biskups 
nsemd, {)a |)e, sum först suoru i e{iinum, ok hwuzs mannin, 
{)öm hialpser egh lönda skript firi biskups sak. 



XVI. Vm at egh ma e{) a möte nsemnd gänga, sella 20 
annur nsemnd fsellir ok annur user. 

Nu ma sengin e|) gänga a mot biskups nsemd sella 
kunungx; gser hon wrangt, {)a skal kunungx sella laghmanz 



viskt ursprung'', Tamm Etym. 
ordb.): 1) konj. Eller. 2) konj. 
Om ej. 3) adv. Eljes. 

2. Skripta vb. tr. 1) Mot- 
taga bikt och meddela nattvar- 
den. 2) Belägga med kyrko- 
straff; skripta sik 1. sett mal: 
bekänna sin synd för prästen 
och underkasta sig kyrkostraff. 

11. Pcer a han [gialda] 

12. Löska oböjl. adj. IJöskcer: 
1) Lös. 2) Som ej har viss 
boningsplats. 3) Ledig, ogift. 
Därmed sammansatt löskamapcer 
lösdrifvare, löskalceghi n. lönska- 
läge (hvars n troligen har in- 
kommit från löna dölja). 



15. Fea giald^ feia giald n. 
1) Gäld, skuld. 2) Böter, som 
skola betalas. 

15. haldaer prcestcer hanum 
ulaghlica [hans rezskap] up 

17. Fiughurtan manna epcer 
kallas ock tuteggia manna epcer 
ok tolf ceftir^ hvilket förklarar 
uttrycket å följande rad pe sum 
först suoru i epinum, således 
öfverskriftens forepis mcen. 

21. Öfvers. [om] den ena 
nämden sakfäller och den andra 
frikänner. 

23. Laghmapcer m. Lagman, 
domare för hela landskapet. Om 
honom se Hjäme : Den fsv. nämn- 
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dombder msd^ yppinbarum uitnum håna atser döma. §. 1. 
Nu faellir annur nsemd ok annur uaer, |)a a t)ön naemdin 
witzs orj), sum g8Brl)in uar gör i, ^y at ba|)e haBraz nsemd 
ok biskups nsBiud skulu i allum malam |)8Br sant leta, sum 

5 g8Br|)in uar gör, ok l)ön naemdin skal faella aella waeria. 
§. 2. Nu uar{)8Br mat>8Br fseldser a nsemd, ok han kalla 
sik egh fseldan uara; far han siu msBU af nsemdinne, |)a 
8Br l)8Bt hans witz orj) ok uari uarJ)8Br. Nu skil J)öm a, 
sum i nsemdinne aeru: uilia flere uaeria, I)a aer wart, wilia 

10 flere faella, |)a aer faelt, asn J)er wilia, sum flere aeru. Nu 
wil naemdin huazke gaera, faella aella waeria, ok soknarin 
sighaer han faeldan uara, {)a staemne bondin naemdinne 
antuiggia uaeria sik aella faella sik; will hon huarte gaera, 
|)a söke ut alla lagha soknina ok sua Lionga i[)ing aefter; 

15 gör naemdin egh rået i Lionga J)inge, huarte faella aella uaeria, 
bote flri tolf markaer. Nu aen siax uilia uaeria ok siax 
faella, |)a aghu ^e uitzs orj), sum uaeria uilia; sua aer ok 



den SS. 8 f. och 40 samt de 
arbeten, som nämnas af Amira : 
Altschw. Obligationenrecht s. 5 
not. 1. 

3. Uitsor^ n. 1) Rättighet 
1. skyldighet att bevisa (uita). 
2) Rättighet att behåUa 1. be- 
gagna. 3) Bevisningskraft. 4) 
Bevisning. 5) Rättighet att af- 
göra en sak (h. 1.). 6) Rättig- 
het i allmänhet. I de flesta 
betydelser = utta f . Enligt Bråte : 
Ä. Västm. Ljudl. s. 63 f. noten, 
understödd af Tamm i Uppsala- 
studier s. 30, är ordet samman- 
satt med ett subst. *sorö n. 
svärjande, ed (jfr edsöre)^ hvilket 
bekräftas af formen uitzs0rp^ 
som förekommer i E|)S. 33:pr., 
UaJ). 2, UinsB. 6: 5, BB. 9: 1. 

3. sum gcerpin uar gör i 
d. ä. inom hvars område gär- 
ningen begicks. 

4. sant leta o: utforska san- 
ningen. 



11. Huazke^ kuarki^ huarkin, 
huatki, huarte m. ii. skiftande 
former af ett urspr. huartki^ ntr. 
af kuarghi^ således egentligen 
ett pronomen intetdera^ sedan 
konjunktion hvarken, jfr ettdera 
= antingen. Angående formen 
huarte (rad. 13) se Bugge i Arkiv 
IV s. 128 f. 

14. Lagha sokn 1. lagh sokn 
f. Lagsökning, rättegång, öf- 
vers. då göre han fullständig 
lagsökning, d. v. s. enligt ÖGl. 
med tre ting och tre fämter och 
Liongajmg^ som efter de förut 
gångna tre tingen blir det fjärde. 
Liongaping var Östergötlands all- 
männa ting, som hölls i Liong- 
köpungcer^ n. v. staden Linkö- 
ping; det kan — säger Schly- 
ter — icke afgöras, om tinget 
fick namn efter staden eller 
tvärtom. Jfr Styffe : Skandinavien 
under unionstiden sid. 185. 
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i allum nsemdum. §. 3. Nu skal biskups nsemd sannind 
leta ok haerazs nsemd lagha gaBrJ). 



XVII. Um huru bota skal, 9Bn man gangaer e|) ok 
dör, för 8Bn han laghwnnin uarl)8er. 

Nu gangser man e|) sella waerka andra sak, sum biskups 5 
sak aer innan, ok dör, för sen malit uar|)8er laghunnit ok 
e|)rin uarj)aer faBldser, |)a dör biskups sak mae|) hanum, ok 
|)e, sum liuande seru, botin sak sina, J)8Bt aeru J)rea markaer 
biskupe huar |)8Bn, sum egh war lönlika skripta|)8er, sen 
ej)rin fsellis. Nu kunungx sak aella hserazs sak aella mals- lo 
seghanda sak, håna skulu bota mansins arua. t^a, sen sakin 
uar för laghwnnin hanum liuande, |)a skulu hans arua bota 
sua biskups sak sum kunungx sak. 



2. Lagh (isl. log^ jfr vb. 
Iceggia bestämma, fastställa) ntr. 
pi. 1) Lag. 2) Ed, i rättegångs- 
mål, däraf lagha gcsrp o: edgång. 
— För kl. häradsnämden skall 
undersöka, om ed i afseende å 
rättegångsordningen är lagligen 
gången. 

4. Laghuinna vb. tr. 1) Lag- 
ligen öfverbevisa. 2) Atdöma 
så, att den tilltalade sakfälles, 
jfr nysv. förvunnen; å rad. 6 
är laghunnit förmodl. skriffel i 
hufvudhds., alla öfriga ha lagh- 
vunnit^ om än på olika sätt staf- 
vadt ('timnit, -uunnit^ -umnnitt), 

5. TJcerka 1. ucerkia vb. tr. 
1) Göra (i allmänh.). 2) I syn- 
nerhet: begå brott. 

5, 6. Sak pl. sakir f. 1) 
Sak. 2) Tingssak, mål. 3) Brott. 
4) Böter. Då i älsta tider de 
flesta rättegångsmål voro brott- 
mål och påföljden af brott i all- 
mänhet var böter, så har be- 
märkelsen af ordet sak blifvit 
öfverflyttad på brott, såsom tings- 



sakens vanliga föremål, och där- 
efter på böter, såsom påföljden 
af brott. Öfvers. begår annat 
brott, hvari biskopsböter äro att 
erlägga, 

9. lönlika skriptaP(er jfr 
lönda skript s. 16 b. 

10, 11. Öfvers. [Är det] 
sak 1. mål, hvari konungen, hä- 
radet eller målsägande hafva 
rätt till böter, 

11 — 13. Öfvers. Om saken 
vardt afdömd förr, medan han 
lefde, då skola hans arfvingar 
erlägga böterna såväl i det fall, 
att de tillfalla biskopen, som då 
de tillfalla konungen. Uttrycket 
hanum (dat.) liuande må jämfö- 
ras med lat. abl. abs. illo vivo; 
då dativformerna sammanfallit 
med eller uppgått i ackusativen, 
hafva vi spår af denna konstruk- 
tion i nysvenskans s. k. själf- 
ständiga ackusativ 1. fristående 
satsförkortning, t. ex. honom ove- 
tande^ mig oåtspord. 
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XVIII. Um 9Bn naBmd uarj)»!* ataer dömd. 

Nu uar|)8Br naemd ataer dömd; alle |)er, sum i hsBnne 
suoru, t)e seru saki at siax markum : ena mark kununginum, 
andra raalsseghandanum, |)riJ)io haer8ej)e ok J)re markaer 

5 biskupe, huat haBldser hon gik ataer firi osannind aella firi 
olagh; |)aer hialpaer f)öm egh lönd skript firi biskups sak, 
J)y at I)8er aer huar hwuzs man firi sialuan sik. §.1. Nu 
gifs nokrum ur naemdinne ok suor aekke, han bote kunun- 
ginum ok malsaeghandanum ok haerae|)e ok se saklös firi 

10 biskupe. Sua ok i allum |)öm ej)um ataer gänga firi men; 
allum |)öm |)8er gaefs ur, |)e aghu egh biskupe bota. §. 2. 
Nu kaere soknarin til bondans, sighaer han haua standit i 
|)öm e|)e, sum ataer aer brutin maej) biskups naemd aella 
kunungx, ok bondin sighaer ne gen, |)a aer |)8et hans uitzs 

15 orj) dylia maej) tolf manna epe. Gitaer han e|) gangit, uari 
saklös, bristaer at e|)e, bote, sum skilt aer. 



1. Ätcer adv. Åter, tillbaka, 
däraf sms. oböjliga adj. atcer- 
gängs o: som återgår 1. förklaras 
ogill, ännu brukligt i samman- 
sättningarna återgångsed^ åter- 
gångsvittne ; i fsv. lagspråket äf- 
ven atcergangsarf^ atcergangs- 
ncemd^ hvarraed jfr textens ncemd 
uarpcer atcer dömd, 

5. Osannind f. Osanning, 
oriktigt yttrande i saken, om 
nämden fält en oskyldig eller 
friat en brottsling. 

6. Olagh ntr. pl. 1) Oriktig, 
ej gällande lag. 2) Olaglighet, 
olaglig gärning. 

7. 8. Öfvers. nu medgifves 
det någon att afhålla sig från 
deltagande i nämden, d. v. s. 
han åtrade sig vid edens afläg- 
gande och ville icke svärja, se 
Hjäme: Om fsv. nämnden s. 51. 

10. Men (isl. mein) n. 1) 



Men, skada. 2) Hinder, jfr vb. 
fö7'mena. 3) Fel, falskhet, i syn- 
nerhet osanning i ed, däraf men- 
epcer^ mensejicer. 

11. Öfvers. alla de, hvilka 
det medgifves att afhålla sig 
från deltagande i nämdens ed- 
gång. I nysv. måste vi öfver- 
sätta såsom om där i st. f. 
allum j^öm sto de alle pe^ sum 
etc. (ang. denna konstr. jfr of- 
van s. 13b o. f.). I st. f. gcefs^ 
som är 3 sg. pres. ind. af gceva^ 
biform till giva^ har en hand- 
skrift gafzs^ pret. 

15. Gita (isl. geia) pret. gat 
vb. tr. (egen ti. nå, få): 1) Gitta, 
lyckas, förmå, kunna. 2) i för- 
ening med part. pret. ntr. utgör 
gita omskrifhing af ett verb. I 
nysv. användes gitta vanl. i bet. 
förmå sig till, vårda sig om, 
mest med negation. 
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XIX. Ura 3en mange aghu i sakinne, huem först skal 

rsBt gsBra. 

Nu sum mange aghu i sakinne, ba{)itiggia malsneghande 
ok kunungx soknare, biskups soknare, haerazs soknare, J)a 
a han malssBghandanum först rået gsera sella lagh faesta. 5 
^r egh raalssBghandin til aella ksere egh aefte, ok faeste 
enum af soknarumin lagh, ok si{)9en be|)as flere till, |)a skal 
han taka e|)ataka sin ok til l)ings koma ok sua Sieghia: 
„h8er aer taki min at épe |)öm iak faeste enum |)öm i atte 
sakinne". SiJ)an Iseggin J)ingsmaen hanum faemt, ok före lO 
|)aBn ej) sik af handum. Nu aen egh aer et)8Ört a i[)öm dagh, 
j[)a J)8Bn dagh, sum naest aer ok e|)zsöre aer a. Ok kombaer 
nakuar |)aen a staemnuna, sum i a sakinne, J)a gange sin 
ej), aen J)0 at |)aen kumi egh, sum el)rin uar faestaer, ok hete 
saklös. §. 1. Nu kunnu |)er koma, sum i aghu sakinne, ok 15 
han uill egh sin e|) gänga, hete fallin. Kombaer aengin J)erra, 
sum i a sakinne, |)a siti J)aer, til daghrin aer ur|)inga, ok 
fa sin staemnu manna e|) ok se saklös. 



1. Öfvers. om många äga 
del i böterna, åt hvem man först 

3. Bapitiggia (för hapi tvig- 
gia 1. tvceggia) = bapi konj. 
både, jfr annattigia^ annat tvceg- 
gia^ antviggia^ anUngia: ettdera, 
antingen (tvceggia^ tviggia är 
gen. af tver, ivar, tu två). 

5. Lagh f testa: utfästa ed, 
jfr Bjaerk. R. fcssta lagh celler 
pcenninga före brut sin, 

7. Bepas (isl. beidask) vb. dep. 
Begära, flere bepas til [lagha] o: 
flere fordra (ed af den ankla- 
gade). 

8. Epataki m. Löftesman, 
som går i borgen för en ed, som af 
en annan skall gås. Taki löftes- 
man, jfr nysv. sätta i taka bänder 
samt fin. lånordet taka/us borgen. 

9, 10. enum pöni^laer] i sakinne 
atte. 



10, 11. Öfvers. och han af- 
lägge den eden. 

11. Epsär 1. epför (af epcer 
och suceria 1. fora) adj. (tid), då 
det är tillåtet att aflägga ed i 
rättegångssaker. 

1 3. Eiternaktiar(nokor)^ cengin^ 
annar m. fl. tillägges ofta pcen 
likasom till en nogare bestäm- 



nmg. 



14. sum eprin var fcestcer 
o: åt hvilken eden var utfäst. 

16. heta fallin o: kallas (d. ä. 
dömas) fäld i målet. 

17. TJrpinga oböjl. adj. Så 
långt framskriden, att tingstid 
är förbi, d. v. s. då solen gått ned. 

18. Stcemnu manna epcer m. 
Ed, hvarmed män, som varit 
närvarande vid en sammankomst, 
vittna om något, som där före- 
fallit. 
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XX. Vm huru prsestser skal hsBlghJ) biu|)a ok bonde 

kirkiu sökia. 

Nu ser ])set bonda skyld um sunnudagh til kirkiu koma, 
prsestser a haelg|) biuf)a ok fastudagha. Glömir prsestaer ok 

5 brytaer bonde, J)a aer prsestsBr sakaer ok bonde osakser. 
Biu|)8er prsestser ok brytser bonde, I)a ser bonde sakaer; ^a^r 
hialpser hanura egh lönda skript flri. fa aen han ser utan 
sokna a uatnum aella useghum, I)a skal han skript taka ok 
egh faese bota. §.1. Nu firi allum andrum raalum sella 

10 andrum fallum, |)a hialpser lönda skript firi fea bot. Gser 
han |)U8era userknaj) a |)öm dagh, sum forhselg]) ser firi, I)a 
aer bonde sakser at |)rim markum. Gaer a ykil dagh, sakser 
at siax örum. 



XXI. Um sen man se annan at osiJ)um, |)a skal 
15 prseste til sighia. 

Nu se ma|)aer man at osi|)um, J)a skal han prseste til 
sighia; |)a a prsestser um sunnudagh i kirkiu durum standa, 



11. Pticera ucerknapcer m. 
motsvarar till betydelsen stor 
vcerknaper i VGl. II, d. v. s. 
groft 1. tuDgt arbete. Schlyter 
kan ej förklara ordets första del, 
som Tamm i Uppsalastudier s. 
33 tror vara gen. sing. af ett 
*fvceri, en sidoform till isl. ^vari 
stång, stock, så att betydelsen 
vore likartad med den af sven- 
ska dialektordet blockarhete : groft 
och tungt arbete. 

12. Ykil daghcer m. En min- 
dre hälgdag utan forkcelgp. Hvad 
första delen af detta ord egent- 
ligen betyder, är ovisst, säger 
Schlyter; den torde kunna här- 
ledas från enka ensam, hvilket 
nu vanligen uttalas ynka^ jfr 
enstöjnngs dagher V Ml. Bugge 



i Nord. Tidskr. f. Filol. ny raekke 
III s. 274 godkänner Schlyters 
hänvisning till enstöpingsdaglier 
och därpå grundade härledning 
ur ynka = enka, „ Ykil er for- 
mel identisk med fsv. enkil\ enk- 
ling, isl. ekkilL Formen ykil 
giver os ret til med Ihre at for- 
klare ykice sige nei, ss. avi. av 
cekki,^ ikM, i VGl. skrivet med 
et k (eki, iki)^, — Ang. yki<B 
se dock Kock: Förkl. af fsv. 
lagord s. 16 (1. med annan pa- 
ginering s. 80). 

12. Qcer [han] a ykil dagh^ 
\^pa (BY Äan] sakcer 

14. Osipcer m. Osed, last: 
öfvers. då han begår lastbar 
gärning. 
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ok sua um annan, ok sua um [)ri[)ia, ok Bua sighia: »t)ylikt 
mal ser i minne sokn wrt>it, nu bi^iser iak han bitte mik 
ok rsBtte sik uij) Gu{)^. Nu uill han egh raetta sik, (»a skal 
prsestder hem til hans gänga ok bi{)ia han raetta sik ok 
sua sighia: „iak hauser [)ik kallat^. Nu uill han egh rsetta 5 
sik, f)a skal prsestaar taka [)öm, sum kirkiu fdd göma, ok 
gänga hem til hans ok bi[)ia han raetta sik. Nu dyll han, 
t)a skal han ej) prsesti festa ok [)öm, sum kirkiufsB rat)a i 
sokninne, at han aer egh sandaer at J)erre gaer|). Gitaer han 
e{) gangit, wari saklös; falzs at e|)e ok will raetta sik, |)a lo 
skal han skript taka ok egh fae bota. Nu biut)aer han egh 
rået firi sik, |)a skal hanura iui faemt leggia, |)a ma han 
fram sseghia. Nu will han {)a lagh firi sik giua, t)öm skal 
soknari taka; bristaer at e{)e, I)a skal han bat>e fasta ok 
fae bota. 15 



XXII. Um iula frij) ok paska, pingizs dagha ok 
kirkmaessu; sen man huggaer annan. 

Nu gangaer in iula fri|)aBr a iula aptne, si|)an aptun- 
sangaer aer sungin, ok aer, |)öer til aptunsangaer aer sungin 
a attunda dagh aeftir tolfta dagh. Nu gangaer in paska 20 
frif)aer a o|)insdaghinum i dymbiluiku, t)a up bindas klokkur. 



3. Rcetta vb. tr. Upprätta; 
reetta sik: göra rätt för sig, full- 
göra hvad man är skyldig; rcetta 
sik vifi Oup : försona sig med Gud 
genom undergående af kyrko- 
straff. 

6. Pöm sum kirkiu fce gärna 
jfr kirkiu gömarin d. ä. kyrk- 
värden, fl. 3 § 1. 

12, 13. Öfvers. då skall 
man förelägga honom fämt där- 
öfver och då (näml. när fämten 
skall bestämmas) må prästen of- 
fentligen säga brottslingens namn. 

16, 17. Till genitiverna jpo^/^, 
imgizs dagha ok kirkmassu un- 
derförstås frip 1. hcelghp. 



19. öfvers. och varar (eg. 
är), till dess att aftonsång är 
sjungen; pcer til 1) adv. Därtill, 
dittills. 2) konj. Till dess att, 
på det att. 

21. DymUluika 1. dynibil- 
dagha uika (isl. =) f. Dymmel- 
vecka; ordet kommer troligen 
af dumbaer stum, mörk, och vek- 
kan flck utan tvifvel detta namn 
däraf, att klockorna från och 
med onsdagen näst före påsk 
(jfklokna opensdaghaer^), då de 
uppbundos för att ej mera gifva 
ljud under dagarna före påsk, 
voro stumma, jfr dymmelveckans 
franska benämning seinaine mu- 
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ok ser, |)8er til aptunsangsBr ser sungin a attunda dagh sefte 
första dagh. Nu gangser pingz dagha hselght» ^^ ^ ^P^ 
ninum, &\^b,b aptunsangser ser sungin, ok ser, {)der til aptun- 
sangser ser sungin a attunda daghinum. Nu aer kirkmsBssu 
5 h8elgb[) frän |)y aptunsangser ser sungin a aptninum, ok sBr, 
[)ser til aptunsangser ser sungin a daghinum. Huar, sum 
bsers i |)8esse hselghj), han ser sakser wi|)8er biskup at {)rim 
markum, sella dyli mse]) tolf manna e[)i. 

XXIII. Huru man öki sak sina um Psetars msessu, Olafs 
10 msessu ok Lafrinzs msessu. 

Nu skserdax hselghj) ok Psetars msessu i Liongköpunghe 
ok Olafs msessu i Skseninghe ok um Lafrinzs msessu i 8ut)ur- 
köpunge, huar, sum |)a huggser, siar sella drsepser nakuarn 
t)se{)an farande sella t)it farande sella |)ser varande, han 
15 ökir sak sina at fiuratighi markum. I^ser skal tiughu mar- 
kser hawa kunungser af ok tiughu markser biskupser. 

XXIIII. Vm sen man giuser eghn til klostsers sella 
kirkiu, sella msen bserias i kirkiu gar|)e. 

Giuser maI)3Br eghn til klöstser sella kirkiu osiukaer, 

20 |)a ma han helan huwj) lut giua ok halusen, aen i hael- 

uanum liggser. Nu dela |)ön innan hsef |)a, |)a a han witz- 

or|) uita, huat han gaf, ok uita, huat han haf |)e atser. fäet 



ette. Likaså var orgelmusiken 
i kyrkorna ännu under förra 
hälften af vårt århundrade in- 
stäld under hela fastlagstiden 
före påsk (Schlyter, Fritzner^). 

5. Äptan^ aptun f. 1) Afton. 
2) Dagen före en högtidsdag 
(h. 1.). 

9, 10. Ftetars mcessa 1. dagh- 
(er: Petri och Pauli dag d. 29 
juni, Olafs maessa 1. daghcer: 
den 29 juli, Lafrinzs 1. Lårens 
mcessa 1. Laurinzar daghcer: 



Larsmässa, Larsmässodag den 
10 augusti. 

11. [um] skcerdax Jitelghp. 
Skardaghcer (isl. skird^igr)^ skaer- 
porsdaghcer 1. skceraporsdughar : 
skärtorsdag. 

20. Hvad som menas med 
en hufvudlott, bestämmes strax 
nedan. 

21. Pön är ntr. plur., eme- 
dan det åsyftar substantiv af 
olika genus: klostret eller kyr- 
kan och gif våren. 
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ser 8Q huw|) lutaer: sua mänga arftaka, sum han hauser, {)a 
ma han giua slikan lut, sum en I)erra tak»r. Antuiggia 
dylia, at han aldrigh gaf, aBllas ok wita, at t)8Btta gaf han 
ok egh mera. Nu sen klöstaer hauaer laghhaef |)at, |)a wseri 
m8B|) fiughurtan manna e|)e. §. 1. Nu baerias maen i kirkiu 5 
gar|)e, {)a ser kirkiu gar{)ser ouigh|)ser; I)a skal han sokna 
mannum [)rea markser bota firi huart msBssu fall, sum t>er 
fa, ok lata atser skira kirkiu gar{)in. 



XXV. Um öen maen draepas i kirkiu inne, aella man 

uar|)aBr firi biskupe laghlika wnnin. 10 

Nu drsepas msen i kirkiu, aella gaers hor i kirkiu, t)a 
ser wixl af kirkiu; I)8en, sum uixla spiaellum ualdaer, han 
skal kirkiu uighia lata. §. 1. Nu war{)aBr man firi biskupe 
laghlika wnnin, |)a skal biskupaer hanum faemtir laeggia; 
will han egh raetta sik, |)a skal biskupaer han i forbuj) 15 
ssetia firi skrift ok egh firi fea giald. Nu sitaer han i for- 
bu|)i um nat ok iamlanga, |)a ma biskupaer han i ban saetia. 
Nu sitaer han i banne nat ok iamlanga, ^a ökis sak hans : {)a 
ser han at niu markum sakaer. Nu all annur misfall, {)ön 
sum man kunnu haenda, {)a ökis skript hans ok egh feia 20 
giald. Nu uill han egh botas firi, |)a skal biskupaer ku- 
nunge til saeghia, kunungaer ma han halshugga lata ok utan 



4. D. v. s. den, å hvars 
jord klostret eller kyrkan vunnit 
laga häfd, bör med ijortonmanna- 
ed styrka, antingen att han ej 
gaf jorden eller att han ej gaf 
så mycket jord. 

6. han d. v. s. slagsmålets 
upphofs- eller hufvudman. 

10. Laghlika vunnin = lagh- 
vunnin, såsom en hds. har i § 
1, af laghuinna se s. 19a. 

15. Forbup n. (a.f forbiupa): 
mindre bann, förbud att deltaga 
i den offentliga gudstjänsten och 
begå den hel. nattvarden. 



16. Öfvers. o. förkl. där- 
för att han vägrat underkasta 
sig kyrkostraff och icke därför 
att han underlåtit att betala bö- 
terna. 

17. Ban (mlat. hanmis 1. 
hantmm) n. Kyrkans större bann, 
den akt af kyrkotukt, hvarige- 
nom en församlingens medlem 
uteslutes ur kyrkans gemenskap. 

19. Misfall n. 1) Olyckshän- 
delse. 2) Synder (h. 1.). 

21. BöixLS vb. dep. =böta: 
försona sitt brott genom böters 
erläggande. 
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kirkiu gar{) Iseggia. I^a skulu hans raetti arwa eghn hans 
taka ok kunungser lösöra. 

XXVI. Vm sen moI)ir myr|)ir barn sit he|)it. 

Nu niyr|)ir moI)ir barn sit hejjit, t)a aer hon sak at 
5 fiuratighi markum. I^em skal luka kununna mals man af 
hsenna psenningum ok sialfs sins paenninga, si|)an egh uinnas 
hasnna at. Nu sen |)8Bn kaerir aeptir, sum faj)ir uar barns- 
ins, |)a skal konan bota hanum åtta örtughur ok |)r9Bttan 
markser, kununginum åtta örtughaer ok |)r8ettan markser 

10 ok biskupiniim åtta örtughaer ok |)r8Bttan markser. I^a sen 
han egh sefte ksere, sum fa|)ir uvar barnsins, ^a, skal ku- 
nungin haua af kununne tiughu markser ok tiughu bisku- 
pser. Ksennis kunu he|)it morj), |)3Br skal egh soknare seftir 
sökia, t)set skal hsersezs nsemd slita. Nu sen håna usenis 

15 |)ön sak, ok war|)8er egh takin ui|)ser, |)a skal hseraBz nsem- 
din annattiggia useria håna sella fsella. §.1. Nu ma egh 
biskups soknare t)ing stsemna firi sengte huma mal, utan 
firi yppinbar mal ok laghwnnin. 

XXVII. Um huru firi hor skal stsemna ok annur hor mal. 

20 Giwser soknare bondans kunu hor sak mse]) stsemdu 
|)inge Bua, at bondin gaf egh hsenne förra sak, |)a bote 



6. ok [hika] sialfs sins pcen- 
ninga d. ä. sina egna penningar. 
„I förening med pron. poss. bru- 
kar isländskan genit. af siålfr 
till uttryckande af samma be- 
grepp som eiginn^ i hvilket fall 
poss. alltid i kasus, kön och tal 
rättar sig efter siålfr. För- 
hållandet är enahanda i forn- 
svenskan, bvarest i dylika ord- 
förbindelser snalfs jämförelsevis 
ofta drager poss. med sig i ge- 
nit., men stundom icke.** Ryd- 
qvist: Sv. Spr. L. II s. 521. 



6. TJinna^ uan^ vb. tr. 1) 
Göra. 2) Vinna. 3) Öfverbevisa 
o. s. v. samt slutligen finnas, 
vara till, räcka, hvilken bety- 
delse också pass. uinnas har i 
förening med prep, at eller til 

13. Öfvers. tillvitas kvinna 
mord på odöpt barn 

14. håna 1. kaenni utsnis pön 
sak o: denna sak tillvitas henne 
på misstankar; U(ena (isl. =) 
af uan f. vån, förmodan, miss- 
tanke. 

19. ok [um] annur hor mal 
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soknarin fiuratighi marksBr. Nu ma egh biskups soknare 
bondans kunu sak giua firi hor, utan bondin giui hsenni sial- 
waer sak i kirkiu aella i annare samkuaemd. I^a sen han giwser 
haenne sak firi samfundum, |)a skal han antuiggia dylia m8B|) 
tolf manna e|)e sella bote biskupe |)re markser. Nu aen han 5 
takaer annan man inne mae]) hsenne i hor siangh ok windser 
yåm til horsakinna maej) lagha witnum ok lagha domum, 
I)a skal egh bota biskupe firi sak haenna, firi |)y at hon 
hauaer allu |)y forwaerkat, sum hon atte i bo hans ; ok han 
a egh suara firi håna, utan han taki håna si|)an atsBr in lo 
til sin. Ok sua, asn hon löpser bort mael) andrum månne 
frän bondanum ok gser hor, |)a skal han egh bota firi håna 
biskups sak, ^y at hon hauaer allu J)y forwaerkat, sum hon 
atte i bo bondans. Nu aen hon löpaer bort firi owiatan 
skuld ok egh firi osiJ)a skuld, Jia a bondin sökia ok swara 15 
firi håna, alt |)aer til biskupaer hawaer |)em skilt at. §. 1. 
Nu aen bondin giwaer andrum månne sak maej) staemdu 
I)ingi firi kunu sina, sighaer han haua giort hor undi sik, 
I)a a J)aen bondin, sum aeftir kaere, egh bota biskupe, huat 
haeldaer hin, sum han kaer|)e til, falzs aella waers firi hor- 20 
siangina. §. 2. Nu ma egh biskups soknare bondans dottur 
aella hans systur aella hans fraenkunu hor sak giua aella 
firi aetsku spiaell ropa, firi utan hon innitakin se aellas 
baer barn witni. Giwaer soknare haonne för sak, |)a bote |)rea 



4. Samfund f. (nu ntr.), i 
isl. samfundr m. 1) Folksamling, 
sammankomst. 2) Sararaanvaro, 
umgänge. Öfvers. o. förkl. 
om han (näml. mannen) beskyl- 
ler henne [för hor] där männi- 
skor äro församlade (och bisko- 
pens åklagare sedan anklagar 
henne för brottet), så skall han 
(näml. mannen) antingen med 
tolfmannaed bevisa, att han icke 
gjort hustrun en sådan beskyll- 
ning, eller bota åt biskopen tre 
marker (naturligtvis under förut- 
sättning, att han icke kan lag- 
ligen styrka sitt påstående). 



10. utan 0: om icke 
14. Ovistan f. Oenighet, som 
vållar, att människor ej kunna 
vistas tillsamman. 

18. Hor n. Hor, äktenskaps- 
brott, tis. gcera hor undi man: 
göra hor till förfång 1. skada 
för någon, d. v. s. med dennes 
hustru, likaså i norsk-isl. lagspr. 
höra undir einn, 

22. FrcBnkuna^ frcendkona f. 
Franka, jfr Kock: Undersökn. 
i sv. språkhistoria s. 76 ff. 

23. Öfvers. förutom om 
hon öfverraskas på bar gärning. 
Schlyter enl. hufvudhandskr. han. 
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markaer firi hwart t>ing, sum han staemnir; taki mark mals- 
aeghandin, mark kunungur, mark alli masn. I^a, aen annat 
[)erra aer mse]) sannu, t>a bote biskupe I)rea markaer. 



XXVIIL Vm hiona faelagh, huru biskupaer ma lösa ok 
5 binda, ok huat oloflikt aer. 

Nu aer |)aet biskups raettaer hiona faelagh binda ok lösa 

ok wita, huat luflikt aer, ok sua, huat sum oloflikt aer. Nu 

aen han skil hionafaelagh at, {)a ^sdt {>erra, sum ^y waldaer, 

bote biskupe {)rea markaer; walda {)ön bal)in, {)a bote huart 

10 Jjerra biskupe I)rea markaer. 



XXIX. Um aen man sia praest aella uigl)an man, ok |)ön 
mal, sum firi kirkiu dyr skal staemna. 

Nu aen man sia praest aella wighl)an man, J)a bote bi- 
skupe niu markaer ok firi aengti banz mal annat. §. 1. 

15 Firi |)aessin mal, ^b, skal månne staemnas firi kirkiu dyr: 
warI)aBr praestar aella wighl)8er man slaghin, annat um hiona- 
faelagh, t)ri|)ia, aen bonde sitaer kuar mae{) tiunda, (»a skal 
han aefter paska firi kirkiu dyr kalla ok aekke halda hans 
rezskape up um pascha dagh, ok all [)ön mal, sum til skript 

20 höra, |)a staemni hanum firi kirkiu dyr ; ok aefte fea gialdit, 



2. Älli mcen: 1) alla, 2) 
alla de, som bo i häradet, bela 
häradet, i hvilken betydelse ut- 
trycket förekommer såsom en 
vanlig lagterm äfven i flere an- 
dra landskapslagar. 

2, 3. Armat perra^ näml. 
hor eller cetsku spimlh Öfvers. 
om endera beskyllningen visar 
sig sanningsenlig. 

4. Hiona fcelagh 1. Mona- 
lagh n. Äktenskap ; hion n. (vanl. 
pl.): 1) man och hustru, 2) hus- 
folk, 3) i allmänhet person, män- 
niska. 



5. huat nämligen hiona fce- 
lagh 

8. perra d. v. s. hiona, 

1 1 . cella [annan] uigpan man 
d. ä. klärk, munk. 

14. Banz mal n. Sådant 
brott, hvarigenom kyrkan ansågs 
förolämpad och för hvilket böter 
erlades till biskopen, som slut- 
ligen kunde sätta brottslingen 
i bann, om han ej gjorde rätt 
för sig. Öfvers. och för intet 
bannlysningsmål [bote han] annat 
(näml. än nio marker). 



Kristnu B. XXIX. 



29 



])a maBli til hans a&fte lanz laghum. Kalla han seftir an- 
drum malum firi kirkiu dyr sen (»ön, sum nu seru Bagh[), bote 
t)rea markasr {)8en, sum kalla{)e. 

XXX. Vm aen prtestaBr baers ok bonde. 

Nu baers prsestaer ok bonde, ok fa ba|)ir iamna akomu 5 
sella ba|)e fuUsaBre, iamkin ba|)e sarum sinum, ok bondin 
bote biskupe niu markser firi bannit ok gangi til Roms ok 
lati sik |)8er lösa af banninu. Nu war|)8Br prsestaer sar ok 
egh bonde, bote prsBstinum sefte lanz laghum, ok firi bannit 
bote biskupe niu markaer, ok gange til Roms ok late sik 10 
af lösa. §.1. Nu vitir praestaer bonda, at han hauaer han 
slagit sella sarghat; ser ^sBt fuUssere, |)a gange bondin Jjrse- 
tylftan e|) firi sik; ser ^sdt skena sella wrezs waerk, gange 
tolf manna e|> firi sik aella bote lagha bötser. 



XXXI. Vm sen ma|)8er latser uighia sik, sella kona 
gaer i kirkiu septer bonda sin sella barn sit. 

Nu latser man wighia sik msBj) kunu sinne, (»a gaeri 
hwar aeftir sinum wilia ok huart {)erra sekke minna til 



15 



1, 2. Öfvers. stämmer man 
honom framför kyrkodörren an- 
gående andra mål 

6. Fullsteri n., fulisar n. 
Fullt sår, i motsats till aJcoma 
åkomma, hlopuiU 1. bloplceti blod- 
vite och skena mindre sår, 
skråma; slika tillfogades med 
icke dödande vapen eller till- 
hugg. 

6. Öfvers. så må båda kvitta 
sina sår, d. v. s. hvarderas rätt 
till böter förfaller genom kvitt- 
ning. 

16. Hufvudhandskriftens gtsr 
förklarar Schlyter i sin edition 
(s. 3 not, 17) stå i st. f. gar 
och utbyter det mot varianten 



gangcBT^ som förekommer i en 
annan hds.; sålunda blefve öf- 
vers. går i kyrka. Men det 
synes lika, om ej mer, sannolikt, 
att gcBT är riktigt, hvarför det 
ock bibehålles i Lefflers upplaga. 
Det bör nämligen fattas såsom 
3 p. sing. pres. af g<sra i bet. 
utgöra, erlägga, betala [af gift], 
och här nedan stadgas såväl om 
afgiftens belopp som till hvad 
den skulle användas. Altså öf- 
vers. erlägger afgift i kyrka. 
Att gtera kan på detta sätt stå 
absolut, synes af följande rad. 
16. Öfvers. efter sitt bröllop 
eller sin barnsbörd. 
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offaers ok til Hus sen tua örtughser. Ok gangser husfru i 
kirkiu aBfter barn sit sella bonda sin, |)a gsBri ok tua ör- 
tughaBr ba])e til offsBrs ok til lius 1 huarre kirkiu gangunne. 
i^a a praestflBr håna i kirkiu le|)a; will egh praestaer håna 
5 i kirkiu le|)a, bote firi |)rea markaer : mark bonda kununna, 
tua markaer biskupinum. 



10 



Haer byrias kunungx e|)Z8Öre, i ^öm tselias flokka 

fiughurtan ok tiughu. 

I. Vra hemsokn ok husbrut, sella huar, sum i fri|) 

skal bi{)ia. 

i^aessin mal aeru kunungx edzsöre. Ri{)8er man hem 
at andrum t)ses uiliandis, at han will bondan sella nakuat 



7. Epzsöre (af epcer och en 
afledn. af suceria pret. sor) n. 
1) Ed, edgång. 2) Konungens 
och de förnämsta männens i lan- 
det ed att försvara den allmänna 
freden, hvilken ed först gafs af 
Birger jarl och kon. Magnus La- 
dulås (den senare genom AlsnÖ- 
stadgan 1280) och därefter för- 
nyades vid hvarje konungaval, 
hvarför den ock heter kunungx 
epzsöre. Äfven brukas termen 
epsöre elliptiskt i st. f. epsöris- 
brut: edsöresbrott, handling hvar- 
igenom man bryter mot konun- 
gens edsöre. I Alsnöstadgan 
upptogos såsom sådana edsbrott : 
att sarga eller dräpa någon i 
hans eget eller en annans hus, 
att våldföra kvinna, att dräpa 
eller sarga i kyrka, på kyrko- 
gård eller på ting, att hämnas, 
sedan förlikning blifvit ingången, 
samt att hugga lem af en annan. 
I landslagarna finnas dessutom 
åtskilliga andra brott upptagna 
såsom edsöresbrott. — I denna 
öfverskrift står epzsöre i bety- 
delsen af edsöresbalk. 



9, 10. Bipia i frip o: hos 
konungen göra förbön för den 
biltoge edsöresbfytaren, att han 
må få fred och tillåtelse att åter- 
komma i riket. 

11. Öfvers. dessa mål(l. fall) 
äro brott mot konungs edsöre. 

12. I glossariet till ÖGl. för- 
klarar Schlyter genit. pcBS stå 
i st. f. ack. pcet^ men i Ord- 
boken har han öfvergifvit den 
åsikten, med rätta, såsom man 
kan finna af motsvarande för- 
hållande i isländskan. Då näm- 
ligen därstädes ett pres. par- 
ticip, antager betydelsen af ett 
adj. eller subst. betecknande den 
person, som utför något eller 
som har förmåga, vilja, åstundan 
o. s. v. att utföra något, så styr 
det genit., äfven om verbet i 
andra fall styr annan kasus. Så 
t. ex. i Snorra Edda pess räö- 
and% st^randi himins ok jaröar^ 
i Vsp. märgs vitandi^ m. fl. st. 
(jfr Lund : Oldnord. ordfbjningsl. 
s. 149, Nygaard: Eddasprogets 
syntax I s. 35). 

12. Uiliandis pces o: i den 
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hans hiona aella annan [)aen, sum i hans gart>e gsest hawaer 
aella hans garl) sökir i {)ranguni. I^aghar han i gart>in 
kombaer Bka[)a at gaera, drdepser aella siar aella huggser 
fullum sarum aella siar skenu sella gör blot>uiti, alle t>er, 
sum t^aer sBru maB[) i flok ok farunöte, |)e hawa brutit e{)8Örit. 5 
§. 1. Rijiaer man at annars gar{)e firi ouinum sinum, ok 
hin, sum sefte far, kasta aella skiutaer aeftir hanum, sua at han 
far af dö|) aella fuUsaere aella blo|)uiti, si{)an han kom- 
baer a hins tompt, sum han til hialpa sökir, aellas gar{) 
hans, t)a hawaer han ok alle I)e, sum mae|) hanum uaru, 10 
brutit e|)zsörit. Nu takaer J)aet hin, sum firi löpaer, för aen 
han kombaer a hans tompt, sum han flyr til, aella i hans 
garj), |)a hawa ^er egh brutit e|)zsörit. §. 2. Nu ri|)a J)er 
hem at månne ok aen |)0 at ^ uilia ska{)a gaera ok gita 
t)er egh, ok I)a, aen t)e sia egh til hlo^z ok egh hugga 15 
ok egh draepa, t)a aer höttaer mae|) aengu böttaer. Bryta 



afsikt. Den grammatiska be- 
stämningen af fonnen -andes^ 
-endes är en af de mest svår- 
lösta frågor i vårt språk, säger 
Rydqvist (Sv. Spr. L. I s. 415 ff.), 
och han lyckas icke häller ge 
någon fullt tillfredsställande lös- 
ning. Han synes vara mest böjd 
för att fatta denna participiala 
form på 'S såsom ett med geni- 
tivändelse bildadt adverb, hvilket 
först i 14:de århundradet bör- 
jade allmännare användas i ren 
attributiv egenskap. 

1. gcest är pret. part. af 
9<Bsta: gästa, komma som gäst. 

2, 3. „Legendum videtur: 
skapa gaera. Paghar han i gar- 
pin kombaer^ dr cepcer etc.** Schly- 
ter s. 28 not. 27. Men då borde 
ackusativema bondan, nakuat och 
anmnpaen utbytas mot dativema 
bondunum, nokuru och andrum 
i. aprumpöm, hvilket vore altför 
våldsamma förändringar. Bättre 



därför att låta orden skapa at 
gcera behålla sin plats och till 
mil supplera den uteglömda in- 
jfinitiven skapa. 

5. Farunöte (isl. foruneyti) 
n. Följe, sällskap, jfr farunöter, 
isl. forunautr följeslage, i isl. 
äfven vb. foruneyta vara i följe 
med ngn. Uttrycket i flock och 
farnöte bibehålies ännu i lag- 
språket och är, som ofta, alli- 
tererande, jfr hv^ och hem, stad 
och ställe, vikt och värde m. fl. 
sådana talesätt. 

8. Framför sipan har huf- 
vudhandskr. ordet (Bila, som ej 
flns i de öfriga och alldeles stör 
meningens sammanhang, hvarför 
det med rätta utelämnas i Schly- 
ters upplaga. 

14,15. Öfvers. och gitta ej 
göra skada, ändock att de vilja 
det 

16. Öfvers. då erläggas inga 
böter för det, att han blifvit ho- 
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|)er hus aella skena sella skiuua månne sella skiuta, ok 
kombser egh blot)uiti innan, |)a bote ^vea, markser sella 
dyli mse]) tolf manna e^e ok gange sekke förra tolf manna 
e[)in, för sen nsemdin hauser han uart firi et>zsörit. §. 3. 

5 Nu kan man t)sen, sum hemsokn gser, i I)y, sum han hem- 
sokn gör, warl)a sar sella draepin sella far bloI)uiti; |)a ser 
{)set alt ogilt, sum han fa i hemsokninne. §. 4. Nu kunnu 
|)er firi fara ok wilia flyia; allt Jjset, sum |)e fa i gar|)zs lij)! 
sella a tomptinne, |)8et ser alt ogilt. Nu sen t)e aghas 

10 uit)ser i gar{)zs li^i ok falla fötser innan ok huwj) utan a 
I)öm, sum hemsokn giorI)e, uari ogilt; falla fötser utan ok 
huw|) innan, uari gildser, ^y at J)se|)an fioU huwj), sum fötser 
stot)u. §.5. Nu kan t>sen löpa ur sinum gart)e, sum ])er 
ri|)u hem at, ok drsepser, siar sella huggser, sit^an I)er komu 

15 ur hans gar[)e, bote septe lanzs laghum. Far han sar sella 
war|)ser drsepin, si|)an han kombser ur sinum garjie, f>a botin 
|)er septir lanzs laghum, sum Jjset giorI)u. §. 6. Nu fa |)8en 
sar, sum hemsokn gser, sella war|)ser drsepin (»sen, sum sengin 
ska|)a giorI)e, |)a uari ogilt |)set, sum han fik, ok huarte 

20 han flyr egh fri|), ok egh hans bo skiptis. §.7. Nu hittas 
msen i gart>e satte ok skilias at osatte; |)ser ser egh brutit 

tad (kötteer är pret. part. af ket Schlyter i sin uppl. utbyter 
hota: bota, hota). mot varianten i garpe, 

1. Skena (isl. skeinä) vb. tr. 10. innan [garps lips] 

1) Tillfoga sår med icke lifs- 12. Den slagne stod således 

farligt vapen. 2) Rifva sönder, utanför gårdsporten och hade 

Schlyter (Ordb. s. 554 b) tror ännu icke gjort sig skyldig till 

dock, att orden cella skena först hemgång, därför skulle för ho- 

tillkommit genom skriffel, hvilket nom böter erläggas såsom för 

blifvit på fordom vanligt sätt en oskyldig man. 

rättadt genom de tillagda orden 18, 19. B. v. s. varder den 

(ella skima^ hv^refter både felet [som gör hemgång] dräpt, innan 

och rätteisen genom missförstånd han hann göra någon skada, 

blifvit afskrifna. 20. kan näml. gärningsmannen. 

2. Koma innan^ ti. til o: på- 21. Satteer (långt a-ljud, isl. 
komma, tillkomma, inträffa, ske. satir) adj. Vänligt sinnad, ense, 

5,6. Öf v ers. vid det tillfälle, såt (blott brukligt i tis. såta 

då han gör hemgång vänner), häraf seet 1. saett f. för- 

8. per d. ä. de som göra likning, sceta 1. scetta vb. tr. för- 
hemgång. — Hufvudhds. har i lika, jfr Tamm: Om fomn. fe- 
garpzs lipi (i gårdsporten), hvil- minina på ti och på ipa sid. 16. 
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el)zssörit, utan han gange ur gart)e, sit)aa han wart)8Br wre- 
|)ser, ok hsentir sik hialp sella uapn, ok gangser sua ataer 
i gar])in ok huggser, siar sella drsBpaer, {)a hauser han ok 
alle {)er, sum maej) hanum uaru, brutit e[)zsBÖrit. §. 8. Nu 
a {)sen i fri|) bi{)ia, sum husit aghser ok hemit, ok (»aen a 5 
boskiptit ok sua bötrina, sum sarit fik. Nu hauser annar 
bönina sen arua manzssins, sum drapit fik, t>a skal han 
bi|)la firi hanum, sum husit aghssr, ok sua brat han hauser 
bi{)it fin hanum ok han hauser böt ui}) kunungin, |>a stsemne 
sit^an draparanum annat (»ing ok uitne han, sum i dräpa* 10 
malum skils, ok fari {)0 frit)lös firi hans arwm, {iser til sum 
han hauser böt uit) |)öm. Si{)an han haussr böt uit)aer hans 
arua, t>a uari saklös ba|)e firi kununge ok h8erat)e firi fri{)- 
lösuna, I)y at han haft>e förra böt uit)ser kunungin. Nu 
ser t>8et landboe, sum hemsokn gsers till, sella hauaer leght 15 
hus sella lani; far han sella nakuat hans hiona sar sella 
skenu seUa blot>uiti sella wart>ser drsepin, t>a a han bat>e 
boskipte ok sarabötrina ok i frij) bi|)ia. Nu sen annar man 
faar {)sen, sum landboans garj» sökir, sar sella skenu sella 
war{)ser drsepin, t)a a han boskiptina ok bötrina, sum sarit 20 
fik sella drapit, ok bi|)i J)sen i fril)in, sum ior J)seghandin ser, 
ok egh landboan, utan ior|)attarin gseri gserningina, sella 



6. Boskipti n. eller boskipt 
f. 1) Boskifte, egendoms delning 
i synnerhet då den genom brott 
var förvärkad. 2) Målsägarens 
andel af den förbrutna egendo- 
men; (egha boskipti o: hafva rätt 
att såsom målsägare taga en lott 
af boet. 

10. Schlyter anser (s. 30 not. 
71) att i st. f. annat hör insättas 
enncet^ ntr. af adj. ennter 1. ennar : 
enkel, ensam, se DrB 3: pr.; enn(et 
ping betecknar ett ting, där ett 
mål efter en enda stämning af- 
göres, såsom förhållandet i Öster- 
götland var med dråp, då där- 
emot andra mål, om svaranden 



icke instälde sig, ej kunde slut- 
ligen afgöras, förrän 4 eller 8 
stämningar hade föregått. 

15, 16. Öfvers. eller hafver 
[den, hos hvilken hemgång gö- 
res] hyrdt hus eller tiU låns 
[taget], „t(Mt addendum videtur^ 
Schlyter s. 30 not. 78. 

19. Konstr. pan^ sum land- 
boans garp sökir ^ faar sar 

22. Här står oblik kasus 
landboan i st. f. nomin. landboen^ 
jfr anta DrB 2: pr. Äfven i 
Yästm. L. förekommer samma 
oegentlighet, se Siljestrand: Ord- 
böjn. i Västm. L. s. 137. 
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han uisi {)it at 8kaf)a gsera; {)a bil)i iort^attarin landboan 
i fri{). 



II. Um sen man hseninis a sset maal %Ila bötaer faesta, 

sella hsemnaa a annan. 

5 Nu hsemnis man a saet mal ok böt, han hauaer brutit 
e|)ZBSÖrit; {)a skal nsemdin {)set uita, huat hseldser annar skil- 
nal>8er kom ^em msellum sellas egh. §. 1. Nu ma man egh 
hsemnas aspte bötser fsesta, utan han bryte e[)Z88Öre kunungx, 
utan |)a sen egh borgha|)a ok sua se firi skilt, at bottins 

10 f)a egh innan |)8en dagh, sum I)e Bagh|)u, [)a mattin I)e 
hsemnas. Mn uar|)a bötsBr borghaf)a, |)a skal bötrina borgha- 
ran krsBuia ok egh hsemnas. Hsemnis han, sit>an bötrina 
seru borgha|)a, |)a hauaer han brutit et)zssörit. Nu sen nakuat 
ser böt af botinne, t)a mughu |)er egh hsemnas. §. 2. Nu 



1. uisi pit o: sänder [andra] 
dit 

1. Orden iorpattarin land'- 
hoan äro i textkodex vanstålda 
genom att iorp är 2 ggr skrif- 
vet, i en annan hdskr. står land- 
boan iorpattarim (sic). „Lege 
landboan iorpattaran^ (Schlyter 
s. 30 not. 87), hvaraf landboan 
(= lanMoen) är subjekt. 

3. Öfvers. sedan målet är 
förlikt eller böter utfästa 

9 — 11. Öfvers. utom då bor- 
gen icke bhfvit stäld för böterna 
och det blifvit så stadgadt, att 
erläggas icke böterna innan 
den dag, som de sade, då kunde 
de (näml. målsägarena) hämnas. 
— Mattin är 3 pl. pres. konj. 
af magha och motsvaras i isl. 
af m(eUi med i-omljud, som all- 
tid utom i första svaga konju- 
gationen förekommer i isländ- 
skans pret. konj., om blott stam- 
vokalen är för sådant omljud 



mottaglig. Detta utgör just en 
af hufvudskiljaktighetema mellan 
västn. och Östn. språkgrupperna, 
i ty att svenskan och danskan 
här aldrig hafva omljud, utan 
starka böjningens pret. konj. har 
alltid samma vokal som plur. 
af pret. ind. och svaga verbens 
pret. konj. sammanfaller helt och 
hållet med samma tempus i ind., 
utom 3 p. plur., som i ind. än- 
das på w, i konj. på L I för- 
bigående må anmärkas att Byd- 
qvist (i Sv. Spr. L. I s. 361) 
icke ihågkommit denna olikhet 
i ändeisen, då han säger enda 
åtskillnaden mellan 3 p. pl. pret. 
ind. och konj. vara det tillägg 
af -w, som ofta i konj., men 
aldrig i ind. låter se sig. Han 
bygger t. o. m. härpå en annan 
slutsats, nämligen att utan detta 
förhållande väl aldrig detta skilje- 
märke skulle bibehållits eller an- 
tagits. Jfr härom ofvan s. 3b. 



Epzsöre II. 



36 



ma egh man haBmnas a annan, sen annar gser g9er|)ina; 
haemnis han sua, I>a brytser han et>zBBÖr6 kunungxs. I^a skal 
{)dBt h9eral)8 nsemd uita, huat hseldsBr I>8Bn sand, sum han 
haemdis a, gior|)e g8BrI)ina a han sellas annar. Giort>i {)8Bn 
sami egh g8Br[)ina a han, I)a skulu ^r {)8Bt uita, huat hsel- 5 
dser annar skialna{)dBr kom {)erra msellum, aellas han hsBmdis 
a annan. Hsemdis han a annan, t)a hawser han brutit et)zs- 
sörit. 



III. Vm sen man takser kunu msej) wald, sella ma{)8er 
sitser firi andrum a t)ingx waegh sella kirkiu. 10 

Nu takser man kunu maej) wald, t)a hauser han brutit 
e|)zs8Örit. Synis a manninum sella a kl8e|>um hans [)8Bt, sum 
konan ref, seila a kununne, sellas op ok åkallan, |)a skal hse- 
raj)zs nsemd uita, huat |)8Br aer sant um. Nu bryzs han 
wi|)8er håna ok gitser egh sin uilia framt, slitser Iddd^e 15 
haenna, höris op ok åkallan ; I)a hauser han brutit et)zssörit. 
§. 1. Nu sitser man firi andrum a (»ingxs usegh sella kirkiu 
usegh ok uill han drsepa, sargha sella bseria, för sen han 
kombser till t)ingh sella kirkiu, ok drsepser, sargha sella sia 
blot^uiti, {)a hauser han brutit el>zssörit. Nu kombser skial- 20 
nal)ser manna msellum a I>ingx usegh sella kirkiu ok egh 
af längre awnd; far annar dräp af andrum, I)ser ser egh 
brutit e|)Z8SÖrit. Nu sitser man firi andrum a I)ingx usegh 
söUa kirkiu usegh, ok sen |>o at han uili skat)a gsera ok 
gitser egh, t)a ser ok höttser mse{) sengu böttser. Nu huggser 25 
man klset)e sella vakn annars, skiutser sella skiuuser a t>ingx 



1. öfvers. hämnas å en, 
om en annan gör gärningen, 
d. v. s. hämnas å någon annan 
an själfva gärningsmannen. 

9, 10. Öfvers. våldtager 
kvinna eUer sitter i försåt . . . 

13. (jellas [hörts] op ok åkal- 
lan 

24, 25. Öfvers. och kan 
ej göra [honom] skada, ehuru 
han vill det. 



26. Vakn^ vanligare vapn n. 
Vapen, jfr nyländskans m. fl. 
dialekters våknkus^ fsv. vaknalms 
vapenhus samt sidoformema sokn 
och sopn i VGl. Växlingen mel- 
lan k och p förekommer spo- 
radiskt på det nordiska språk- 
området både i äldre och nyare 
tider, se Rydqvist: Sv. Spr. L. 
IV 8. 239, Maurer i Arkiv IV 
s. 286 f. — Då i fsv. vapn 
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Ejjzsöre III. 



usBgh 8Blla kirkiu, ok kombsBr egh bloI)uiti innan, I)a dyli 
mflö|) tolf manna e|)e »Ha bote |)rea markaer. §. 2. Nu 
drsBpsBr man annan, huggser sella siar blo[)uiti a |)ingi sella 
i kirkiu sialure, |)a »r ^edv brutit e|)Z8Örit, utan |)86t se maej) 
5 uaj)a, firi I)y at I)8er aghu alle fri|) haua. 



IIII. Um huru Isenge man hauser fri|) til I)ingx ok 

kirkiu. 

Nu 8Bn man far hem till sin af {)inge »Ila kirkiu, huar 
sura g9Br gsBrningh til hp^s, för sen han hem kombaer til sin, 
10 han hauaer brutit e|)zsörit. §. 1. Nu ri|)8ör han till paen- 
ningx öls, för »n han hem ri|)8er, »Ilar ok annarsstazs, för 
»n hem till sin, ok sitia |)»r hans ouini firi hanum ok 
dr»pa »Ha sargha, [)a haua |)er egh brutit e[)zsörit. 



V. Vm sen man seltir annan af stsemnu sella lagha 
15 tilmselum. 

Nu seltir man annan af [)ingst8Bmnu sella andre stsemnu, 
|)ser sum ej) skal gänga, sella af annarre stsemnu sella af 
lagha tilmselum, {)ser brytser han, sum seltir, e[)Z8Örit, sen tK) 
at |>ser kombser sengin akoma a, |)y at sengin I>orf>e ssekta 



vokalen är lång (jfr isl. vdpn), 
skulle man i nysv. vänta våpen^ 
ej vapen, likasom dan. har voa&en, 
jfr härom Tamm : Fonet. kännet. 
på lånord i nysv. s. 55. 

4. i kirkiu sialure (isl. själ fri): 
i själfva kyrkan. 

11. Ärmarsstazs adv. Annor- 
städes. „Fonnen annor^ som är 
riktig i annorledes och annor- 
lunda, är oegentlig i annorstädes, 
emedan det i detta ord ingående 
staber (ställe) är m. I grunden 
är talspråkets annanstädes rät- 
tare än annorstädes, liksom det 
nu vanligen skrifves någonstädes, 
ej någorstädes (Akad. Ordl. i 



öfverensstämmelse med Rydqvist: 
Den hist. språkforskn. s. 40). 
Också det äldre språket gjorde 
sig skyldigt till dylika „oegent- 
ligheter**, jfr t. ex. ordet annur- 
kost, annurkust i det följande 
(Ua|). 35). 

14, 15. D. v. s. drifver an- 
nan Mn ting eller annan sam- 
mankomst för att hindra honom 
att där utföra sin talan. Tilméle 
n. tilltal (inför rätta); hvilka 
fall, som under denna benämning 
skulle innefattas, ser man af det 
följande. 

19. Stekta vb. tr. Tilltala 
inför rätta ish. i brottmål, jfr 



EpzsOre V. 
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sella sökia firi hötzlum. Pset kalla lagha tilmsele uara: man 
staemne månne I>ing ok warjiser slaghin sella seltser af useghi- 
num, della t)a han rit>8er till t)ingx ok uill msela at t)ing- 
stsemnu sinne, sella sitser faemt ok war|)3er slaghin sella sel- 
tser af, sella ok l)a han uill sighia til e|)a, sella ok l)a han 5 
uill sin et> sea, |>a seru {)sessin lagha tilmsele ok egh flere. 
Huar Bum annan siar sella seltir af, t)e haua brutit e|)zsörit. 
Nu skal |)set hsersezs nsemd nita, huat han flut>e hseldser 
|)rsengdser sella sialfsuiliandis, sella hin selte han af {»ing- 
stsemnu, sellas kom annar skialna|)ser |)erra mellum ok egh lo 
af {)ingstsemnunne. §. 1. Nu a han fril) heman frän sin 
ok til stsemnu, ok sua atser hem till sin. Drsepser man han, 
sarghar sella sia blot)uiti a useghinum til fsemtinna sella 
frän fsemtinne, l)ser firi at han stsemde sellas fsemta uildi, 
I)a hauser han brutit et>zsörit. §. 2. Nu sitia {)er firi hanum 15 
a usegh ok gita han huarte drsepit sella sarghat sella sia- 
ghit bloI)uiti, |)ser ser ok höttser sköt böttser. 



VI. Um sen man le|)ir annan til stukxs ok huggser 

af fot sella hand. 

Nu le|)ir ma|)ser man till stoks ok huggser af hsendser 20 
sella fötser, |)a alle |)e, sum msej) hanum uaru, |)e haua brutit 
e|)zsbrit. Nu kumbser i nakna skipte msellum I)erra, I)a ser 
egh brutit e|)zsörit. 



stekt rättegång, s€ekia göra sig 
1. annan saker till ngt; scekta 
(Bila aökia^ aUitererande och half- 
rimmade uttryck a: lagsöka. 

3, 4. Öfvers. och vill ut- 
föra sin talan i mål, som han 
instämt 

4, sitia f<Bmt 3: vara tillstä- 
des å fämt. 

5, 6. Sighia Ul epa o: tillsäga 
att man vill gå ed, i motsats 
till ep sin sea o: mottaga den ed, 
som göres af vederparten, äfven 
blott sea utan att obj. ep utsat- 
tes. 



7. pe haua i st. f. han haucer 

10, II. Öfvers. annan och 
ej af stämningen till tinget fram- 
kallad oenighet 

18. Stukkcer 1. stokkcer m. 
Stock. Med uttrycket lepa man 
til stukxs äro likbetydande dragha 
man til stoks 1. stens 1. sttepiu 
1. stubba^ näml. i afsikt att hugga 
af honom någon lem. 

22. Öfvers. Uppstår vapen- 
skifte (= strid) meUan dem (näml. 
med den påföljd, att den ene 
leder den andre till stocks och 
stympar honom), då . . . 
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Ej)zsöre VII. 



VII. Vm sen man hsemnis a kunungx dom sella före 

man msd^ wald af sinmn gar|>e. 

Nu heemnis man a kunungx dom, drsepser sella siar, 
huggser fullssere, sella hsemnis man |)8er firi, at han uitnal)e 
6 amot hanum, firi kunungx dom, sella haemnis a han, Bi|)an 
han hauaer sset ui|)8er han sina sak aella sit f8e|)rini lagh- 
lika uart firi hanum; hsemnis han |)8er firi, |)a hauser han 
ok alle |)er, sum msé^ hanum uaru, brutit e^zsörit; {)auiti 
h8er8eI)Z8 nsemdin, huat hseldser han hsemdis, sella kom an- 

10 nar skialnajser |)erra maellum. § 1. Nu ri|)8er man hem at 
andrum ok före han maej) uald ur sinum gar|)e, 8en Jk) at 
han bryte egh hus sella gaer sengum bloI)uiti i garl)inum, 
Jaghar han kombaer ur gar|)inum, bindser han fullum ban- 
dum, drsepser, huggser fulssere sella stukka, I)a hauaer han 

15 brutit eI)Z8Örit, utan I)8et se kunungx dombaer sella annars 
1)868 dombser, sum kunungx dom hauser, sella Ie|)e8 a han 
sandser |)iufnal)ser, sella takx msef) randzsak ur husum hans 
sandser I)iufnal)ser. 

VIII. Um huru skipta Skal sefte |)en kunungx eI)8Öre 
20 brytser. 

Nu seru all |)ses8in mal kunungx eI)Z8Öre. Huar sum 
I)öm brytser, se huru mange, sum |)e seru hselzst saman, ^e 



1. D. v. s. sedan konungs- 
dom fallit i målet. 

2. sinum o: hans; braket af 
det reflexiva pronomen är i 
fomsv. långt ifrån lika regelbun- 
det som i vårt nuvarande språk. 

14. Stukka 1. stokka vb. tr. 
Sätta någon med fötterna i stock, 
ett straifredskap försedt med hål, 
hvaruti förbrytarens ben instnk- 
kos och fastgjordes. Straffet ut- 
stods i kyrkans vapenhus, d&r 
den dömde kunde beskådas af 
kyrkfolket. Stockstraff förekom 
i Sverge och Finland ännu un- 
der förra hälften af innevarande 
sekel. 



16 — 18. Öfvers. eUer [om 
ej] värklig tjufnad bevisas på 
den bortsläpade eller med ran- 
sakning tages ur hans hus värk- 
ligt tjufgods. lUmdzsak 1. ran- 
sak n. med biformen ransakan 
f. (isl. ramisaJc^ rannsakan af 
rann hus, got. razn^ ej såsom 
enkelt återfunnet i fsv.) o: ran- 
sakning efter tjufgods i en an- 
nans hus ; vb. ransaka^ som egentl. 
betyder värkställa sådan husun- 
dersökning, har redan i fsv. be- 
märkelsen undersöka i allmänhet. 

19, 20. Öfvers. Huru man 
skall skifta dens gods, som bik- 
ter konungs edsöre. 



Et>zsöre VIII. 
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haua allu t)y foniserkat, sum t>e aghu ouan a iorf>iniie, ok 
biltugha uara um alt rikit, ok |>erra gozs, sum f>e aghu, 
skal skiptas i t)Fea lyti: en lutin malsseghandanttin, annan 
kununginum, t)ri|)ia h8er8el)inu. 



IX. Vm at I)er forwaerka egh |)erra husfru lut aella 5 

|)erra barna. 

Nu foruserka t)er egh {)era barna lut ok egh |)erra 
busfru lut ok sengsins t)se8 lut, sum i bo a msép t>öm, utan 
{)erra lut en samins. I^y at engin ma annars lut foruserka, 
sua skal huar ensamin sina sak bota. 10 



X. Um hua sum biltugha msen haldsar, ok |)8en ^e haua 

brutit uif> skal firi l)öm bit)ia. 

Nu huar, sum I)öm haldaer, J)8et ser sua undistandande, 
at huar, sum t)öm rö|)ir mera aen et mal sella hialpser |)em 



1. ^^alt det, som de äga of- 
van på jorden^, d. ä. all deras 
lösegendom. 

2. Biltughaer^ Ultoghter med 
oböjlig biform bUtugha^ adj. Bil- 
tog, fredlös inom liket till dess 
förlikning skett med målsägaren 
och konungen på dennes förbön 
gifvit förbrytaren fred. Ordet 
återfinnes ej i isl.-no. och någon 
antaglig etymologisk utredning 
däraf är icke gifven. 

2. Inf. tmra är genom ok för- 
enad med pe haua, „Då två 
ord sammanbindas med ok^ sät- 
tes det senare stundom i infini- 
tivus, ehuru det förra står i en 
finit modus^ (Schlyters företal 
till hans upplaga af ÖGl. s.IVf.). 
Sådana faU förekomma äfven i 
DrB 17:2, MB 12: 1, ES 3: 1, 
RB 4: 1, BB 9: 7 o. fl. st. 



5. per [sum kunungx epsöre 
bryta], 

5. Hmfrugha, hmfma, hus- 
fru, husprea ( VGL), husfröa (~ isl. 
Msfreyja) eg. husets härskarinna. 
Häraf har formen huslru utbildat 
sig, se Noreen i Nord. Tidskr. 
f. Filol. ny r. IV s. 35 ff. och 
i Arkiv I s. 295 ff. 

8. öfvers. som i boet äger 
del med dem 

11. Prep. um styr ack., som 
vore hua/m 1. Iman; man får 
väl här taga Imasixm ss. ett oböj- 
ligt sammansatt ord (förekom- 
mer i Yästmannalagen). 

13. Pres. part. undistandande 
har här bet. af gerundivum: 
detta är så till förståendes, bör 
förstås så. I fht. motsvaras 
detta af ett s. k. gerundium, 
hvilket dock af nyare gramma- 
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EpzsOre X. 



til nakuat ilt at gasra, silmn I>er ttart)a biltugha, sella ueta 
t>ein nakuara foruist, han bote fiuratighi markaer sella dyli 
mset) t>rsetylftum é^. Pa sen t>8et bsers til kunungx raefst, 
t)a skal hsersezs nsemd uita, huat sum t)8er ser sant um. Ok 

5 hua sum samuist hauser msej) yöm sella giuser |)öni en mal 
uar{), {)a bote han t)rea markser sella dyli mse|) tolf manna 
et)e. Nu sen kirkiu sokn sella fLar|)ungx hserse|)e sella alt 
hserse{)e hauser samuist msej) hanum, |)a dyli sella bote sefte 
t)y, sum framlef>is skils firi biltugha msen. §. 1. Nu aghu 

10 {)er biltugha uara, |)ser til I)sen bil)ser firi f>öm, sum t>er brutu 
til, sella hans arui, sella annar f>sen, sum husit ok hemit a, 
sum för uar skilt. I^aghar han bi|)8er firi I)öm, |)a skal ku- 
nungur {)öm fri|) giua sella |)sen, sum kunungxs t)ylikt uald 
hauser, at han ma |)öm fri|) giua. I^a skulu t)er lösa ui{) ku> 

15 nung msej) fiuratighi markum, ok f>set ser hans ensak. §. 2. 
Nu skal um all et>zsöre hsersezs nsemd uita, huat t)ser ser 
sant um, t)ön hsersezs nsemd, sum af |)y hserse|)e ser, sum 
gsert)in uar gör i. 



tici (t. ex. Braune: Althochd. 
Gram. § 315) benämnes genit. 
och dat. af infinitiven. Jh fitet 
(BT sua uncUstanda £S 11: 1. 

1. Ueta^ 'Ue (isl. veUa^ -Ua 
3 sv. konj.) vb. tr. Gifva, lämna. 
I st. f. ueta skalle man här 
vänta tietaer^ samordnadt med 
föpir^ hicUpder. Antingen är 2«eto 
inf., i hvilket fall Schlyters of- 
van (s. 39a) nämda anmärkning 
bör omfatta äfven konj. eella, 
eller ock är tieta 3 p. pl. pres. 
sing. ind. och står anakoiutiskt, 
ett konstruktionssätt, som i ÖGL 
är ganska vanligt. 

2. Foruist (isl. =) f. Beskydd, 
hjälp, däraf foruisia{r) man o: 
Qg. beskyddare, sedan anförare 
för en bröllopsskara, som för 



bruden till hennes nya hem, jfr 
GB 8:2 och 9: 1. 

3. Konungens domstol, där 
hans domsrätt utöfvades på ting, 
som hölls i konungens eller nå- 
gon af honom därtill förordnad 
persons närvaro. Utförligare 
härom i not till RB öfverskrift. 

5, 6. Mal uarpnsr m. Ett 
mål mati Ordet bör betraktas 
som sammansatt, i följd hvaraf 
räkneordet en i ans. till genus 
bestämmes af uarp. 

11. D. ä. det hus, där den 
biltog dömde gjorde hemgång. 

14. D. ä. lösa sig frän fred- 
lösheten medels erläggande af 
40 marker åt konungen. 

15. Bfnsak f. Ensak, böter 
som tillfalla en ensam person 
t. ex. målsägaren 1. konungen. 



El>zsOre XI. 41 

XI. Um huru h8Brazhöf[>ing:i skal biltugtaa mseu uptaelia; 

|)8er ma egh ef>a amote gänga. 

Nu skal hsersezs höfl)ingi f)öin a t)ingi biltugha leggia 
ok alla {)öm up taelia. Saeghser hseraezs höf{)iDgi egh uita 
I)öm up tselia, {)a skal annan dagh undi taka ok t)8et san- 5 
nästa leta, ok 8Jt)an skal han a {)öni dagh, sum til ser takin, 
firi naemd a I)ingi |)öm up tselia, ok I)e, sum han |)a up 
tsel, t)e skulu biltugha uara ok egh dylia. Nu ma han egh 
et> {)8er firi gänga, egh tolf manna e]^, egh {)r8et3iftan e{) 
ok egh tusetylftan ej); huar, sum I)8er gangser ép firi, han lo 
bote firi ulagh. 



XII. Vm at |)den ma egh witna. sum ska|)an fik, for aen 

naemdin hauser fselt sella wart. 

Nu ma egh |)8en skat)an fik uitna, sökia sella staemna 
up a |)8en, sum ska|)an gior{)e, för naemdin hauser antuiggia 15 
faelt aella uart, utan han skal fara til |)ingxs ok yppinbara 
t)8er malit, ok sil)an skal malit standa kuart til kunungxs 
rsefst. Gangser han nakuarum uitnum a för, {)a seru {)ön 
ulagh. Nu sen nsemdin fselle han, t)a ma hin egh för han 
sökia, py at han ser biltugha. Nu sen nsemdin user firi ej)- 20 
sörit, {)a ma han 8i|)an sökia, huat {)set ser hseldser dräp, 
sar sella bloI)uiti sella skena. Sua ma |)sen, sum gser{)ina 
gior|)e, Bi|)an nsemdin hauser han uart firi et)zsörit, msej) el)e 
dylia sefti lanzs laghum. 



XIII. Vm at all |)ön mal, sum e|)zsöre seru, skulu slitas 25 

a kunungxs rsefst. 

Nu I)se8Bin mal all, sum nu seru et)Z8Öre, t)ön skulu Bli> 
tas a kunungxs rsefst. 

3. pöm [sum kunungx epzsöre 8. han [sum htercezs höfpingi 

bruUt hand] up ttel] 

5. DncJt^Ara vb.tr. Bestämma, 27. sum nu aeru epzsöre d. 

utsätta, jfr eng. undei^take: före- ä. som enligt hvad nu stadgats 

taga sig, ombesöija. äro edsöresmål. 
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E^zsOie XIIII. 



XIIII. Vm at en man ma eI)ZBÖre bryta ok hemsokn gsera. 

Nu ma en man hemsokn ga&ra ok eI)ZBÖre bryta, sen 
for, I)a matte egh en man hemsokn gsera, för sen el)zsörit 
gafs. 

5 XV. Um at egh ma kona ezsöre bryta aella ughurmaghi 

ok egh {)r8ell. 

Nu ma egh kona ef>zsöre bryta, |)y at hon ma egh 
biltugha uara. §.1. Nu ma egh ughurmaghi e|)Z8Öre bryta; 
kseris t)8et til hans, t)a skal nsemdin han suaeria egh ughur- 
10 magha uara. §. 2. Nu ma egh ^rsell ej)söre bryta, J)y at 
han ma egh biltugha uara. I^y at uare {)8et sua, at han 
matte biltugha fara, |)a bruti han giama el)zsörit, ^sdv til 
at han matte biltugha uara. 

XVI. Vm aen J)r8ell kan ej)zsöre bryta, ok huru bonde 
15 skal firi han bota. 

Nu sen han kan bryta el)zsörit, I)a skal t>8en, sum t)r8e- 
lin a, bota åtta örtughur ok |)r8ettan markaer. Pa aen bondin 



2 — 4. för (en efzsörit gafs 
d. ä. förr än dessa fredslagar 
och de där stadgade straffbe- 
stämmelserna funnos. Andeme- 
ningen af denna egendomligt af- 
fattade flock är väl denna: om 
en man nu gör hemgång, ådra- 
ger han sig straff ej endast för 
detta brott, utan äfven för att 
han brutit konungens edsöre, 
men förut kunde icke hans öf- 
verfall af en annan i dennes hus 
kallas hemgång, enär husfrid 
först genom edsöreslagama vardt 
enhvar tillförsäkrad. 

5. Ughurmaghi^ oghommghi^ 
ovormagi^ oformaghi m. Öfver- 
mage, den som ej har fylt 15 



år; i vidsträktare bem. inne- 
fattar denna benämning äfven 
kyinna af hvad ålder som hälst 
Bättre än Schlyters förklaring 
af detta ord (af ovei' en nekande 
partikel och vb. magha kunna, 
förmå) är Bugges (i Tidskr. f. 
Nord. Filol., ny rsekke, III s. 
268), enl. hvilken den här ofvan 
sist anförda formen oformaghi 
(Gotl. L.) är den egentliga och 
har uppstått af o-for-maghi ofor- 
mående person. Häraf är öfver- 
mo^efolketymologisk ombildning. 
Också andra exempel på växlin: 
gen f — >• v och f(v) — ^ g-, gh 
inne i orden finnas, se Rydqvist: 
Sv. Spr. L. IV SS. 248 o. 249. 
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wiU egh bota firi han innan fiuram lagha |)ingum ok fiu- 
mm lagha fsemtum, f>a skal f>rselin up hsengia ui|) gar|)zs 
lil) |)8es, sum han a. 



XVII. Um aen kona myr|)i man sin sella man kunu sina 

sella {)ön wsenas t)a sak. 5 

Nu kan sua uar|)a, at kona myrt)i man sin sella bonde 
kunu sina ; |)a skal han staeghla, sen han gser l)at, ok håna 
stenka, sen hon gser t>^t. Nu usenis t)ön sak til |)erra; |)a 
uar |)8et sua först i laghum, at |)ön skuldu useria sik msej) 
iarne ok Gul)zs domi, ok si|)an Birghir iarl han gaf af iarn lo 
byrj)ina5 I>a ser I)8et sua, at uilia |)e, sum sefte ksera, bi|)a 
kunuDgxs rsefst, |)a skal lata |)den fånga, sum kaeris til, ok 
ba])e leta at uitnum, sen san uitne hittas |)ser til, ok sua 
msB{) kuskan, sen will egh sialuser ui{)SBr gänga. Hittir man {)ser 
fulla sannind til sellauitni, sella gangser sialuser uit)ser,f>a skal i5 
han stseghla ok håna stenka lata. Nu sen t)8en, sum sefte ksere, 
will egh bij)a kunungx rsefst, utan stsemni ok söki sefte, 
I)a skal |)8en dylia msej) I)rsetylftum el)e, sum sakin gafs; 
bristser at e{)e, bote fiuratighi markser ok egh lif hans. 



7. StcegMa^-de^ -<fer (isl. siegla 
1. staglfestä) af stdegM 1. sttegU, 
isl. ^te^/: stegel, hjul, vb. tr. 
Rådbråka och stegla d. v. s. 
med ett hjul sönderslå brottslin- 
gens lemmar och sedan inlSäta 
kroppen i hjulet, som sättes pä 
spetsen af en upprest påle. Se- 
dan rådbråkningsstraffet afskaf- 
fats, inskränktes ordets bemär- 
kelse till den återstående ovä- 
sentliga delen af det forna straffet. 

10. lam, i<em n. Järn; här 
menas det glödande järn, som 



brukades vid järnbörd, en s. k. 
Gnpzs domb€er, hvarom se Hjärne: 
Den fsv. nämnden ss. 9 och 54 
samt K. v. Amira i Pauls Grund- 
riss 11,2 s. 197 ff. 

10, 11. öfvers. sedan Bir- 
ger jarl afskaffade järnbörden 

13, 14. ok sua [leta] mcep 
kuskan, Kuskan f. o: nödgande 
(med öfvertalning eller hotelser) 
af vb. kuska, som ofta nytjas i 
sammanställningen kuska alla 
lokka: med skarpa I. milda ord 
söka förmå ngn till bekännelse. 



u 



EpzaOre XVIII. 



XVIII. Vm sen bonde kan rajia konu sinne sua, at hon 
kan fa döt> af, ok huru 8i|)an »rwis. 

Nu fa han rat)a hsenne of hart)lika, sua at hon fa dö|) 
af gen hans uilia; |)a skal han sökia, sum framlel)es skils 

5 firi dräp, ok egh stseghla. I^a hauser han foruserkat allu 
^y han atte up taka af hsenna gozs, |)y sum lösöra seru. 
Ok allan hsenna rsettan |)ri|)iungh, sum hon giptis til, {)a takin 
hsenna arua af hans gozs ok bötrina firi håna; ok {)8et 
gange aldrigh hanum till arfs, bondanum, ok sengum af hans 

10 setta laegh, utan |)ön hauin ba|)in barn saman. Haua |)ön 
ba|)in barn saman, I)a skulu bamin håna serua, ok ^sen skal 
barnin röghta, sum nseste mö|)rini8 fraendin ser, sen egh 
seru bamin til skials kumin, ok göma |)set barnumin undi 
sinne usem, J)ser til I)ön til skials koma. ^r egh bseggia 

15 barn til, {)a skal undi mö|)ringa gänga I)set, sum hon atte, 
J)y at sengin a |)sen annan serna, sum drsepser. Nu kan 



1. Framför en infinitiv ut- 
märker kuwna ofta en hypotes, 
så här: om en bonde agar sin 
hustru. 

3. Fa framför ett annat verb 
i infinitivus betecknar, att ngt 
sker händelsevis. 

4. Öfvers. lagsöka honom. 

5. 6. Orden allu py^ som i 
hufvudhandskriften ersättas af 
alt pcet^ äro här af Schlyter in- 
satta i enlighet med en af de 
andra hdss., ty verbet faruterka 
konstrueras å andra ställen med 
dativus, jfr KB 27: pr., E^s. 8, 20 
m. fl. — Leffler bibehåller här 
ackusativen. 

10. JEUa IcRggtBT m. Mans 
I. hustrus, faders 1. moders släk- 
tingar, hvar släkt för sig. I 
nysv. är ättelägg d. s. s. ättling. 

12. Böghta vb. tr. 1) Sköta, 
vårda. 2) Ansa ; det nysv. rykta 
brukas blott om hästar. 

12, 13. Orden sum ncBsie 



tä skials kumin äro af 

Schlyter ur en annan handskrift 
insatta i st. f.pcen nceste möpri- 
nis frcendin cer^ ten egh aer 
bamit til skials kumit^ hvarige- 
nom den omotiverade växlingen 
mellan pluralis och singularis 
undvikes. Dock äro denna och 
dylika inkonsekvenser i lagens 
språk så vanliga, att ändringen 
förefaller onödig. I Lefflers upp- 
laga är den därför icke in- 
förd. 

13. Skial, skitBl^ sktel^ skU^ 
n. merendels plur. (jfr vb. skiUa): 
skillnad, gränsskillnad, i nysv. 
ännu väg^/cöZ. 2) Urskillning, 
förstånd, däraf nysv. oskälig (ont 
djur). 3) Skäl, orsak. 4) Skäl, 
bevis. Öfvers. om icke barnen 
äro till moget förstånd komna 

15, 16. Öfvers. då skall 
det, som hon ägde, tillfalla släk- 
tingarna på mödernet. Möfrin- 
gar m. plur. )( fcBprinis frtmåtsr. 



Epzsöre XVIII. 



45 



bamit |)aet döia ok hauser egh rsettan skaparua sefti sik; 
t)8et serui aldrigh {)8en setta Iseggin, sum drsepser, I)8en setta 
Iseggrin, sum niestser aer ok ska|)an fik, ^e seruin barnit. 

XIX. Um sen kona drsepser man sin, J)a takser hon aengte 
af hans gozs ok egh hindradaxs gsef. 5 

Sua ok, sen hon drsepser han, |)a takser hon aengte af 
hans gozs ok egh hindradaxs gsef ok sengin |)aen rset, sum 
hon uar gift til sella giuin, utan {)ön hauin bal)in barn 
saman. Haua {)ön ba{)in barn saman, {)a skal barnit han 
aerua, ok |)sen skal bamit röghta, {)8en nseste f8el)rinis lo 
frsendin ser, sen egh ser barnit til skils kumit, ok göma 
|)set baminu undi sinni usern, |)ser til at |)set til skials 
kombser. ^r egh bseggia |)erra barn til, |)a serain fse|)rinis 
frsendser ok takin allan sin rset ok bötser firi bondan. 



XX. Vm sen annat J)erra drsepser annat msej) wal)a, ok 15 

huru Jser bötis sella serwis. 

Nu drsepser annat |)erra annat mse{) ua|)a, t)a bote, sum 
i uaj)a botum skils, ok haui allu I)y foruserkat, sum hser ser 
nu firi skilt, sum huart |)erra atte msej) andni at taka. 



1. Skaparui m. Rätt arf- 
vinge, bröstarfvinge, egentl. den 
som är skapad 1. född till arf- 
vinge. 

2, 3. öfvers. o. förklar, 
det ärfve aldrig dråparens släkt 
(eg. den släkt, som dräper), [utan' 
den släkten, som är [barnet 
närmast och led skadan (näml. 
då dråpet föröfvades), de [släk- 
tingarna] må ärfva barnet. 

7. Hindradaghter 1. hinder- 
dagher (jfr isl. hindri senare och 
Tårt Tb hindra eg. hålla tillbaka) 
m. Den dag, som följer näst 
efter gipla kvceldaer^ hvarmed 



förstås aftonen, då äktenskap 
fuUbordas genom den af gifto- 
mannen förrättade ceremoni, som 
benämdes gipt 1. gift Häraf 
hindradaoos gtef f. morgongåfva, 
så kaUad däraf, att den gafs 
om morgonen på hindradagen 
åt hustnin af mannen. 

8. gift (Bila giuin, aUitere- 
rande synonym. 

17, 18. Öfvers. såsom i lag 
stadgas om böter för vådadråp 

18, 19. Öfvers. och hafve, 
i enlighet med bvad nu här är 
därom stadgadt, förvärkat alt 
det, som hvardera ägde att [i 
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Et>z80re XXI. 



XXI. Um sen man myr])! barn sit sella kona, 8il)an {)8et 

ser kristit. 

Nu myr|)i man sella kona barn sit, Bi|)an |)8et ser kristit, 
|)a skal han stseghla ok bana stenka lata, sen |)8et uar|)8er 
5 yppinbart. Ksera |)ön flri kunungx rsefst, I)a skal I)ylik at- 
letan uara |)8er sefte, sum iui |)set förra morI)it uar skilt; 
ok J)8et I)erra, sum rayrj)ir, Ja skal Jset mista J)8e8 arf ok 
I)ses setta Iseggser, |)y at sengin ma annan sik til arfs 
drsepa. 



10 XXII. Vm sen barne kan ofharf>lika ra|)it war|)a, ok 

huru |)ser bötis firi. 

Nu kan ofhar{)lika ra|)it uar|)a, sua at |)set dör af, I)a 
skal |)8er firi botas, sum skils firi i botum, ok egh lif sit 
firi gialda. Ok J)0 a aldrigh Jsen serwa, sum drsepaer, huat 
15 hseldser han drsepser mse{) ua{)a sella uilia. 



XXIII. Um sen moI)ir ligser barn sit hsel sella barnit 

hawser Btupfa|)ur. 

Utan moI)ir kunni liggia hsel barn sit, I)a ser egh hon 

user|) arf sit mista. Nu kunnu fse|)rinis frsendser ksera til 

20 hsenna, hui hun la hsel barn sit mse|) sinum uilia, |)a userin 

håna hsenna frsendser mse|) |)rsetylftum e|)e, at hun la al- 



följd af giftet] bekomma med den 
andra. — Neutrum nytjas alltid, 
dä personer af olika kön åsyftas. 

7 — 9. Öfvers. och den af 
makarna, som mördar, äfvensom 
dess släkt skall mista sitt arf 
[efter barnet], ty ingen må dräpa 
en annan i afsikt att få arf efter 
honom. Här är värslämning 
(Lind: Om Rim etc. s. 86): 
aengin ma annan 
sik til arfs draepa. 

12. nu kan [barné] ofharp- 
lika rapit uarpa 



13. i [uapa] botum^ jfr s. 45 
r. 18. 

18. Utan konj. 1) Om ej. 
2) Utom, undantagande (då där- 
efter följer ett nomen 1. pron. 
i nominativus 1. en ny sats, så 
att utan ej kan vara preposition, 
hvarpå ack. hade måst följa), 
således öfvers. Undantagande 
(näml. från hvad i slutet af förra 
flocken stadgades) om det skulle 
hända, att en moder ligger ihjäl 
sitt barn, då 
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drigh I)8et hsel mse]) sinum uilia. Ok hauser hun sua fatöka 
frandser, at f)e orka egh {»rsetylftan ej) gänga, I)a Iseggin 
I)dBt til hsersezs nsemdinna, huat hon uill haeldaer, useria sella 
faella. §. 1. Kan suå uar|)a, at hun giptis, |)a gömi sik, at 
hon leeggi egh sit barn i siang msal) 8tiapf8e|)rinum. Dör 
{)dBt i sianginne m8e|) 8tiupfal)rinum, {)a a hun at mista aruit. 
Nu kunnu |)er |)r8etta f8e|)rini8 frsendrini, at I)8et la döt i 
baeggia t)erra siang, ok I)ön sighia ne gen, |)a ligge t>set 
til hserazs naemdinna. Faellir nsemdin {)öm, |)a botin fiuratighi 
markser ok ut aruit. 
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XXIIII. Um sen |)8et, sum myrt ser, hauser 8am8yl)ini. 

Drsepser mse|) ua|)a, {)a bote, sum i ua|)abotum skils, ok 
haui |)0 foruserkat allu aruinu I)y, sum han sellse serua 
matte, utan Jset myrt se haui samsyl)ini. Hauser Jset sam- 
8y|)kini, |)a ser |)set J)ses arui; ok |)8es arf skal Jsen, sum 15 
nsestser ser a I)ses alf, göma, egh J)ses, sum dräp sella myrl)i. 



1. Fatökter^ fateker y faiugher, 
fatigher (isl. fdtékr) adj. Fattig; 
ordet, hvilket redan tidigt be- 
traktades såsom afledt, hvilket 
vi finna af afledningsändelsema 
'Ugher^ -igher^ är ursprangl. sam- 
mansatt och har uppstått af adj. 
far plur. /aiV, nysv. få, och vb. 
fofta, således egentl. „som har 
litet att taga tiU". 

2. Det medförde ej ringa 
kostnad att åt 36 man betala 
deras tingsresa. 

4. öfvers. att hon träder 
i [nytt] gifte 

7, 8. Öfvers. Om barnets 
fränder å fädernet väcka tvist 
[och påstå] att barnet låg dödt 
i bäggederas säng och de (näml. 
modern och styffadem) förneka 
det, då . . . 

11. Samsypini är otvifvel- 
aktigt skriifel för samsypkini 



eller enligt en annan hds. sam- 
sydskine ; i samsypkini represen- 
terar p ett 2', likasom omvändt 
z kan beteckna J5, se GB 7: pr. 
anmärkningen vid ordet uigkz. 
Samsyskini ntr. betyder helsyskon 
i öfverensstämmelse med sam- 
hropir och samsysUr helbroder 
och helsyster (som ha samma 
föräldrar). 

12. Drapaer [man (Bila kona 
barn sit] mtBp uapa, 

14. utan ptBt \ham, sum\ 
myrt «[r], haui 

15, 16. £n annan hds. är 
här fullständigare och gör det 
lättare att fatta dessa raders 
mening, som är: Det mördade 
barnets arf skaU närmaste släk- 
tingen på dens [af föräldrarna] 
sida, [som icke dräpte eller mör- 
dade], gömma, [men] icke [när- 
maste släktingen] på dens sida. 



48 



Et)zsöre XXIIII. 



ok undi sini uaern göma, aen egh ser syt)kiiii til uitzs kumit, 
t)8er til {)8et til uitzs kombaer, aen egh ser t)erra fa{)ir sella 
!not)ir liuandis, sum aekke dräp sella inyrf>i. 

XXV. Vm sen raa|)8er myrl)i8 sella kona, bsers i fialstser 
5 ok legs a lön. 

Nu myrl)ir ma|)8er man, sella kona man, sella man 
kunu, sella kona kunu, biser i fiselstser ok Iseggser a lön, t)a 
skal han stseghla ok bana stenka lata, sen |)ön uart)a takin 
uil)ser sella 3'ppinbar uitni hittas til. Uilia |)ön ksera firi ku- 

10 nungxs rsefst, |)a skal han sella bana lata fånga ok leta 
|)ser at mse|) sannum uitnum ok kuska sella lokka. !^a sen 
t)ön uilia sialf ui|)ser gänga sella seru yppinbar uitni til, 
t)a skal han stseghla ok bana stenka lata. Nu uill egh hin, 
sum sefte ksere, kunungx rsefst bil)a, |)a gangi hin, sum til 

15 kseris, |)r8etylftan ej) for sik. Gitser han egh ej) gangit, bote 
fiuratighi markser ok egh lif sit. 

XXVI. Um sen maj)ser warj)8er i horsiang drsepin, ok 

huru sum han skal witna. 

Nu uarl)ser man i horsiang drsepin, bser til uitne bul- 

20 stser ok blea, f)a skal han fisetra msej) kununne ok til {)ingx 

föra. A han skulu uitne gänga : I)set tue msen uita, at han 

uar drsepin i horsiang, ok sua andre tue, at I)set uar skser- 

skutat rsetlika a sama dagh ok sama döghni, I)rit)iu tue 



som dräpte eller mördade. Se s. 
40 nött. 12 0.13 i Schlyters edi- 
tion. Alf (tyckes nytjas blott i 
oblik kasus, se exx. i Schlyters 
Ordbok) f. hälft, sida. Om detta 
ord se Läffler i Ant. Tidskr. 
för Sverige V s. 281 och om 
utstötningen af h Rydqvist: Sv. 
Spr. L. IV s. 400. 

1. til uitzs d. s. s. Ul skials 
i fl. 18. 

4, 5. Öfvers. Om det faU 
att man 1. kvinna mördas, bäres 



till gömställe och läggas å lön. 
Fialstar 1. ficdlst^er n. af fida 
1. fitBla^ 'Ope (isl. fela, fal st. 
vb.) o: gömma. 

18. Öfvers. och huru man 
skall öfverbevisa honom. 

21. Öfvers. Mot honom skola 
vittnen framträda: det [skola] 
två män edhgen intyga, att . . • 

22, 23. SktBTskuta, shr- 
skuta (isl. skirskota) vb. tr. Fram- 
stäUa för närvarande I. tillkal- 
lade vittnen. 
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{)8et uita, at hau aer sua sotaer, sum lagh sighia. Pa ma han 
utan kjrkiu garl) Iseggia ok ogildan döma. Nu uar|)8er 
han egh uitnal)der, för sen han ser dö|)8er, |)a skal anii hans 
gozs taka. Uitnas han, för sen han dö|)8er ser, f)a skiptas 
hans lösöra, aruani taka ior|) hans. Pa ma bondin, huat han 5 
uili hseldser, håna agha sella burt lata. AUu hauser hon for- 
vserkat ^y hon a ouan a ior|)inne, omynd ok alium lös 
örum for utan ior}). 



XXVII. Vm sen mapser gser hemsokn a akser sella eng 

andrum. lo 

Nu gangser man at andrum a akser hans um uar sella 
a akser ok seng um höst ok drsepser, I)a ser han tusegildser 
ok all hans hion ok alt {)set ogilt hin fa, sum til hans 
gangser. §. 1. Hua sum hsemnis a I)ön mal, sum ugild 
dömas, han brytser kunungx e|)zsöre, sen han gör bloljuiti. 16 

XXVIII. Um sen maj)ser warl)8er olaghlika halshuggin, 

hsengdser sella stseghseldser. 

Nu uar|)8er man a sina saklösu olaghlika halshuggin, 
hsengdser sella stseghldser, |)a |)sen, sum |)set giorI)e, han bote 



1. sotcer: åtalad inför rätta 
(pret. part. af sökta). 

7. Omytid f. Hemföljd, gåfva, 
som gifves åt bruden af hennes 
giftoman; kallas i andra lagar 
hemfylgp^ haimfylgi 1. fylgi^ i 
Stadsl. rtKBpgift, Äldre form af 
ordet är omiynd^ och det är 
sammansatt af prep. or 1. ur 
och ett af munder i dess ur- 
sprungliga betydelse af gåfva 
bildadt femin. mynd ; ormynd är 
således bildadt på samma sätt 
som urgcef (se ^B 9). Se Kock : 
Gamla svenska ord s. 120 f. 
Angående omyndens bestånds- 
delar stadgas i GrB 1 — 3. 

8. For utan prep. förutom, 
utom, måste här öfversättas med 



„men icke", emedan jord icke 
är lösegendom och ^förutom" 
således skulle i nysv. få bety- 
delsen af „dessutom„, jfr Schly- 
ters Ordb. for utan 4. 

12, 13. Öfvers. då botes 
dubbelt för honom och alla hans 
hjon. — Såsom sysselsatta med 
sitt nödvändiga utarbete, voro 
de ej stridsfärdiga. 

14, 15. Öfvers. Hvilken som 
hämnas ett dråp, ehuru det blif- 
vit dömdt, att den dräpne legat 
ogild, (Ordb. art. ogildcer). 

18. Saklösa f. Oskuld; a ^iwa 
saklösu o: i sin oskuld d. ä. då 
han är oskyldig, ej har gjort 
sig skyldig till (sådant) straff. 
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sua, sum skils i dräpa botum, ok |)e, sum han uitQa{)u, fastiu 
ok botin siax markser, 8it)an firi bandin fiuratighi markser, 
ok stokkat)is han sua, at fötser rutna{)U af hanum, \rd bote 
ajidra fiuratighi markser; Btukka|)iB han maklika, ^a bote 
5 I)rea markser ok I)8en, sum han dömde, bote fiuratighi 
markser. 

XXIX. Vm sen manni kaennis dräp ok synis a likinu, 
J)a J)8et ser nyhit sella innan manaf). 

Nu kaennis månne dräp; synis I)8et a likinu, antuiggia 
10 I)a |)8et ser nyhit, manzs handauserk, aella ok |)a |)8et takx 
up innan manaj), I)a aghu aruani at sökia han sua, sum i 
drapamalum skils. Ok orkar han gen at suseria msej) I)r8e- 
tylftura e|)e, |)a uiti h8er8e|)zs nsemd, huat sum |)8er ser sant 
um. Synis I)set egh a likinu innan mana|), |)a J)set ser ny 
15 hit, I)a dyli hin, sum sakin gafs, msej) I)r8etylftum e|)e. Bri- 
stser hanum ej)8er, J)a bote fiuratighi markser, egh bo hans 
skiptis ok lif hans J)ser firi gangi. 



XXX. Um sen J)sen man hittis, sum let)ir hser a land 

si t utlsendzskan. 

20 Nu hittis J)sen man, sum lel)ir a land sit hser utlsenz- 
skan, bser skiold iuir I)ang ok J)anbriko, hseria land sialfs 



1. Öfvers. de, som vittnade 
mot honom, 

2. firi bandin näml. de b«and, 
med hvilka han fängslades. 

14. Uppenbarligen är här en 
ellips; öfvers. synes det icke 
(näml. manzs handaucerk) å liket, 
[då det uppgräfves] inom en 
månad [efter dråpet eller] då 
det är nyfunnet 

16, 17. Öfvers. [men] icke 
må hans bo skiftas och hans lif 
därför mistas (eg. gå). 

21. Panbrika^ pangbrcekka^ 
tångbrickia f. anser Schlyter 
[Ordb. s. 743] betyda skog, åbero- 



pande Resenii Edda (Kph. 1665), 
där under viöar heiti (d. ä. poe- 
tiska benämningar på skog) or- 
det fhang brecku anföres, äfven- 
som Egilssons Lex. poeticum, där 
fång hlidar öhersättes med „alga 
lateris montani i. e. silva". Men 
Kock: Fsv. lagord s. 19 ff. vi- 
sar sannolikheten af att med 
^tångbrink**, „ tångbacke" menas 
strand; vi hafva således här en 
alliteration, i hvilken de båda 
allitererande orden hafva unge- 
fär samma betydelse, likasom 
t. ex. hasta och binda, bo och 
bygga, röfvare och rånsmän. 
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sins ok brsennir, bindser folk ok bort före, IeJ)i8 m8e|) uit- 
num, |)a hauser han firiwserkat eghn sinne ok liui sinu 
ok sua allu I)y, sum han a innan lanl)zs ok laghsaghu. Af 
hans gozs taki en I)ri|)iung J)8en, sum skal)an fik, annan 
kimungur, J)riJ)ia alli msen. Nu I)8er J)ylikt mal uitis månne, 5 
I)a skulu han uitna siax boande msen ok suseria han I)8er 
sannan at uara. 



XXXI. Vm sen mal)9er stial eld i hus annars, sella månne 
uitis Yön sak, sella ra|)8er annan |)ser til. 

Nu stial mal)8er eld i hus annars ok will han inne 10 
brsenna; J)8en sum sua gser, han heti kasna warghaer. War|)8er 
alt takit saman, hand ok brandser, |)a ma hanum ogildum i 
eld skiuta, ok hauser han foruserkat eghn sinne ok allu 
py, sum han a innan lanzs ok laghsaghu. Taki |)ri|)iung af 
J)8en, sum firi uar|) |)erre brsennu, annan kunungur, J)ri|)ia 15 
alli maen. Nu I)8er sum I)ylikt mal uitis månne, I)a skulu 
ok siax boande msen han uitna ok suseria han |)8er sannan 
at uara. §. 1. Nu uitis månne, at han hauaer annan rd^it 
til slikra gserning aella t)ylikra, |)a skal han uaeria sik mae]) 
Ijrsetylftum e|)e; gitser egh ej) gangit, böti fiuratighi mar- 20 



2. Eghn f. 1) Eganderätt. 
'1) Fast egendom (på landet) i 
motsats till lösörar. 

3. Laghsaghu f. 1) Lagarnas 
uppläsande för folket af lag- 
mannen. 2) Det under lagman- 
nens domsrätt lydande området. 
Detta var hela landskapet, hvar- 
tör också det aUitererande tale- 
sättet land ok laghsagha ofta 
nytjas. Jfr Amira : Altschw. Obl. 
s. 5 ff. 

8. stial o: smyger, hemligen 
anlägger (af sUala, sticela). 

11. Kasnavarghcer m. Mord- 
brännare. Då det enkla ordet 
varghcer betyder, utom varg, 
våldsvärkare, förstörare, är Schly- 



ter (se art. kasnavarghcer i Ordb.) 
böjd för att tro kasa^ gen. pl. 
kasna hafva betydt hus, jfr lat. 
casa. Eller ock, då ordet i isl. 
motsvaras af brennuvargr^ kunde 
man jämföra sv. Idsm. kasa brän- 
na, kasug het, kåsne ljusbrand 
(Rietz). 

12. Ält saman o: båda, båda 
delarna, d. v. s. gripes han på 
bar gärning med brand i handen. 

15. Öfvers. den, som var 
utsatt för denna brandanläggning, 

19. Pleonasm: till slik eller 
dylik gärning; gcerning är här, 
såsom af attributen tydligt fram- 
går, gen. sing. = gcerningar^ jfr 
iorp = iorpar KrB 3: 1. 
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kser ok egh lif sit. §. 2. Xu aer han egh takin at, utan 
usenis I)erre sak, pa ser Jjeet ejjaer ^rsetylftaer. Bristser at 
el)e, bote fiuratighi raarkser ok egh lif sit ok egh eghn sina. 



XXXII. Um sen mapser stial korn af akre ute ok bry- 
5 tser Guzs las. 

Nu stial man korn af akre ute ok brytser Guzs las, 
bindser sser byrl)e ok bser i Isejriu sella i skogb ok I)ri- 
skser; han hetir aghnabakser. War|)8er han takin uil)8er ok ' 
wnnin laghlika, I)a hauser han foruserkat liui sinu ok eghn 

10 sinne ok allu \)y, sum han a. Gange alt til skiptis: taki 
I)ril)iung |)8en sik sökir, annan kunungser, I)ri|)ia h8er8el)e. 
I^a skal til Jnngx fara, |)8er skulu uitni a han gänga: J)8et 
skulu tue suseria, at han aer at I)y sandser jMuuaer, |)set skulu 
andre tue uita ok suseria, at |)a han uar stulin, I)a uar laghlika 

15 skserskutat, ok sua |)ri|)iu tue, at hanum ser fuldser J)iufna- 
|)8er a bak bundin. Nu taks egh agnabakser msej), |)a ser 
I)8et el)8er I)r8etylft8er. Bristser at el)e, bote fi8ej)sertiught ok 
atser |)8et, sum han tok. 



I, 2. Öfvers. Gripes han 
icke på bar gärning, utan endast 
misstankes för denna sak, . . . 

7. Priska,J)ryskiayh,tT. tröska 
har i fsv. liksom i nysv. riksspr. 
svag böjning, men i flere lands- 
mål fortlefver stark flexion, jfr 
got. priskan^ prask^ fniskans, 

II. sik sökir se sid. 5a. 

14, 15. Öfvers. intyga och 
svärja, att, då målsägaren blef 
bestulen, saken lagligen fram- 
stäldes för vittnen. 

15, 16. Binda fiufnap (1. 
piuft) a bak manni o : binda tjuf- 
vens händer jämte tjufgodset på 
hans rygg. 

16, Taka mcep^ taka at, taka 



uipcer o: gripa 1. öfverraska på 
bar gärning. 

17. FicepcevUugJicer adj. 1) 
Som består af fyratio. 2) För 
hvilken botas 40 marker. 3) 
-ght neutr. abs. 40 markers bö- 
ter. Fieefcer^ en äldre stam 
till räkneordet fyra^ motsvarar 
got. fidvor, lat. quatuor, och 
igenfinnes äfven i ortnamnet 
Ficejjrundaland, d. ä. de fyra 
häradens land. Subst. tiughaer 
betyder tiotal; af dess ack. pl. 
har antagligen tjugti uppstått 
genom utelämning af tvd, (Wid- 
mark : Valda stycken ur Sveriges 
gamla lagar s. 13 not. 2). 
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XXXIII. Um aen kona warl)8er i hemsokn drsepin, ok 
huru höght, sum hon ma gildas. 

Nu war|)8er kona drsepin i hemsokn, pa ser I)8et sua 
gilt, sum för uar skilt i hemsokn, ok hon uarliser gild at 
iittatighi markum. Nu aghu ])e uitzs orj), sum aefte maela 5 
I)erre kunu, uita, at hon uar maej) barne dighaer; |)a ser hon 
gild at hundral)a markum. Wilia I)er uita, at hon uar msej) 
tuem, J)a aer hon gild at siaxtantighi markum. §. 1. Nu 
uar|)8er man a skipum drsepin innan borI)Z3 ok bita; han 
ser gildser at attatighi markum. 10 



XXXIIII. Um 8en mal)a3r warl)8er drsepin utan warj) ok 
waku aella warl)8er saenktser ni|)8er. 

Nu warl)8er han drsepin utan warj) ok uaku, I)a ser 
han gildser at hundral) markum. Nu aer han saenktser ni- 
{)8er, I)a ser han gildser at siaxtantighi markum. 15 



2. Öfvers. huru höga bö- 
ter, som må bestämmas för hen- 
nes dråp. Oilda (af gildcer gill, 
giltig) vb.tr. 1) Gilla, godkänna. 
2) Iståndsätta, vidmakthålla. 3) 
Göra en sak gill, så att böter 
komma att därför erläggas. 

3, 4. öfvers. då botes för 
dråpet så, som förr stadgades 
angående hemgång, och för henne 
skall botas . . . 

5. Textkodex har här formen 
uitzs örp^ som Schlyter utbyter 
mot varianten uitzs (yrp. Men 
se ofvan s. 18a. 

5, 6. Öfvers. de, som an- 
ställa dråpsåtal efter den kvin- 
nan 

7, 8. at hon tuxr [dig aer] mcdp 
tuem \hamum'\ 

9. Allitererande tis. innan 
horpzs ok bita : ombord å skepp ; 
Uti (isl. =) m. bjälke förekom- 
mer, liksom det isländska ordet, 



om tvärbjälkarna i ett fartyg. 
Schlyter upplyser i Ordb., att 
uttrycket bitar i den betydelsen 
fortlefver ännu på Gotland. Äf- 
venså i Nyland (hita pl. hitar^ 
med kort t- och kort Mjud). 

11, 12. TJa/rpcer m. Vård, 
vakt, vakthållning. TJaka f. Va- 
kande, bevakning, vakt (om nat- 
ten). Uttrycket utan uarp ok 
uäku betyder därför: i öppna 
sjön, utanför de yttersta öar, 
på hvilka vakt hålles ; på samma 
sätt inn/m uarp ok uaku o; inom- 
skärs. 

14, 15. Öfvers. då botes för 
honom 160 marker. Med ned- 
sänkningen af liket kunde mör- 
daren eller dråparen endast hafva 
för afsikt att hemlighålla dråpet 
och utplåna alla spår af brottet 
för att sålunda undgå böterna, 
därför var gärningen så mycket 
straffbarare. 
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Haer byrias dräpa balkser, i hanum tselias flokka eu 

ok tiughu. 

I. Vm ?en skialnaI)JBr korab?er niauna msellum ok drsepser 

huar I)erra annan. 

5 Nu kombaer skialnal)8er manna maellura ok drsepaer 
huar I^erra annan; |)8er liggaer mal)8er gen månne, ok botin 
bseggia I)erra arua kunungxs rået, åtta örtughser ok I)r8ettan 
raarkser, ok saraulej) hserajje huar Jjerra. 



IL Ura sen mapser drsepser annan ok huru drapara skal 
10 ha^fta, sella Jiser bötis oranbot. 

Nu drsepaer mal)8er man ; koma til arua manzsins ok fa 
draparan ok hugga Jjser nijjser a fötaer Jjaes döl)a, pa liggser 
I)8er mal)8er gen månne, ok I)8es perra arwa, sum förra dräp, 
han bote bal)e kununge ok h8eral)e, sum för uar skilt, ok J)ön 



6, 7. Öfvers. och bägge- 
deras arfvingar betale de böter, 
som konungen har rätt att er- 
hålla, 

10. Hcdfta^ h<Bi)ta^ i M. E:s 
Landsl. och Kristoflfers Ll. licekta^ 
isl. hepta vb. tr. Häkta; på 
samma sätt subst. hcefta^ hcepta 
och hcekta f. samt det neutrala 
hcefti^ hcepti i ÖGl. m. fl., hoekte 
i Upl. L. och de båda lands- 
lagarna. Härmed att jämföra sam- 
mansättningssuffixet got. -haffs^ 
högty. 'haft o. -häftig^ lågty. 
-acfitig. hvaraf fsv. -aktogJier, 
nysv. -aktig. Om växlingen /*, 
p^ k se Rydqvist: Sv. Spr. L. 
IV s. 23 f. och 249 f. 

10. Oranbot f. Böter, som 
af dråparens släktingar erlades 
till den dräptes för att göra slut 
på krigstillståndet dem emellan ; 
af oran f. fäjd, blodshämd, jfr 
ora vb. tr. söka tillfälle eller 



äga rätt till blodshämd. Termen 
oranbot begagnas blott i ÖGl. 
och motsvaras i andra lagar af 
uttrycket cettarbot, I Upl. L. 
fins oruna bot^ som Schlyter, 
ehuru orden hafva olika betv- 
delser, anser vara d. s. s. oranbot^ 
men jfr härom Amira: Altschw. 
Obl. s. 397. 

13, 14. Antingen står an/a, 
ehuru ursprungligen oblik kasus, 
här såsom nominativ (jfr land- 
boan i st. f. landboen EJ)s. 1 : 8), 
hvilket Schlyter tyckes taga för 
gifvet, då han i Gloss. till ÖGl. 
art. p(Bn anför detta ställe med 
ändring af ärva till arve^ eller 
är ai-nair) . . . han en i lagen 
ej sällsynt anakolutisk konstruk- 
tion, öfvers. och arfvingarna 
till den af dem, som först dräpte, 
de bote o. s. v. Jfr äfven å 
de följande raderna J)(BS anm, 
sum sipan dräp, per . . . 
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sarai settin oranbot, sum för dräp, ok 1)868 arua, sum sil)an 
dräp, I)er skulu huatske bota kununge aella h8er8el)e ok 
egh oranbot, sen ^er sannan drapu. §. 1. Nu fa ])e dra- 
paran ok drsepa egh ginsta, ]}B, aghu ^er han til I)ingx8 
föra. Egh aghu ^ev han um arma binda ok egh stukka, 5 
utan han mor{)are se. Mael) lagha hseftum skulu |)er han 
göma. i^aet seru lagha hsefte: fiaetra ok aerma bände binda 
ok hus iuir hanura lykkia ok iuir huse uar|) halda. Nu 
kunnu msen koma, |)e sum hans fraendaer aeru, ok uilia dra- 
paran maej) ualde af |)em taka; raena {)e han, I)a bryta |)er lo 
kunungxs e|)zsöre, aella raena ^er han a I)ingi aella a J)ingxs 
uaegh, I)a bryta I)e ok ej)zsörit; J)a aen I)er raena ])em ok 
huatske a I)inge aella i heme, I)a haua I)er brutit gislinga 
brut. ta I)aen, sum J)aer aer forman at, han aer sakaer at fiu- 
ratighi markum, ok huar J)aen, sum |)aer uar i fluk ok faru- 15 
nöte mael), J)a bote {)rea markaer. Nu flytia I)er han til 



3. Öfvers. om de dräpte 
Yärkliga [gärningsmannen]. 

4. Ginsta, gensta, gins fan, 
genstan (ack. f. eller ra. af gen 
i superi.) adv. Genast, strax, 
egentl. genaste 1. närmaste [vä- 
gen], jfr nyl. jina väjin genast. 

6. Skillnaden mellan morpare 
och dråpare är, att den förre 
dräper i hemlighet och söker 
gömma den dräpte eller, ss. i 
EJ)s. 25 säges, bter i ficelstter 
ok Iceggter a lön, 

7. jErma hatid n. Band om 
armarna, hvilka bnndos om hand- 
lederna framför bröstet, i mot- 
sats till binda um armlceggia: 
bakbinda öfverarmama på ryg- 
gen. Bands en oskyldig, skulle 
man för det förra bota 3 mar- 
ker, men för det senare 40 mar- 
ker (Ua{). 33: 1). 

10. En hds. tillägger efter 
rcena. pe han orden i there 
henime, hvilket ger bättre sam- 



manhang, såsom synes af jäm- 
förelse med 13:de raden, 

13, 14. Gislinga brut n. 
Brott emot gislinga lagh: den 
säkerhet, som lagen stadgade för 
dem, som emottagit gislan eller 
ock fångat och höUo vakt öfver 
en brottsling, att gislan eller 
fången ej fick med våld tagas 
från dem. 

16. Pa kunde visserligen 
vara ack. pl. m. styrd af prep. 
m{Bp, i hvilket fall komma skulle 
utsättas efter J5a, icke efter map, 
men denna prep. styr i fsv. van- 
ligen dat. (i fn.-isl. också ack., 
då ett ofrivilligt ledsagande be- 
tecknas) och petn är i ÖGl. van- 
ligare ack. än pa, hvarför detta 
tyckes böra fattas ss. adv. pa, 
ofta ett fyllnadsord utan särskild 
betydelse. Jfr dessutom r. 14, 15 
å följ. sida, där samma uttryck 
nytjas, men i annan ordföljd, så 
att någon tanke på att mcep 
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|)ingx9, t)a skal han uitnas, sum fram ale{)e skils, ok si^aa 
ma han saklöst halshugga lata. §. 2. Nu ma egh taka 
draparan i sialfs sins heme sella i annars manzs heme, 
utan ^e takin han gensta vA^ drapit. l^set ser sua undistan- 
5 dande, at aeru |)er naer stadde, t)a mughu [)er taka han ok 
egh gänga ut i annan garj) aeftir hanum, utan han se fri{)- 
lös. i^a, 8en han ser fri|)lös, {)a skulu [)er, sum han uilia taka, 
uarl) iuir {)em gar{)e halda, sum han ser innan. Egh mughu 
|)er han {)aghar mse{) ualde taka, {)er skulu hsersezs höf I)inga 

10 bud fa. Hserazs höf{)ingi skal buj) kafla up sksera ok maej) 
hsersezs mannum t)it koma. Nu sen |)8en, sum draparan hauser 
inne,selti {)öm af uar|)e sellas hserazs höff)ingan bort, pa hauser 
han brutit gislinga lagh; |)a bote huwzs mannin J)3er ser 
at fiuratighi markser, ok huar l)8en, sum I)8er uar m8e|) i 

15 flok ok farunöte, {)a bote {)rea markser. Kan |)sen, sum hin 
useria uill, fa sar, |)a ser I)set alt ugilt, sum han far. Nu 
sen han far egh han, I)a ma hserazs höf|)ingi dyr iuir ha- 
num bryta ok mse|) wald han [)ser ut taka ok til |)ingxs 
föra; |)ser skal han uitna lata ok si|)an halshugga han. Nu 

20 far bonde hserazs höf|)inga bu|), ok kombser egh sella Jjsen, 
sum i hans sta|) ser, J)a skseri bondin bul) kafla up ok fa 
bu|) fiar|)ungxs höft)inganum af hsera[)inu, ok sit)an giuin 
|)er hanum {)sen sama rset, sum han skulde haua af hserazs 
höfl)inganum. Ok 8il)an stande {)set til hsersezs nsemdinna, 



där skulle styråra alldeles icke 
kan uppstå. 

5. StaMcer adj. Stadd, stå- 
ende, tillstädes. Ordet är egentl. 
pret. part. af stcepia^ hvars grund- 
betydelse är ställa på ett visst 
ställe (stapcer), 

10. Bup kafii m. Kafle eller 
trästycke, som sändes omkring 
i bygden, då folket skulle sam- 
mankallas till ting eller af annan 
orsak, och var så inrättad, att 
af dess form eller af däri in- 
skurna märken kunde ses hvad 
som var att göra. Jfr isl. heror: 



pil, som kringsändes för att kalla 
folket till vapen eller försvar. 

13, 14. Öfvers. den, som 
därvid är hufvudman, 

1 5. hin ack. o: draparan, 

17. Dyr iuir manni bryta o: 
uppbryta den dörren, som är 
stängd öfver honom, d. ä. inom 
hvilken han är inspärrad. 

22. Några ord tyckas vara 
utelämnade mellan höfpinganum 
och af (Schlyter s. 48 not. 77). 

24. Öfvers. och sedan an- 
komme det på häradsniimden 
[att undersöka] . . . 
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huat hsersezs höf|)ingin fik bu^) sellar eigh, sella han hafl)e 
san forfall, sella |)8en, sum i hans sta|) ser. Hauser huatske 
han sella |)8en i hans staj) ser forfall, bote fluratighi mar- 
kaer; |)a taki malsseghandin åtta örtughur ok I)r8ettan mser- 
kser ok 8amule|) kunungur ok hserse^e. 5 



III. Um a^n inlsendingser drsepaer inlsending, ok huru 
uitna skal drapara sella stserana. 

Nu drsepser inlsendingser inlaending; J)8en, sum dräp, han 
haueer firihuggit frij)! sinum ok allu J)y firi huggit, sum 
han a innan lanzs ok laghsaghu for utan eghn sinne. Pa lo 
ma drapara ennset |)ing stsemna ok a första {)ingi frij)- 
8Ökia han. tset skulu tue msen uita, at han ser sandser at 
{)y drape ; I)set skulu andre tue uita, at Jiset uar skserskutat 
a sama dagh ok sama döghni, sum atte ok lagh uaru ; 
{)ri|)iu tue |)8et uita, at hanum uar laghlika l)ing stsemt firi 15 
sina sanna gserj); |)8et skulu uara böndser ok boande msen. 
tsen a annars bo beta, sum sinu hauser uidh hsetta, ekki löska 



4. örtugh, Örtogli f., pl. -ar, 
'(Br 1. -r; formen örtughur här 
bör icke fattas såsom svag dekl. 
f. pl. (nom. sing. vore då Örtugha^ 
hvilket icke förekommer), utan 
är = örtughr d. v. s. det inskjutna 
u är svarabhaktivokal, jfr ku- 
mngur å följande rad. 

6. Inlcendingcer m. o: inom 
landskapet född eller bosatt; så 
alltid i ÖGl. Uttrycket nytjas 
ock i Söderm.L. och i M.E.Ll., 
men i bet. svensk man i mot- 
sats till uUcenåinger^ uUcenzker 
maper, 

9. Firihugga vb. tr. med dat. 
Genom huggande förvärka; lik- 
artade äro firiköpa^ -liggia^ 
-ncema^ -siiia, -sticela^ -vraka 
0. a. genom köp etc. förvärka. 

11. Angående hvad med enncet 
ping förstås se ofvan sid. 33a. 



Beträffande ordets et^^mologi an- 
märker Schlyter riktigt mot Ihre 
(och Rydqvist), att det ej kan 
vara d. s. s. isl. einncetr: en 
natt gammal, men hans egen 
åsikt, att enncet är = isl, einart 
af einarör: orubblig, enkel är 
lika oantaglig bl. a. därför att 
omljudet (ce) blir oförklaradt, se 
en uppsats af Noreen i Arkiv 
VI s. 380. Enligt honom är 
ordet identiskt med fht. einazzi^ 
som ligger till grund för nht. 
einzig, 

1.4. Öfvers. som det borde 
och lag stadgade (egentl. var). 

16. pcet d. v. s. dessa vittnen. 

17. Beta (isl. heita) vb. tr. 
1) Jaga. 2) Förfölja med rätte- 
gång, lagsöka. Öfvers. den 
[äger rättighet] att annans bo 
med rättegång antasta, som har 



58 



Dräpa B. III. 



msen sella legliu draengia. I^sen skal til dräps taka, sura a 
wighualle uar, ok egh annan, utan hserra uisi manni sinum 
sella bonde I)rseli sinum: I)a ma taka huarn, sura hseldser 
will, I)8en, sum uisa, sella I)8en, sum dräp. §, 1. Nuuillhan 
5 egh sökia, sum sep ti ksere, innan nat ok iamlanga; kombser 
|)8en til |)ingxs, sum dräp, innan nat ok iamlanga ok gan- 
gser wij) drapinu, ^2l ser h8er8el)it saklöst, ok si{)an ui|)8er 
gangan ser gör, I)a taki |)8en til, sum sandaer ser at |)y drape. 
JEii po at iamlangin se ute, |)a söke sua, sum i drapamalura 

10 skils. Nu sen huatske han gangser egh uij) innan nat ok 
iamlanga ok hin stsemnir egh, {)a ser hser8el)e sakt ui|) ku- 
nungin at fiuratighi markum firi morj) gialdit; 8il)an ma 
han, sum seftir ksere, huatske sökia sella stsemna sella 
hsemna. §. 2. Nu sökir man annan firi dräp, ok hin, sura 

15 kseris til, sighser sik egh nser haua uarit, I)a sum hin war 
drsepin, |)a skal hin a möte suseria uista uitni msej) siax 
mannum a sama dagh, sum hin suor sakina in til hans; 



ett eget att därvid våga. På- 
tagligen värslämning, (ehuru ej 
af Lind anmärkt): 
|)8en a beta 
bo annars, 
sum' uidh liaetta 
hau£er sinu. 

1, 2. Öfvers. Den, som å 
strids- (1. dråps-) platsen var, 
skall man antaga såsom dråpare 
(1. ställa till ansvar för dråpet) 
och icke någon annan, om icke 
en herre skickar sin tjänare el- 
ler en bonde sin träl [att begå 
dråpet]. 

5. sum apti kcere o: den som 
har rätt att kära, målsägaren. 

8. pa taki pcen til [dräps] 

10. Jmatske . . . egh dubbel nega- 
tion ; också ännu finner man hvar- 
ken så konstrueradt, jfr Ak. Ordl. 

12, Morp giald 1. gceld n. 
1) Böter för mord. 2) Dulga- 
dråpsböter, som erlades af hä- 



radet, då dråparen ej blifvit 
upptakt (se härom Amira: Alt- 
schw. Obl. s. 405 f.). I denna 
betydelse nytjas ordet i ÖGl. 
och har därifrån upptagits både 
i M.E.L1. och i Kr.LL, fastän 
dessa vanligen bruka ordet dulgha- 
dräp. 

16. Uist f. Vistande, ^«5/a(r) 
uitni n. bevisning med vittnen 
om dens vistelseort, som blifvit 
för dråp eller sår anklagad, men 
nekar sig hafva varit på stället, 
då brottet begicks. Uttrycket 
suaeria uista uitni mcep siax 
mannum betyder, att ed skulle 
afläggas med två vittnen såsom 
föred (sid. 16b) i hvar och en 
af de trenne tylftareder, som 
(enligt stadgandet här nedan) 
skulle följa. 

17. Suaeria sak in til mans 
o: med ed styrka sitt påstående 
mot någon. 
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si|)an skal bo hans i takum standa. A fsemtinne pa skulu 
|)e suseria tolf manna ep septe huart uittnit, |)8et ser liuar 
l)erra I)r8enne tylftser, ok sua suseria, at hinir, sum för suoru, 
1)6 suoru både sant ok lagh. Nu orkar egh annar tylftar 
el)um, I)a falzs fsetillös byrl)e. I^e sum för suoro i J)öm uit- 5 
numin, sura falzs firi, per skulu fasta ok bota mals- 
seghanda ok h8eral)e ok kununge ok biskupe. Nu sen ^e 
suseria ba|)ir tylftar e|)a, J)a uiti hserazs nsemdin, huat J)8er 
aer sant um. Nu user hsera^zs nseradin draparan ok fsellir 
hin, sum sot hauser, I)a skulu |)e uisa hanum sannan dra- lo 
para, sella bote h8er8ej)it ])et mordgialdit. §. 3. Nu gan- 
gaer han uil)8er, at han uar a wighualle pa, sum hin drse- 
pin uar, ok |)8es egh uiliande sella ualdande, at han dö|) 
fik, |)a gaf sua Birghir iarl i lagh, at han skal a fsemtinne 
I)r8etylftan e|) föra, sua sum för uar skilt. §. 4. Nu sen 15 
han, sum drapit ksennis, uill egh möte suseria, huatske I)a 
han sökir han, sella a fsemtinne, I)a skal hin egh tylfta el)a 
septe sin uitne suseria. ta skal draparans bo skiptas ok 
han sialuser fri|)lös fara um alt I)set I)ingunötit, sum han 



1. Tak n. Ett tings mot- 
tagande i förvar, standa i takum : 
stå i kvarstad ; häraf taka^ pre t. 
p. takapcer: ställa borgen för. 

2. Z7i7m, som å rad. 16 af föreg. 
sida hade betydelsens^ bevisning 
med vittnen*', utmärker här, så- 
som å flere andra ställen, „ vitt- 
nens ed" och närmast nu föred, 
hvadan Schlyter i Ordb. öfver- 
sätter suceria tolf manna ep (epte 
huart uittnit: efter hvar af två 
vittnen aflagd föred. 

2, 3. Öfvers. „det (enl. 
hufvudhdskr. fa då) är hvar och 
en af dem trenne tolfter" , hvil- 
ket dunkla uttryck förmodligen 
bör förstås så, att hvardera par- 
ten skulle låta st}Tka sina sex 
vittnens föred med trenne tylf- 
tareder. 

4, 5. Bppe (vanligare btpp) 



f. Börda; öfvers. då banden 
lossnat, faller bördan, d. v. s. 
föred blir ogiltig, då tylftareden, 
hvarigenom den skulle bekräftas, 
ej följer. Här är värslämning 
(se Lind: Om rim etc. s. 72) 
orkar egh annar 
ej)ura tylftar, 
{)a falzs byrj)e 
faetillös. 

5, 6. Öfvers. de, som svuro 
i den föred, som ej blef bekräf- 
laQ, ... 

10. pe d. v. s. nämdemännen, 
hanum d. ä. målsägaren. 

15. ep föra betyder d. s. s. 
ep SMceHa 1. ganga^ jfr epfärt 1. 
epsört, 

17, 18. Öfvers. då skall 
icke målsägaren med tylftareder 
bekräfta sina vittnens föred. 

19. Pingunöti n., eg. inbe- 
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uar fril)lös gör a, ok egh ui|)arin, utan jie, sum aeftir ksera, 
farin til Lionga Jnngxs ok uitin |)a3r meel) tuetn mannum, 
at han uar laghsottter a raall)ingi firi sina sanna gserj). Si- 
{)an skal han fril)lös fara um alla pa laghsaghu ok alle 
5 |)e, sum a Lionga J)ingi uar|)a gior|)e friplöse. 



IIII. Vm sen man hauser samuist maelj fril)103um mamie, 

aella han dör i friplösu. 

Nu hua, sum samuist hauser mae^ hanum, sil)an han ser 
fri{)lös gör ok laghlysning kom septe hanum i h8er9el)it, ser 

10 |)8et en man, |)a bote I)rea markser aella dyli m8e{) tolf 
manna e{)e, at han haf|)e egh samuist mse|) hanum, si{)aQ 
han uisse, at han uar fri|)lös. Nu sen all söka hauser 
samuist m8e|) hanum, |)a bote I)rea markser sella dj-li msej) 
sokna nsemdinne, sua sum skilt ser. Nu sen fiar{)ungxs 

15 haerse|)e hauser samuist msej) hanum, J)a botin tiu markser sella 
dylin mse{) fiar|)ungx nsemdinne, sua sum skilt ser. Nu sen alt 
hserse|)e hauser samuist mse J) hanum, |)a botin fiuratighi markaer 
sella dyli mse|) hsersez nsemdinne, sua sum skilt ser. §. 1. Nu 
sen han hauser böt uij) kunung sella hser8e|)e sella ok uij) 

20 malsseghandan ok egh uij) alla ^a, I)rea, |)a |)e, sum sam- 
uist haua mse[) hanum, {)a skulu |)e bota |)ses r^t, sum 
egh uar böt uil)ser, ok egh mera. §. 2. Nu seruir han, si- 
Jjan han uarj) fri|)lös gör ok hans bo ser skipt, I)a skiptis 
egh J)set, sum han seruir sij)an: |)8et skal standa ok bij)a 

25 hans oskipt. Dör han i frij)lösunne, J)a skulu J)set taka hans 



greppet af alla dem, som uytja 
samma ting, således tingssällskap, 
tingslag, landsträcka, hvars inne- 
vånare hafva gemensamt ting, 
jfr isl. pingunauir o: en som hör 
till samma tingslag som en annan. 

3. Malping n. Härads- 1. 
fjärdingsting, i motsats tiU Lionga 
^ing, se vidare Hjärne: Om den 
fsv. nämnden s. 41 not. I. 

7. han o: denne, den fredlöse. 

9. Öfvers. sedan det blef 



lagligen kungjordt i häradet, att 
han var fredlös 

15. hötin o: de, näml. fjärdin- 
gens innevånare, bote. Huru 
godtycklig konstruktionen kan 
vara, framgår af denna samt 
föregående och följande mening: 
bote subj. sokn, men botin ^ dylin 
plur. (subj. fiarpungxs hcercepe 
sing.) och botin plur., dyli sing. 
(subj. hcercepe sing.). 

25. hmis^ objekt till bipa. 



Dräpa B. II 1 1. 



61 



ama, ok alt I)8et han 8erf|)e si|)an, J)8et skiptis maellin ar- 
uanna. §. 3. Nu uaerkar man sak i fri{)lÖ8u ok dör i fril)- 
lösu, I)a döia alla saki msd^ hanum. Nu sen han kombser 
atser i fri]), I^a skal han bota alla I)a sakir, sura U8erkaj)us 
i fril)108unne. Nu sen ^e kaera til hans arua ok sighia, at 5 
han uar egh fril)lös, I)a aghu aruani uitsorl) uita rasej) 
J)r8enne fiughurtan manna el)um, at han do i fri|)lösu ok 
„I)y aer iak egh skyldughser at bota firi han". §. 4. Nu se 
firi huat male man uar{)8er fril)lös, ])2l skulu |)er sua bota, 
sum samuist haua maej) hanum, ok i allum J)öm malum, sum lo 
til fril)lös manzs höra, sua sum nu ser skilt. 

V. Um huru drapara bo skal skipta, sella man raj)8er 
undan boskipti, ok ura haldzs bötser. 

Nu skal drapara bo skiptas; egh foruserkarhansinna hus- 
fru lut ok egh sinna barna lut ok ma han egh sialuser skipta 15 
msellum sinna husfru ok sin sella msellum sinna barn ok sin, 
sil)an han hauser sakina userkat. ta hans bo skal skiptas, ^a 
skal kunungxs soknare I)ser nser uara ok malsseghande ok 
hsersezs höf[)inge, ok skulu kununna frsendser ok barnana 
nser uara. Nu skil yöm a : ^e sighia omynd mere uara ok 20 
soknarane sighia uara minne, |)a aghu hsenna frsendser 
uita msef) e^e fiughurtan manna, at hsenne uar sua mykit 



2. öfvers. Begår någon 
brott under sin fredlöshet och 
dör såsom fredlös, då dö alla 
brotten med honom, d. v. s. an- 
gående dem skall ingen rätte- 
gång äga rum. 

5. Öfvers. Om de (näml. 
de, som han förorättat,) väcka 
käromål mot hans arfvingar 

8. Uttryckssättet öfvergår 
ofta från indirekt till direkt an- 
förande i allmänna lagformler, 
edsformulär eller s. k. munhaf^ 
såsom här py cer iak o. s. v. 

12, 13. rapcer [gopz] undan 



boskipti o: undanskaffar gods, då 
hans bo skaJl skiftas. 

13. Haldzs boteer f. pl. Bö- 
ter för haldzs bcend (af halda 
och bani) o: dens delaktighet i 
dråp, som hjälper dråparen ge- 
nom att hålla den, som dräpes. 

16. Jag har här föredragit 
att följa hufvudhandskriften med 
de af Leffler i hans uppl. efter 
barna tillagda orden ok sin, 
Schlyter återger texten i en an- 
nan handskrift. 

20. pe näml. hustruns och 
barnens fränder. 
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til omynd giuit a gipta kuseide ok mselt a fsestninga stsem- 
nu. Nu sighia barnin sik uara lagliskipt uij)8er fa|)ur sin, 
för sen han ])a, gserj) giorI)e, ok soknare sighser ne mot, 
|)a aghu |)ön uita mse|) e|)e fiughurtan manna, at yön uaru 
5 lutskipt uij)ser han, för sen han J)a sak giorI)e. Nu sen 
J)set ser bondans son, sum dräp, ok kunungxs soknarin 
sighser egh han uara lutskiptan frän bondanum, ])d> ser 
|)set bondans uitzor|) uita han lutskiptan frän sik mse]^ e^Q 
fiughurtan manna! Han a egh hanum til hafs at uisa ok 

10 egh i hirl)garf). Han skal hanura byght bo i hsendser ssetia, 
I)a ser han uipser son sin lagh skiptser. Hauser han egh 
byght bo hanum i hsendser ssetia, I)a fa hanum boskap, 
J)set seru kuiki kuste J)er, sura bo skal mse|) byggia. ta 
{)8e8se ej)a gängas, sum nu seru saghpe, I)a skal kunungxs 

15 soknare ok malsseghande ok hseral)zshöfj)inge nser uara, 
I)y at I)er seru alle malsseghanda at ^y male. Nu rat)a 



1. Gfipta(r) kuceldcer m. Den 
afton, då äktenskap fallbordas 
genom den af giftomannen för- 
rättade gipt 1. gift d. ä. den 
handling, hvarigenom kvinna gif- 
ves någon till hustru och hvil- 
ken skall förrättas af den släk- 
ting, som af denna handling kal- 
las gipta(r) mapcer giftoman. — 
Fcestninga stcemna 1. fcestnapar 
steem7ia f. Sammankomst till tro- 
lofnings förrättande (fcestning 
betyder ock löfte i allmh.). 

2. Laghskiptcer adj. (eg. pret. 
p.): Skild från en annan genom 
laglig delning af egendomen (lagh- 
skipte, lagha skipt), 

5. Lutskiptcer adj. Genom 
delning åtskild (af hitcer m. lott, 
del). 

9, 10. D. v. s. bondens son 
är icke skild från faderns bo 
därför, att han reser till sjöss 
eller att han gifvit sig i hof- 
tjänst, utan han skall likväl hafva 



sin andel af faderns bo. — Här 
är alliteration, tydande på ur- 
sprunglig värsform. 

10. Byght bo d:i bruk varande 
gård 1. hemman, jfr bygJipeer hy 
i motsats till öpis hy, 

13. Kristeer^ kostcer m. Kost, 
föda, pl. saker, egodelar: kuiki 
kuste ack. pl. kreatur. Tillägges 
här såsom förklaring, emedan 
ordet hoskapcer i sig själft har 
en vidsträktare betydelse, näml. 
bohag med inber. af fäkreaturen. 

16. Presens partic. böjes i 
fn.-isL, då det nytjas substanti- 
viskt (de s. k. mZ-stammarna), 
i sing. såsom aw-stammarna, i 
plur. såsom de enstafviga kon- 
sonantstammarna d. v. s. får i 
nom. och ack. ändeisen -r med 
t-omljud af föreg. vokal (Noreen 
Gr. 2 § 351). I fornsv. däremot 
uppvisa dessa kasus såväl -ei' 
(utan ^-omljud) som -ar (så här), 
•se Rydqvist: Sv. Spr. L. II s. 
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|)ön undan skiptinu af hans go\)ZB, I)a botin firi I)rea mar- 
kser aella dyli m8e|) tolf manna e|)e, ok i Jises husum, sura 
Jjset uar takit, I)a dyli ok m8e|) tolf mannum sella bote ^re 
markser. §. 1. Nu haldser annar ok annar drsepser, J)a 
skal hanum a sama dagh stsemna sum draparanum ok 5 
msej) sinum uitnum huarn |)erra beta. Bote halzs bani i 
lagha faemptum tiughu mserkser, halde fril)i sinum; bötir 
han egh, |)a skiptis bo hans, {)a flyia tue firi en. Nu uill 
halzs bani amote suseria, ])a suseri sua amote, sum skilt uar, 
aen draparin uill amote suseria. Nu fly halz bani ok ser lo 
bortu um ^vy ar, gangi atser in maej) samu sak, sum han 
flu|)i firi, I)8et seru tiughu markaer. ^n drapari kumi aldrigh 
i frij), för sen rsettaer arui h\])Sdv firi hanum, utan J)a ku- 
nungser ser nytakin til kunungx ok han ril)8er eriks gatu 
ok takser inlsendingh sina: {)8et seru fiuratighi markser af 15 
huariu hser3e|)e. I^a ma han |)rim mannum fri|) giua, sua 



19. Nytjadt såsom adj., böjes 
pres. part. i den förra språk- 
gruppen såsom adjektivets kom- 
parativform, men i fornsv. är 
dess böjning ganska vacklande 
och osäker, jfr Rydqvist I s. 
409—413, Söderwa|ll: Hufvud- 
epokema sid. 30 not. 7. 

1. Nu ropa pön (= harnin) 
undan skiptinu [nakuaf] af hans 
gopzs^ pa 

2, 3. Öfvers. och [den], i 
hvars hus godset togs, må också 
lömeka [delaktighet i gärnin- 
gen] . . . 

8. Öfvers. då blifva två 
(näml. dråparen och halzsbanin) 
landsflyktiga för en (näml. den 
dräpte). 

11. Adv. hortu har liksom 
isl. hurtu genom metatesis upp- 
kommit ur dat. sing. af subst. 
hraut^ brott^ burt (runst. och isL), 
som visserligen är en i-stam, 
men i sing. böjes såsom en ren 



o-stam (Noreen: Altisl. Gram. 2 
aufl. § 326), således dat. brautu. 
Nysv. formen af detta adv. är 
borta^ men borto fins kvar i sms. 
bortovaro. Substantivet hör till 
vb. bryta och betydde ursprung- 
ligen brytning, röjning, sedan 
väg (Tamm: Etym. Ordbok). 

14. Eriks gata f. En nyvald 
konungs resa genom de förnäm- 
sta af rikets landskap för att 
aflägga ed och hyllas. Om or- 
dets förra del är mansnamnet 
Erik eller kanske en konungen 
tillkommande titel (af e alltid 
och riker mäktig), är ovisst, jfr 
Schlyters Ordbok och Tamms 
nyss anförda arbete. 

15. Inlcendingh f. egentligen 
konungens inträde i landskapet 
och hyllning därstädes, sedan 
den skatt, som därvid betala- 
des honom af landskapets inne- 
vånare. 
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at 1)6 skulu egh bota, sum samuist haua m8e|) yöm. to 
huaru seru I)er ugildi firi rsettum arwm, se |)8er til 1)6 haua 
böt uij) I)öm. 

VI. Vm aen månne kaennis ualruf, ok firi raj) ok foruist 
5 ok uil^seruist. 

Nu ksennis månne ualruf ok taks i handum hanum, J)a 
aer |)8et fiuratighi märka sak. Taks egh i handum hanum, 
I)8et ser 6l}8er tolf manna, sella bote |)r6a markser. Sua ser 
ok firi raJ) ok firi foruist ok firi uil)8eruist. 

10 VII. Um huru oranbot skal bota ok huru ora skal uij) 

annan. 

Nu skal |)ön set oranbot bota, sum aral)8er, ])2et ser half 

siunde mark ok fiura örtughser; I)8er skulu tua Ij^ti f8el)rinis 

frsendser bota ok I)ri|)iung frsendrini a möl)rinit. ^Er sam- 

15 bro|)ir til, \m hof{)ar han hälft firi allum, huat sum |)8et ser 

hseldser al)alkunu son sella fril)llu son. Si|)an f)8en, sum ha- 



1, 2. Po huaru 1. po at 
huaru ^ isl. pöpöro (af *pö'(ä)d- 
huäru, Noreen Gr. ^ § 71, 6) 
adv. tis. o: likväl, i hvarje fall, 
dan. alligevel, 

4, 5. Ualruf^ ualrof (isl. 
valrof^ ags. vcelreaf) n. Likplun- 
dring (i isl. valr de fallne, jfr 
sv. t'aZplats, och vb. rjufa upp- 
bryta). Af rof kommer vb. röfva 
och likasom i franskan derober 
kommer af robe klädnad (med 
motsv. uttr. i spanskan och ita- 
lienskan), så menar Schlyter i 
Ordb. att rof eg. betyder klä- 
derna, som tagas af ngn (?). 
Foruist (isl. =) f. Beskydd, hjälp, 
uipceruist (isl. viörvist) f. När- 
vara eller därmed förenad min- 
dre delaktighet i ett brott. Öf- 



vers. Om någon tillvitas lik- 
plundring, och angående råd och 
hjälp och närvara [därvid] (Ordb. 
firi bet. 15.) 

8, 9. Stui cer ok [skilt^ firi 
rap . . . 

12. Ar apa vb. tr. Angripa, 
anfalla; pön cet^sum arapcer, d. 
ä. angriparens ätt, dråparens 
släktingar. 

15. Hofpa (isl. hgföa) vb. 
tr. 1) Börja. 2) Främst (bland 
släktingarna) erlägga 1. mottaga 
dråpsböter, öfvers. då erläg- 
ger han af dråpsböterna hälften 
i förhållande tiU alla [frändema]. 
Här är värslämning (Lind: Om 
rim s. 88): 

|)a hof|)ar han 
hälft firi allum. 
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num ser nsestser, |)a hof])e han hälft firi allum. Sil)an alle 
{)e, sum innan eetta seru til siunda manzs, |)a gialde sua 
man sum man. Sua taks oranbot, sum hon bötis: f8e|)rini8 
fraendser tua lyti ok möl)rini8 frsendser l)rij)iungh: ok sua 
{)8en, sum naestaer ser a f8el)rinit, han hof|)e hälft firi f8el)rinis 6 
fraendumin ok hälft |)8en, sum hanum ser nsestser. Nu I)8en, 
sum naestser aer hanum a möj)rinit, han skal bota hälft af 
I)ril)iunginum, sua ok J)8en, sum I)8er ser nsest, han a bota 
hälft af I)y, sum ätser ser af |)ri|)iunginum, sella dyli m8e|) 
tolf manna e|)e, at han uar egh draparanum sua skyldser, lo 
at han a hanum oranbot bota. §.1. Nu kombser oran 
manna msellum ok aghu ])er alli ena kirkiu. Nu I)a hin 
standser inne, sum orar, J)a ma hin saklöst uti standa. Nu 
sen annar stånd ser sunnan kirkiu, {)a ma hin saklöst standa 
norI)an kirkiu. Nu aghu ^e baj)ir et I)ingh, I)a a han 15 
annanuagh til t)ingxs gangä, sum han orar uij), ok suara 
sak sinne, sen hanum ser I)ing stsempt, sella mseli at sinne 
t)ingstsemnu. Si|)an skal han af |)inge gänga, ok sua ma 
han saklöst samfundir haua ok egh annur lund, utan han 
gange mse]) gruj)um. Huar sum annurlund gser agangu an- 20 
drum, han ser sakser at J)rim markum, sella dyli mse|) tolf 
manna e|)e, at han giorJ)e hanum senga olagha agangu. 
§. 2. Nu aghu draparans frsendser stsemna sinum frsendum 
til oranbot: fse|)rinis frsendser fsel)ringum ok möl)rinis frsen- 



1. D. v, s. hälften i för- 
hållande till aUa de andra, sam- 
brodern naturligtvis afräknad, 
altså en fjärdedel af böterna. 

2. Mapcer^ som ursprung- 
ligen betyder människa, sedan 
man, gift man, tjänsteman 1. 
tjänare, står här (och å många 
andra ställen i lagarna) i en be- 
tydelse närmast motsvarande led. 

3. Man är en genom invär- 
kan af de oblika kasus uppkom- 
men yngre biform till mapcer, 

3, 4. feeprinis frcendcer [takin] 
tua lyti 



11. hanum o: för hans skull. 

17, 18. Öfvers. eller ut- 
före sin talan i mål, som han 
instämt, 

20. Gru]) (i VGl. grip, isl. 
grid) f. Fred och säkerhet, som 
lofvas åt den, som förbrutit sig 
mot en annan eUer annars be- 
farar fientlighet af någon, jfr 
Amira : Altschwed. Oblig. s. '689. 
Kränkning af grup (se fl. 11 
§ 1) kallas grupspicell ntr. pl. 
— Aganga f. Grång till 1. mot 
en annan, gcera andrum agangu 
o: gå till, nalkas en annan. 
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dser möl)ringum. Paes fraendser, sum drsepin uar, ^e skulu 
ora septe botinne ok egh stsemna, ae {)8er til ora ui[) fse- 
{)riQis frsendrina, at |)er fa tuselytina af botinne, ok [)8er til 
ui{)8er mö|)rini8 frsendrina, at l)e fa I)riJ)iungh af botinne. 

5 VIII. Vm sen frsels ok annö|)Ugh8er drsepa, sella man ok 
kona, hulkit sum pser skal til dräps taka. 

Nu ser alt at enu drape, frsels man ok annöjiughser; t)a 

skal t)sen frselsa ok egh l)8en annöt)ugha til dräps taka. 

Nu ser alt i enu drape, man ok kona, t)a skal mannin til 

10 dräps taka ok egh kununa. Nu ma egh kunu til halz8- 

bsend uitna. 



IX. Um sen man drsepser kunu sella kona man; ok ku- 

nunna drape a egh oranbot fylghia ok egh ughurmagha 

ok egh hserra {)ukke, egh ensak ok egh el)zsöre. 

15 Nu drsepser man kunu; uari I)ser sua alt um, sum förra 
uar skilt, sen man haff)e man drsepit. Nu sen hon atte lagh- 
giptan bonda, ^a söke han, sum atte, a draparan ok taki 
bötrina ok boskipti. ta sen hun atte egh bonda, I)a söke 



1, 2. Förkl. De skola söka 
blodshämd för att förmå dråpa- 
rens släktingar att erlägga bö- 
ter. 

2, 3. ce pcer til at o: ända 
till dess att. 

5. FrtBls (isl. frjäls, fht. 
frihals) adj. Fri, (substantiviskt) 
fri man i motsats till^ree/, an- 
nöpughcer och fostre. Om or- 
dets etym ologi och hvad begrep- 
pet fri innebar se Amiras upp- 
sats i Pauls Grundriss II, 2 sid. 
111. — Annöpughcer^ isl. ånauS- 
igr (jfr isl. dnauö egentl. nöd, 
tvång, som är pålagdt ngn, af 
nauö nöd) adj. i nöd, träldom 
stadd, träl. 



7. alt o: utrumque (Gloss.). 

14. Pukke^ pokke (1. icke 
assimileradt punki i Gotl. L.) 
m. 1) Skymf. 2) =jMkka bot: 
böter för tillfogad skymf (ku- 
nungs^ hcertogha^ biskups^ haerra) 
därigenom att ngn af deras män 
hade blifvit dräpt 1. sårad. Öf- 
vers. hvarken på kvinnas eller 
öfvermages dråp skall ättebot 
följa, ej häller böter för herre- 
skymf, eller ensaksböter, eller 
böter för edsöresbrott. 

15, 16. Öfvers. därvid vare 
alt (d. v. s. hela det rättsliga 
förfarandet) sådant som förut 
stadgats. 

18. Boskipti se sid. 33a. 
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hsenna arue. Mv han egh maghande, {la söke hans mals 
man. §.1; Nu drsepaer kona man, ok uilia [)er haemnas, 
sum sefter mannin seru, t)a skulu t>er egh a bana hsemnas 
i aengum |)öm frij), sum för uar skilt. Nu sen I)er haemnas 
a håna {)aghar sella ok obrutnum fri{)inum, [)a liggi ogild 5 
firi sialura sinna gserj); sen egh ma kunu til {)ingxs föra 
ok egh halshugga firi dräp. Nu sen han uill sökia kunu- 
na iiri drapit, \2l skal hsenna malsmanne ennset t)ing 
stsemna, sua sum för uar skilt; uill han a möte suseria, {la 
suseri, sum för uar skilt. Nu uill han egh amote suseria, 10 
{)a hauser hon firi huggit fiuratighi markum; egh ma kona 
fri}) flya, ok egh ma hsenna bo skiptas. Bötir hsenna mals- 
man i lagha fsemptum, t)a skal hsenna först bota, mse|)an 
t)8et uinzs at, ok si|)an sialfs sins. Bötir han egh i lagha 
fsemptum, {)a skal bo hans skiptas ok han frij) fiyia. §..2. 15 
Kununna drape ma egh oranbot fylghia. Drsepser kona 
aella ughurmaghi man, I)ser fylghir egh hserra |)okke ok 
egh ensak ok egh e{)zsöre. 



X. Vm sen utlsendingser war|)8er drsepin ; I)8er fylghir egh 
oranbot ok egh firi J)8en, sum löstser ser. 

Nu uar{)8er utlsendingser drsepin, han ser gildser at 
fiuratighi markum. Egh fri|) flyia ok egh hans bo skiptas 
firi J)set dräp, ^y at han ma egh flyia frän sinum frsendum 
ok ut firi hins, sum han dräp; |)8er fylghir egh oranbot. 



20 



3. D. v. s. mannens efter- 
lefvande anhöriga. 

4. sum för uar sktlt^ näm- 
ligen i fl. 7 § 1. 

5. obrutnum fripinum o: utan 
att därmed bryta någon frid. 

6. Om uttrycket sidlura{r) 
mna(r) sing. gen. femin. jfr no- 
ten till sialfs sin$ sid. 26a. 

12. frip flya eg. fly freden, 
d. ä. dömas fredlös. 

13, 14. Öfvers. då skall 
hennes [gods 1. egendom] först 



gå till att betala böterna, medan 
det finnes (d. ä. så långt det 
räcker). 

19. TJtlcendingcer m. utom 
landskapet född eller bosatt, så 
alltid i ÖGl., jfr inlcendingcer 
sid. 57a. 

20. lösteer o: löst eller friköpt 
ur träldom. 

22. Öfvers. Icke [skall drå- 
paren] dömas fredlös och icke 
[skall] hans bo skiftas . . . 



68 



Dräpa B. X. 



Nu skal egh oranbot bota firi |)3en, sum löstser ser msej) fse 
ok frsenda e^e. Nu sen han uill sökia firi drapit, I)a skal 
han stsemna ennset I)ing, sura för uar skilt. Will han a raote 
suseria, I)a skal han sua suseria, sura för uar skilt. Will han 

5 egh gen suseria, I)a skal han bota fiuratighi markser. Will 
han egh bota I)öm i lagha {)ingum ok lagha fsemptum, {)a 
septi I)8et, at han uar sottser, I)a skal han frij)lös fara ok 
hans bo skiptis. §. 1. Nu ser utlsendingser J)8er boandi ok 
far man at drsepa, uari sua gilt I)8et, sum han gser, sum 

10 J)set, ser ui|)ser han uarl)8er giort. 

« 

XI. Um sen man uarl)8er a skoghe drsepin, sella fril)lös 

mal)ser drsepser man a skoghe. 

Nu uar{)ser man a skoghi drsepin, ok uita egh huar 
sum han dräp; will {)8en til fara, sum septi mseli J)öm man- 
is ne, I)a skal han yöm by stsemna, sum eghnina a, ok byrin 
skal h8ersel)inu til sighia ok krsefia ui{)8er gangu manzs- 
sins. Nu kombser I)sen, sum dräp, ok uill ui{)ser gänga, I)a 
skal h8eraI)Z8 höfl)inga buj) fa, ok han skal buj)kafla up 



1. 2. Öfvers. löst ur träl- 
dom med gods och frändeed, 
näml. s. k. nipia epcer^ hvar- 
igenom fränderna skulle svärja, 
att han var deras frände, att 
de löste honom till frihet och 
icke till träldom samt att löse- 
summan utgjordes af frändernas 
gods, icke hans eget. Se vidare 
^B 17. 

2. han d. ä. målsägaren. 

3. (will) han: den anklagade. 

9. Angående betydelsen af 
fa framför ett annat verb i in- 
finitivus se sid. 44a. 

10. cer kan fattas ss. 3 pers. 
sing. pres. af tiara^ i hvilket fall 
sum inskjutes, eller ock kan det 
vara relativ partikel, då efter 
pcet bör sättas komma. 



13. öfvers. och man vet 
icke hvem, som dräpte honom. 
För att beteckna det obestämda 
pronomen iwaw, som uttrycker 
ett allmänt personligt begrepp, 
brukas i ÖGl. antingen 3 person 
singularis af ett verb med eller 
utan utsatt subjekt han., eller 3 
person pluralis med eller utan 
utsatt subjekt pe^ eller subst. 
mapcer 1. man, 

16. IJipcer gangu mapcBi' 
m. människa, som vidgår 1. be- 
känner ett begånget brott ; krcefia 
uipcer gangu manzsins o: fordra 
att häradet skall framskaffa den, 
som erkänner sig hafva begått 
dråpet. 

1 7 . Uipeer gänga styr obj. i dat., 
således underförstås drapinu. 
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sksera ok J)öra månne til Jjingxe fylghia. Han skal a |)inge 
uit)der gänga sua, at han ser sandser bani at {)öm månne, 
J)a skal hanum uarj)a til I)ingX3 ok frän, uiku at uatne 
sella rost at lande. Nu kombser egh uil)8ergangu mal)rin 
innan nat ok iamlanga; J)a ser h9eraj)e sakt at fiuratighi 5 
markum. Kombser J)8e8 manzs arue innan nat ok iamlanga ok 
bindaer laghlika in sak sina, pa skal han up taka |)rdettan 
markser ok åtta örtughser. I^a skal han sak sina msel) 
{)ingst8eranum in binda, stsemna I)ry |)ing ok I)rea faempti, 
fiarj)a Lionga J)ing. A Lionga pinge skulu uitne hans fram 10 
gänga: J)8et skulu tue i J)ingi uita, at a I)8es byiar eghn 
uar han drsepin, J)8et skulu andre tue uita, at J)8et uar 
laghlika skaerskutat, J)ril)iu tue I)8et uita, at |)9et uar lag- 
lika J)ing stsempt. fa takser af ^evre bot kunungser tusen- 
ne J)r8ettan markser ok tuenne åtta örtughser ok l3ri|)iung 15 
rsettser arui ; ])y egh h8er8el)e, at egh takser I)8en, sum bote. 
Kombser han egh innan nat ok iamlanga ok uitna, sum nu 
aer saght, J)a takser kunungser alt pset morI)gialdit. §. 1. 
Nu drsepaer fri|)lös mal)8er man i skoghi, nu gangaer han 



3. D. v. s. föra honom till 
tinget och tillbaka därifrån un- 
der ansvarighet för hans säker- 
het. 

3. Uika f. 1) Vecka. 2) 
Sjömil, äfvenså i isl. (dock an- 
ses i Oxfordordboken dessa be- 
tydelser ej tillkomma samma ord 
vika), I norska dialekter bety- 
der vika också en strof, en af- 
delning af en sång och har ännu 
den enl. Aasen föråldrade be- 
tydelsen af en sjömil, hos äldre 
norska författare vegs0^ veges0. 
Äfven hos Hof förekommer vekk- 
sjö^ hos Lind vecktisjö sjömil 
(enhgt Rydqvist). 

4. Rost 1. utan w-omljud rast 
f. egentligen hvila, sedan så 
långt stycke väg man i allmh. 
kan gå utan att behöfva hvila, 
en viss våglängd till lands „ troli- 



gen omkring en half svensk mil" 
(enl. Schlyter), i Dalarna kallad 
skogsmil. Ordet förekommer äf- 
ven i andra germanska språk (isl. 
rgst^ got., fht., fsx. rasta) och 
Kluge : Etymol. Wörterbuch tror 
betydelsen våglängd härstamma 
från tiden för de västliga indo- 
germanernas invandring, ty blott 
ett vandringsfolk kunde taga 
hvilandet så^m måttstock för 
af stånden. 

7. Öfvers. och bevisar sin 
sak lagligen 

7, 8. Härmed menas den 
tredjedel af bötesbeloppet, som 
den dräptes arfvinge ägde att 
uppbära, jfr stadgandet strax 
nedan. 

16. Öfvers. för ty [får] 
icke häradet [någon andel i bö- 
terna], att . . . 
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til byia ok hittir at bonda ok gangser ui{)8er gserj) sinne: 
„nu uill iak til J)ingxs fara ok gänga ui|)8er drape*, t)a a 
bonde han i gru|) taka ok bul)kafla up sksera; J)a aghu 
böndaer hanum laghlika til I)ingx fylghia; J)8er mughu alle 
5 msej) fril)lösum saklöst {)ingh haua. Nu hittas ^e, sum 
hsemnas aghu a han, drsepa ok af daghum taka, {)8er 1ig- 
gser maj)8er gen månne, ok J)er, sum drapu, botin fiuratighi 
markser firi gru{)8pi8ellin. I* ser uar|)8er fri{)lös gildser; t)8er 
takaer |)8en malsseghanda rset, sum han i frij) tok ; ser t)8et 
10 h8er8ej)e, {)a takser ^eet malsseghanda rset, ser J)set bonde, I)a 
takser han malsseghanda rset. 



XII. Vm sen hserse|)e gifs sak firi morpgiald. 

Nu gifs h8ersej)e sak firi mor|)giald, t)a skal hsersejizs 
nsemd t)set uita, at han do af sylt ok sot ok egh af raanzs 

15 hand userkum, sella ok at |)ser gaf rsettser arue sannum 
sak mse{) stsemdu |)inge innan nat ok iamlanga, sella ok 
at I)ser uar uij)serganga gör innan nat ok iamlanga, ok 
orkar egh Jjy, {)a skal hsersef) mor{)giald ut fsesta. J^set skal 
septi mantali ut botas. I^set skulu all folkfrsels hion gsera 

20 sua man sum man innan fsemtan ara mankyns ser. Firi all 
I)ön, ser morJ)giald aghu gsera, J)a bötis mor|)giald, sen I)ön 



1 . ö f v e r s . uppsöker en bonde 
och vidgår sin gärning, [så sä- 
gande] : 

4. laghlika d. v. s. sä som 
å föreg. sida r. 3, 4 stadgades. 

9. Of v ers. den, som tog 
honom i frid (d. v. s. gaf honom 
grup)^ tager målsägares andel i 
böterna. 

19. Mantal (i Kristoffers Ll. 
manna tal) n. 1) Antal af män- 
niskor. 2) Antal af män (så 
här enl. Ordb., som för bet. 1 
anför blott Sk. och VGL, Gloss. 
har blott bet. 1). Nu för tiden: 
den enhet 1. måttstock, hvarefter 
jordegendom uppskattas till sin 



fönnåga att bära skatter, synon. 
hemmantal. 

19. Folkfrcels adj. Fri, be- 
rättigad att bära vapen och med 
andra fria män gå i krig. — 
Gtera här: utgöra, betala. 

20. Innan prep. med gen., 
dat. 1. ack. I, inom, innan ; tis. 
uara innmi fcemtan ara betyder 
i följande balk (Ual). fl. 15) 
ännu ej vara femton år gammal, 
men här, såsom tydligt ses af 
sammanhanget, vara femton år 
gammal. Schlyter (i Gloss. till 
ÖGl. och Ordb.) gissar därför, 
att ordet innan här bör utgå. 

21. Då pön är ntr., kunde 
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rayrl) uarl)a, ok egh firi flere. Nu a h8er8ej)zs höf |)ingi man- 
tal nsemna, ok sua huar mor{)giald bota, sum t)8er skils. 
Sitser man kuar ok gör egh mor|)giald ut, bote firi {)re 
öra ; sitaer aldser hasskapser kuar, bote ^re öra ok ut mor|)- 
gialdit. 5 

XIII. Um sen psen warj)8er drsepin, sum hetir haersezspisek- 
kser, aella J)8en, sum löstaer ser msej) fae ok frsenda ej)e. 

Nu uart)8er drsepin t)8en man, sum hetir h8er8et)Z8 pisek- 
kser, J)8et ser |)8en man, sum gangser hselgra manna msellum 
ok frsenda sinna ok ser huarghin sta|)na|)8er; han ser gildser lo 
at fiuratighi markum, egh frij) flyia ok egh hans bo skip- 
tis. §. 1 . Nu uar{)ser draepin J)sen man, sum löstser ser msej) 
fse ok frsenda e^e, han ser gildser at fiuratighi markum. 



man ha anledning till den upp- 
fattningen, att både kvinnor och 
män menas, men då å föreg. 
rad säges, att endast mankön 
skulle betala morpgiald^ är det 
tydligt att här underförstås Mon, 
1, 2. mantal ncemna o: upp- 
räkna de män, som skola del- 
taga i bötemas erläggande. 

3. Kttar^ ntr. kuart (neu- 
trala formen brukas ännu i 1734 
års lagbok) adj. Kvar. „Då 
detta ord i allmänna språket 
länge brukats oböjligt och då 
det sedan gammalt var endast 
såsom predikat -användt, har det 
lätt fått adverbial egenskap" sä- 
ger Rydqvist II s. 413. Uttryk- 
ket sitia ktiar betyder ej blott 
blifva kvar, utan äfven försumma 
1. underlåta det, som skall göras. 

4. Hasskapcer^ hceskaper^ hi- 
skaper m. De olika formerna 
hafva uppkommit (menar Schly- 
ter i Ordb.) genom okunnighet 
om första stafvelsens betydelse. 



och ursprungliga formen har trol. 
varit Äm- 1. hiskaper^ jfr isl. 
hjuskapr^ ags. Mwscipe hushåll. 
Det fsv. ordet betyder dels hus- 
folk, familj, dels ett helt härads 
innevånare (så här). 

6. Picekkcer m. Kringstry- 
kare, tiggare, hcBrmzspicekkc^r: 
en som stryker omkring i hä- 
radet och tigger. På Gotland 
ännu häradspjakker^ soknepjäkker 
enligt Rietz s. 504. I Lapp- 
träskmålet i Nyland . fins vb. 
pjåka: gå med snabba och korta 
steg (Nyland bd. I) och i Vörå- 
målet i Österbotten pjäk : knoga, 
draga långsamt. 

9. Helagcer (isl. heilagr) adj. 
helig, hcelghir mten: 1) hälgon, 
2) präster och munkar. Här 
menas: gå omkring i prästgår- 
darna och klostren för att tigga. 

11. Öfvers. icke skall [den, 
som dräper en sådan,] dömas 
fredlös och ej må [dråparens] 
bo skiftas. 
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ok egh hans bo skiptis ok egh fril) flyia, aen han uill 
bota, sum dräp, 8i{)an han uar{)ser sotaer i {lingum ok fsemp- 
tum. §. 2. Nu drsepser trsell frselsan man, Jiaer takser |)8es 
manzs arue J)ril)iung af fiuratighi markum, l)8er liggser 

5 nit)ri karls sak ok kunungx ; egh ma |)r8elin uitna, ok orkar 
J)8en, sum |)rselin atte, dylia m8e|) J)r8etylftum ej)e, t)a se 
saklös, orkar han egh J)y, |)a bote, sum skilt ser. ^n fostra 
ma uitna, I)y at hans bo skal skiptas, sen han drsepser man. 
Nu uill egh bondin bota firi han i |)ingum ok fsemptum, 

10 t>a skal dom a |)ingi taka til l)ses at taka eki uit)iu ok 
binda um hals J)r8elinum ok up hsengia uij) li|)Stolpa bon- 
dans. Huggser för ni|)ser, sen uij)ian rutnar, haette uip fiura- 
tighi markum. 

XIIII. Vm brytia gildi, sen ])er drsepnir uar|)a, ok iui 
15 hserra {)ukka, sen I)erra msen drsepas. 

Nu uar|)ser drsepin kunungxs bryti i Upsala bo, han 
ser gildser at fiuratighi markum, J)öm a kunungser taka; 

5. Karl m. 1) Karl i mot- listor, men man torde (med Ba- 



sats till koyia. 2) Enskild man 
i motsats till Uunungcer, I syn- 
nerhet förekommer i fråga om 
böter karl i bemärkelsen af fol- 
ket i häradet, hvilket så väl 
som konungen var berättigadt 
till en viss andel i bötessumman. 
Öfvers. där ega ej böter till 
häradet och konungen rum. 

5. egh ma prcelin uitna o: ej 
må man med vittnen öfverbevisa 
trälen. 

7. Fostri m. (med motsvarande 
femin. fostra) : hemma (född och) 
uppfostrad träl; i isl. betyder 
fösiri fosterfader, -son o. -broder, 
fostra fostermoder och -dotter. 

10. Eki n. Eke, virke af 
ek; äfven i isl. fins eiki och de 
analoga hirki^ eski och espi. Or- 
det eke förekommer ock i Teg- 
nérs Fritiofs Saga samt upptages 
i Akademins och Lundeils Ord- 



lin) få anse det som arkaism. 
Åtminstone i finländsk högsven- 
ska begagnas det aldrig. 

12. Hcetta^ äfven mp 1. uipcer 
h(Btta: våga, äfventyra, förlora; 
bota (här). 

14. Bryti m., gen. sg. o. pl. 
brytia : förvaltare, inspektor, isl. 
bryti gen. brytja 1. bryta (Fritz- 
ner^): husfogde, som utdelar 
maten åt de öfriga tjänarena, 
jfr vb. brytja (af brjöta) : dela i 
stycken, utdela- mat. 

14. Gildi (jfr adj. gildcer: 
gill, för hvilken skall botas) n. 
1) Värde i afs. å beloppet af 
böter. 2) Den egenskapen, att 
ngn är gill, d. v. s. att böter 
skola för honom erläggas, om 
han dräpes. Öfvers. huru myk- 
ket, som skall botas för förval- 
tare, om de varda dräpte. 

16. Upsala bo d. v. s. ett 
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sua gaf Birghir iarl i lagh, för uaru |)8et tolf markaer. §. 1. 
Nu uar{)8er drsepin iarls bryti i RoJ)zs bo, han ser gildaer 
at niu markum, Yöm a iarl taka. §. 2. Nu uarpser biskups 
bryti drsepin i stafs bo ok stols, han ser gildser at niu mar- 
kum, J)öm skal biskupser taka. §.3. Nu uar|)8er laghmanzs 5 
bryti drsepin, han ser gildser at siax markum; pa skal han 
haua stallara ok stekara ok liuratighi ssessa a sialfs sins 
kust. §. 4. Nu uarj)ser |)8en drsepin, sum nam gser i garjie 
bondans, sum fset a, ligga ogildser ; uar J)ser han drsepin utan 
garj) I)ses, ser fset a, uari gildser, sum skilt ser. §. 5. Nu lo 
uar|)8er drsepin bonda bryti, han ser gildser at {)rim mar- 
kum, J)öm a bondin taka. Nu kallar annar brytia ok annar 
bolaxs man, I)a a han uitzsorj) uita msej) e^e fiughurtan 
manna, at han uar bolaxs man ok egh bryti; uari sua gil- 
dser bolax man sum bonde. §. 6. Nu uar|)ser drsepin ku- 15 
nungx man, han ser sua gildser, sum för uar skilt firi frsel- 
san man, ok iui at kunungx |)ukka; I)set uaro först tolf 



„Uppsala öds** gods; TJpsala 
öjter (isl. audr egendom, rike- 
dom) kallades de till konungens 
(ursprungl. Uppsala-konungens) 
underhåll anslagna gårdar, som 
lågo inom rikets olika landskap. 
I de flesta härad fans en sådan 
gård, oftast tillika boställe för 
traktens fogde. Uppsala öd är 
törsta grunden till de n. v. sven- 
ska statsdomänerna (Schlyter). 

2. Bofcer n. I) Eodd. 2) 
Den till hafvet gränsande lands- 
delen, som i krigstid skulle upp- 
ställa sjöfolk, jfr „Roslagen". 
BoJ^zs bo : ett i Roden beläget bo- 
ställe, anslaget åt jarlen, som 
var konungens högste ämbetsman 
och befälhafvare öfver sjömak- 
ten. 

4. Stafs ok stols bo : „biskops- 
stafs och biskopsstols gård", an- 
slagen till biskopens underhåll. 

7. Scessi (isl. sessi^ sessunautr) 



m. En som har sitt säte tillsam- 
mans med eller bredvid en an- 
nan, t. ex. roddare ; haua fiura- 
tighi scessa a sialfs sins kust o: 
i krigstider utrusta ett fartyg 
med fyratio åror, en s. k. fice- 
pcertiugh scessa^ jämte dess be- 
sättning. — Temporalsatsen pa 
. . . kust står för att bestämma 
en egenskap hos brytin: han 
skall då (för att v^^ra gill till 
sex marker) vara en så bety- 
dande man, att han o. s. v. 

8. Nam (isl. ndm, af nema 
taga) n. Tagande, nämligen en- 
skildt uttagande af pant hos en 
gäldenär. 

16, 17. Öfvers. för honom 
botes så mycket som förr stad- 
gades angående böter [för dråp 
af] en fri man, och därutöfver 
erläggas böter för den konungen 
[genom dråpet] tillfogade skym- 
len. 
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markser, ok sit)an gaf Bua Birghir iarl i lagh, at |)9et skulu 
uara fiuratighi markser. l^a uar {)set sua först, at uarf) han 
drsepin firi bor|)e sella bryggiu 8por|)e sella innan h8er8el)e, 
t>a skulde t>ukka taka ok egh sella; |)a gafs t)8et sua i 
5 kunung Eriks daghum, at se huar han uar drsepin, I)a skal 
taka |)ukka firin, ^e sum han aghu taka. §. 7. Nu uarl)8er 
hsertugha man drsepin, {)a ser han sua gildser, sum för uar 
skilt åri frselsan man, ok hans t>ukke ser niu markser; 
{)öm skal hsertughi haua. §. 8. Nu uart)ser drsepin biskups 

10 man, han ser sua gildser, sum för uar skilt, ok biskups 
{)ukke seru niu markser. §. 9. Nu uarl)ser drsepin |)ses haerra 
man, sum hauser stallara ok stekara ok fiuratighi sessa a 
sialfs sins kost, J)a ser han sua gildser, sum för uar skilt, 
ok hans t)ukke ser siax markser; yöm a taka I)sen, sum han 

15 J)ianal)e. 

XV. Um sen man drsepser man, I)a kunungur ser i lan- 

dinu, sella drsepser man mse]) kniui. 

Nu drsepser ma{)8er man |)a, sum kunungser uarilan- 

dinu, sua at han uisse, at han skulde koma i landit, I)a 

20 ökir han sina sak mse^) fiuratighi markum, |)8et ser kunungx 

ensak. §. 1. Nu drsepser mal)ser man msej) kniui, han ökir 

sina sak msef) fiuratighi markum; I)8et ser kunungx ensak; 

XVI. Vm sen fostre drsepser frselsan man sella frsels 

man fostra sella frsels man annöj)0ghan. 

25 Nu drsepser fostre frselsan man, haui firi huggit bo 
sinu; J)set skiptis msellin kars ok kunungx ok rsetzs arua. 



3. D. v. s. inom skepps- 
bord eller (utom fartyget) fram- 
för änden af bron, (hvarvid far- 
tyget ligger). 

5. Den konung Erik, som 
här åsyftas, var väl Birger jarls 
svåger Erik XI, kallad Läspe, 
som regerade 1222 — 1250. 

5. I st. f. skal sing. borde 
stå skulu plur. (subjekt ^e). Nu 
måste skal tagas impersonelt. 



6. firin d. ä. fin han^ sy- 
neresis. Om denna såväl i 
fsv. som nuvarande språket icke 
ovanliga „pronomlnal-anslutning^ 
se Eydqvist: Sv. Spr. L. II s. 
534 ff. 

6. han d. ä. Jmkkan. 

26. kars == karls (såsom ock 
två hdss. hafva), d. v. s. häradet, 
se ofvan sid. 72a. 
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ok hauaer han firi huggit åtta markum t)ses, sum uau a til 
hans; J)öm taki rsettser arui. §. 1. Nu draepfier frsels man 
fostra, bote åtta markser t>öm, sum uan atte til hans. §. 2. 
Xu draepser frsels man annöjiughan, bote l)rea markser 
slika, sum han skal lösa msej), l)8et seru siax markser psen- 5 
ninga sella {)rea markser ua^imala, tolf alna til öris, sella 
fiughur ny tia nöt: J)8en uxa, sum |)rea uare hauser draghit, 
I)a ko, sum |)rea kalua hauser burit. 

XVII. Um at egh ma uitna psen frselsa firi dräp J)es 

annöt)Ugha, sella g8efl)rsell uarl)8er draepin. lO 

Nu ma egh uitna Jjasn frselsa firi dräp I)8es annöjiugha, 
utan han dyli msej) tolf manna e{)e sella bote, sum skilt ser, 
ok egh ma hseldser |)3Bn frselsa uitna firi fostra dräp. §. 1. 



1. Van (isl. vän) f. 1) Vån, 
förmodan. 2) Äganderätt till 
hemmafödd trä], trol. i afs. på 
det hopp om arf eller annan 
vinst, som tillkom ägaren. 

4, 5. Öfvers. -tre sådana 
marker, som man skall lösa ho- 
nom med [ur träldom], d. v. s. 
tre vägda marker, såsom ses af 
förklaringen pcet ceru siax mar- 
kcer pcenninga. Härom och om 
värdet af vadmal såsom betal- 
ningsmedel se sid. 3a. 

6. Uafmal (isl. vadmal^ „no 
doubt qs. vdömål^ säger Cl.- 
Vigfusson, af vad n. ylletyg, 
kläde, jfr finska lånordet vaate). 

7. Nytiar f. pl. (isl. nyt pl. 
nytjar): Nytta; nytia fcB 1. nöt o: 
nyttigt d. ä. fullvuxet fäkreatur 
1. nötkreatur. 

10. Gdefprmll m. Träl, som 
själf gifvit sig i träldom; så 
kallas äfven den, som gifvit en 
annan sin egendom mot det vill- 
kor, att den andre skall föda 



honom till hans död. Schlyter 
(Ordb. art. gmfprcel) antager, 
att ett dylikt egendomens öfver- 
låtande i älsta tider värkligen 
var förenadt med ett öfverläm- 
nande af sig själf i träldom 
(däremot uttalar sig dock Amira : 
Altschwed. Oblig. s. 531 not. 
4), men sedan detta senare af 
Birger jarl blifvit förbjudet (-^B 
11), har dock det förra, som 
ungefär motsvarar hvad vi i Fin- 
land förstå med sy t ning, fort- 
farit att vara i bruk (JEB 12). 
Då i denna flocks § 2 för en 
gäfträls dråp stadgas böter, hvilka 
voro hälften så stora som de, 
hvilka erlades för en annan träls 
dråp, så har detta utan tvifvel 
varit skrifvet före Birger jarls 
tid, men, ehuru det råkat att 
kvarstå i lagen, icke blifvit till- 
lämpadt på den, som i en senare 
tid väl kallades, men icke värk- 
ligen var träl (1. c). 



\ 
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Nu kunnu pe hittas, fraels man ok annöj)ugh8er, drsepaer 
huar {)erra annan, ^a »r |)8Bn fraelse gildaer ok ^YSdllin 
ugildasr, |)y at han uar egh folk fraels. § 2. Nu uarl)3er 
g8öf|)r8Bll drsepin, han ser gildaer at l)rini raarkum taldum, 
5 utan hin giui ut aruit, sum psat hauaer inne, ok aettin aepte 
et) fiughurtan manna uita, at han uar egh g8ef{>r8elL 

XVIII. Vm öBU lurkaer landafaeghi uart)aBr drsepin sella 
lekare, sella ughurmaghi draepaer man. 

Nu uarl)3er draepin lurkaer landafaeghi, J)aet ae paen ma- 
10 |)aer5 sura gangaer mae|) pik ok ringa|)um bulla; han aergil- 
daer at J)rim markum. §. 1. Nu uar^aer lekare draepin, I)a 
bote arua hans priggia iamlanga gambla kuighu ok köpa 
hanum nyia hanzska ok nyia skoa ok smyria ba|)e ; t)a skal 
taka kuighuna ok le|)a up a högh ok hålan i hand arua 
15 lekarans saetia. I^a skal bondin til hugga maej) gisl |)ry hug; 
far han haldit, haui at botum sinum, slippaer hanum kui- 
ghan, I)a slippe hanum aldaer faghnat)aBr. §. 2. Nu drsapaer 
ughurmaghi man, |)aet aer I)riJ)iungaer af fiuratighi markum; 
J)aet takaer malsaeghande ok huatzske karl aella kunungaer. 



5. Öfvers. om icke den 
gifver ut arfvet, som hafver det 
inne. — Därigenom visar han, att 
den dräpte ej var hans gälträl. 

7. Lurkcer (isl. lurkr) m. 1) 
Påk, stör. 2) Odugling, lurk; 
lurkcer landafceghi o: landstry- 
kande tiggare (fceghia : fäja, sopa). 

9. ec = ecr, såsom också står 
i två handskrifter. Jämför här- 
med vår nuvarande talspråks- 
form ä, 

10. Schlyter (Ordb. s. lOOa 
och 512b) menar, att ringapcer 
betyder rund och är pret. part. 
af ringa göra rund, men detta 
verb betyder annars förse med 
eller omgifva med ring och hulle 
ensamt betyder en rund skål. 



Tamra i Uppsalastudier s. 33 
anser därför, att här menas en 
skål, besatt med ringar för att 
därmed bäras på stafven. „I 
denna beskrifiiing igenkännes 
det ännu bibehållna bruket inom 
katolska kyrkan, att pilgrimerna 
vandra med en staf och därvid 
fäst rund flaska, vanligen för- 
färdigad af kurbits** (Schlyter). 

12. priggia iamlanga ganéla 
=priggia ara gambla. 

12, 13. köpa och smyria äro 
infinitiver se sid. 39a. 

12—17. I äldre VGl.fins ett 
likadant stadgande, men där gäl- 
ler det gycklare, som blifvit sar- 
gad; det tillägges, att om han blott 
blir slagen, hötes därför intet. 
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Nu kallar anDar ughurmagha ok annar kallar egh, |)a ha- 
U8Br Jsen uitzsorj), sura han uill uita til ughurmagha mael) 
ej)e fiughurtan manna. I^aer liggaer nipri kars sak ok ku- 
nungxs, J)8Br fylghir egh uaj)a e^aer. Huat han drsepaer man 
8Blla kunu, inlaending aella utlaending, msBj) uaj)a aella uilia, 5 
{)a bote, sum skilt aer. 

XIX. Um at egh ma ughurmagha uitna til dräps, aella 

draepaer ughurmaghi ughurmaga. 

Nu ma egh ughurmagha uitna til dräps. Uill hans mals- 
man dylia firi han, J)a dyli msej) J)raBtylftum e|)e aella bote lo 
firi han, sum skilt aer. Nu draepaer ughurmaghi ughurmagha, 
I)a bote, sum skilt aer. 



XX. Vm at aldrigh aghi I)aen arf, sum annan draepser 
til arfs, aella man uill man böttan uita. 

Nu aghe aldrigh |)aen arf, sum annan draepaer til arfs. 15 
§. 1. Nu uill mal)aer man böttan uita: han skal uita böttan 
lian maej) |)raettan takum ok J)raettan tylftum ok tua uitnis 
maen maeJ) huarium ej)e. Pa skal sua huar takin suaeria 
ok fiughurtan maeJ) huarium I)erra, at han uar taki at enne 
mark ok hon uar lukin, I)raettande sua, at han uar taki at 20 
enne mark ok åtta örtughum ok fiughurtan maeJ) hanum, at 
I)8et uar saet ok böt. 



4. Textkodex (och Schlyters 
upplaga) har icke något skilje- 
tecken efter epcer^ men samman- 
hanget synes fordra punkt. Detta 
bekräftas ock däraf, att de föl- 
jande orden huat . . . sum skilt 
(BT i två handskrifter hafva 
annan plats. 

6. Näml. i paragrafens bör- 
jan (blott åt målsägaren botes). 

7. Textkodex har här skrif- 
felet eghurmagha i st. f. egh 
ina ughurmagha; Schlyters rät- 
telse. 



13, 14. Öfvers. som dräper 
en annan för att få arf 

14. Öfvers. eller [om] man 
vill bevisa, att böterna för en 
[dräpt] man blifvit erlagda. 

17, 18. D. v. s. att två män 
i hvarje ed skuUe vittna såsom 
föredsmän och att tolf edgärds- 
män skulle bekräfta, att de två 
svuro sanningsenligt och i laga 
ordning (jfr fl. 3 § 2). Kallas 
också på många ställen fiughur- 
tan manna epcer, 

22. Sålunda blef bevisadt att 
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XXI. Um 89n annö|)ugh8ör draspaer annöl)ughan man. 

Nu draepaer annö|)Ugh8Br annöpughan; I)8en, sum dra- 
paran atte, han bote {)rea markser slika, sum han skal' lösa 
maBj), J)89t aeru siax markaer penninga 99lla J)rea marksBr 
5 ual)mala, tolf alna til öris, aella fiughur nytia nöt, sua sum 
för uar skilt. Nu aen |)8Bn, sum {)r8elin dräp, uill uita han 
ataer bötan, |)a uiti msej) e|)e fiughurtan manna. 



HsBF byrias uapa mal ok sära mal, hor, ran ok styld; i 

{)öm tsBlias floka en ok fiuratighi. 

10 I. Vm huru ua|)a ef) skal gänga ok um flere uaj)a mal. 

Nu huggser ma{)aBr at månne, ok xmr^döv annar firi ok 
far af bana ; egh ma flere hug til uaj)a taka sen et. Af enu 
hugge kunnu tu sar uar|)a; takaer hand ok huw{), ^sdt sbi* 
höghste ua|)e, tiughu markaer ok tolf manna é^sdv sua, at 
15 {)aet uar masj) ua|)a ok egh maej) uilia ; ^sdt aghu alli suseria 
ok aengin t^^SS^^* Ok sua skal alt a enne stsemnu : e|) gänga 
ok fae bota. ta taks egh til uaj)a, utan bajie uilin, |)8en, ser 



tretton och en tredjedels mark 
hade erlagts, d. v. s. till måls- 
ägaren en tredjedel af de 40 
marker, som skulle botas för 
dråp till treskifte mellan honom, 
konungen och häradet. 

8. Uapa mal n. mål, som 
angår med våda (uape m.) gjord 
gärning; sära mal: mål, som 
angår sår. 

11. ok uarpcer annar firi 
[huggi] o: och en annan blir ut- 
satt för (d. ä. träffas af hugget). 

14. uape = uapaucBrk o: gär- 
ning, hvarigenom skada göres 
en annan med våda. 

14, 15. Öfvers. tjugu mar- 
ker [botas] och tolfmannaed [svär- 



jes] därom, att det gjordes med 
våda och icke med vilja. 

14. Piggia^ J5a, pigat^ vb. 
tr. Mottaga till skänks, häraf 
tiggare \ i ÖGl. förekommer J5i^^ia 
1. piggia up i en särskild bety- 
delse, näml. befria sig från skyl- 
digheten att gå ed, ett uttryck 
motsvarande det å t. ex. följ. 
sida r. 1 5 förekommande i pöm 
epe ma cengum giua ur^ jfr gim 
ur ncBmdinne KrB 18: 1. Såle- 
des gifva, resp. mottaga, lof att 
afhålla sig från deltagande i ed 
1. nämd. 

16. Öfvers. man skall å 
en och samma stämma göra båda 
delarna: gå ed och bota gods. 



Uapa mal I. 



79 



hiog, ok |)aBn, sum sarit åk; bat)e aghu ^e et at susBria i 
ej)inum, I)8Br a kunungx soknare nösr uara. Paen, aer sarit 
giorI)e, han a kunungx soknara buj) fa maB{) tusBggia 
boanda manna uitnum. KombsBr han egh til el)sin8 ok ha- 
user 1)0 bu|) fangit, [)a gangi e|) sin ok se saklös. Nu far 5 
han egh bu|), |)a aer |)aen e|)8Br olagha. sen |)e suseria {)8en 
ej) sua, at egh aer kunungx soknare nsBr. Nu sighaer J)fien, 
sam sarit gior|)e, at han fik hanum bu|), ok kunungx sok- 
nare sighser egh, t>^ ^^ 1?^^ bondans uitsz or}), »n kunungx 
soknare stsemde aepte, uita m8e|) et)e fiughurtan manna : t>e 10 
tue, sum kunungx soknaran uaral)u ui{) at han skulde til 
e{)sins kuma, ok tolf aeftir. Nu stsBmnir kunungx soknare 
egh aeptir, utan uill bil)a kunungx raefst, ^a, skal haerset)S 
naemd uita, huat ^ser aer sant um. Alt skal sendaer a enum 
dagh : e|) gänga ok fae bota. I |)öm e|)e ma aengum giua ur. 15 
Sua sum nu aer um |)aenna ua|)a e|)in skilt, sua skulu alle 
ual)a ej)ar gängas, baj)e firi dräp ok fullsaere ok skenu ok 
firi all manhaelgh{)a mal. §. 1. Skiutaer spiute, kasta stene, 
kombaer huarghin nij)aer, för aen skaj)a gaer, |)aet aeru tiughu 
marksBr ok ual)a eJ)8Br; kombaer förra nipaer aen I)aBr, sum 20 
ska|)a gaer, |)8et aer handlös ual)e; I)aet aer half siunde mark 
ok fiurar örtughaer ok egh uaj)a ej). Nu skiutaer man spiute 
aella kasta stene iuir hus ok se egh, huar sum nipaer kom- 
baer, |)aet aer handlös uaj)e. §. 2. Nu draghaer man spiut, 
saetaer man straeng aella stampu, gaBrJ)ir garj), grauaer kaeldu, 25 
gaer kuaern aella broa, faldaer af uaerkum, far af bana, halda 



3, 4. Öfvers. med vittnes- 
börd af tvänne bofasta män, d. 
v. s. i deras närvaro (Grloss.). 

10. stcemde aspte [maXi] o: 
stämde honom ang. detta mål. 

11. iiara man vip 1. til o: 
underrätta, tillsäga ngn om. 

18. Manhcelghp f. eller man- 
hcelghi n. Personlig fred och 
säkerhet, „raanhälgd", ett vak- 
kert och uttrycksfullt ord, som 
väl skulle förtjäna att åter upp- 
tagas i språket. Häraf sammans. 



manhcelghpa nial 1. manhcBlghis- 
mal n. mål, som angår brott mot 
allmänna säkerheten, såsom dråp, 
sår m. m. 

19. Öfvers. kommer [skot- 
tet eller kastet] ingenstädes ned, 
förrän [det] gör skada . . . 

24, 25. Öfvers. Utsätter 
man spjut (näml. till vilda djurs 
dödande), gillrar snara eller gil- 
lerstock, . . . 

26. faldcer \annar] af uaer- 
kum o: om en annan faller från 
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egh userk. liggi ogilt. Nu halda userk til bana, yön haldin 
til halfra bot. Nu kombrer man undir kusern, siar til haelia, 
gangaer undan I)erre ok undir al)ra, I)a skal J)aBn gialda, 
sum |)a kudernina a, sum haldser. Pa skal han maela at {)öm, 

5 sum handuserkin attu, sum han fik dö{> af; paBr aghu ^e 
uitzor|) dylia maej) tolf manna epe, at han fik egh dö|) af 
hans handuaerkum. Nu sen flere aghu i I)erre kuaern selia 
uaerkum, sum hioldu, {)a bote huar, sum a til i |)öm, aella 
gangin i gialdit msej) hanum. §. 3. Nu akaer drsengaer 

10 bondans til skoghs ok faldser a hans las, ^a liggi ogildair 
af sialfsins handuierkum. §. 4. Nu faldaer möUari undi 
kuflern ok far af dö|), J)8en sum takser lut af tuUe, han aer 
gildaer at J)rim markum. Brsennir han kusern msel) wa{)a 
up, I)a aer hon ok gild at {)rim markum. Nu aen annar 



ett af dessa värk, näral. kvarn 
1. bro. Det är klart, att dessa 
ord endast passa till det näst- 
föregående, men stadgandet om 
de halfva böterna måste dock 
hafva af seende äfven på de förut 
nämda fallen (Ordb.). 

1, 2. Förkl. Fasthålla de 
den, som där ljuter döden, så 
hålla de ock [ägaren] till [att 
betala] halfva [våda] böter; bot 
är genit., hvilken kasus i äldre 
språket är bota(r)^ jfr iorp KrB 
2: 1, gceming EI)s. 31:1. 

4. han näml. arfvingen, måls- 



agaren. 



5. Handucerk^ handucerki^ 
handaucerk, handaucerki n. 1) 
Gärning, som värkställes med 
händerna. 2) Ett med händer 
gjordt värk t. ex. brunn, kvarn, 
fiskdam. 

7. I st. f. hans borde stå 
perra^ åsyftande J5öm, sum hand- 
ucerkin attu. 

8, 9. ö f v e r s. då bote enhvar 
i förhållande till sin andel i dem 
eller deltage i [bötemas] betal- 



ning med honom, näml. den dö- 
des arfvinge, „ty här synes den 
händelse åsyftas, att den döde 
själf egt del i värken" (Ordb.). 

10. Konstr. ok hans las 
faldcer a [hamim] 

11. sialfsins = sialfs siiis. 
„Då likljudande bokstäfver eller 
stafvelser i två ord sammanstöta, 
uteslutes ofta endera af dem", 
säger Schlyter i sitt företal s. 
IV, jfr härom också Eydqvist: 
Sv. Spr. L. bd IV s. 433. Så- 
dana fall äro t. ex. fa för pa 
a KrB 27:pr., UaJ). 32: 4, su 
at för SMa atF,S 4: 1, htiar faka 
för hiiart taka BB 28: pr.^pcer 
för pcer cer ES 7, cendakarla 
för cen cendakarla BB 1: 4, /fe- 
rum i st. f. flerum um RB 21: 1. 
Merendels återinsättes dock af 
Schlyter den uteslutna bokstaf- 
ven eller utstötta stafvelsen, hvil- 
ket äfven skett i detta aftryck 
af hans textedition. 

11, 12. paen och därpå föl- 
jande relativsats hänföra sig till 
möllari. 
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man faldaer undi kuaern, f)sen sum egh takser tull aella lut 
af, han »r gildaer at halfre bot. §. 5. Nu hugga maen trae, 
faldaer, ok fa en bana af; han ser gildser at halfre bot: halfre 
siundu mark ok fiurum öiiiughum. I {»erre bot stande hans 
lutaer först kuar, ok t)e, sum mé^ hanum hioggu, gialdin 5 
t)aet, sum fat ser. Nu uitis yöm |)8et, at {)e.hioggu m8e[) ha- 
num, sum bana åk af {)erra handuserkum, ^a aghu {)e uitzs 
or|) at dylia, at han egh bana fik af ^evvsd handuaerkum; 
gita ter egh dult, I)a botin halua bot, sum för uar skilt. 



II. Um aen ma{)aer fa bana af haeste manz sella af 

andru fae manzs. 



10 



Nu bitaer hundser man til bana aella siar haestaer, stån- 
gar uxe, huggaer runi : af huliku manzs fse han fa bana af, 
l)a aer I)aet gilt at half siundu mark ok fiurum örtughum; 
gange ae bani först i bot, utan hundaer ok maj)aer. Nu 15 
uitis I)8et månne, at annar fik bana af hans fae, I)a a han 
uitzs orj) at dj^lia. Gitaer han egh dult, t)a bote halua bot, 
sum skilt aer. 



III. Vm aen annöl)ugh8er, ^tsbII aella fostre, kona aella 

ughurmaghi draepas i wal)a. 20 

Nu uar|)8er annöl)ughaer i usl^q, draepin, |)a aer han sua 
gildaer i ua^a sum uilia. Nu draepaer J)raell i ual)a, gialde 



4, 5. D. v. s. han sjäif (hans 
arfvinge) skulle först och främst 
deltaga i böternas erläggande, 
jfr ofvan § 2. 

6. Fat adj. ntr. Det som 
fattas (Ordb.). Denna neutral- 
form tillhör adj. far^ fa^ fat^ 
som fins fullständigt i andra 
fornsv. skrifter (se Söderwalls 
Ordb.) och är samma ord som 
det isl. /ar, fd^ fått, hvars ntr. 
användes i samma betydelse som 
fsv. fat, I finländska svenskan 
(både vår högsven^a och våra 
dialekter) fortlefver detta, t. ex. 



klockan är en kvart fått i sju 
(i Sverge: tre kvart på sju). 

15. D. v. s. det djur, som 
dödat en människa, tillfaller 
målsägaren och dess värde in- 
beräknas först i böterna. Här 
är värslämning (Lind: Om rim 
s. 89): 

gange se bani 
först i bot. 

15. utan konj. o: om icke [det 
är] 

19. Ännöpugk(Br, som i DrB 
1 6 förekommer i en från fostre 
skild betydelse och tyckes vara 

6 



1 
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sua bonde firi ua|)a sum firi uilia. War{)8Br fostre i ual)a 
draepin sella gaer han dräp, gialde sua firi ua[)a Bum firi 
uilia. §. 1. Nu uar|)8er kona aella ughurmaghi i uat)a drae- 
pin aella drscpa [)ön i uat)a, botin, sum för uar skilt, aen fraels 
5 man haft)e ^aet giort, utan |)erra mals man fulle e|)in firi 
pem. §. 2. I allum ua{)a {)a bötis egh {)ukke ok egh ensak. 

IIII. Um sen man sBlla kona stiala, aella huru mykit 

yön standa inni firi. 

Nu stial man aella kona ok firiuaerka sik ; alt |)set ^ön 

10 gsera i sua höghum sakum, sum |)ön sitia inni firi, {)a saari 

I)aen, sum I)öm hauaer inni maej) sik. f aghar höghra stighaer, 

aen |)ön sitia inni firi, |)a a settin ba|)e taka ok bota firi I)öm. 

V. Vm aen man uarj)aer sarghal)aer höghstu sarum. 

Nu uarpaer mapaer sarghal)aBr högatu sarum, uarl)aer 

15 gaeldaer, gialde fiuratighi markaer firi sar hans ok fiura- 

tighi markaer firi lyti hans ok fiuratighi markaer firi son 



synonymt med f reell, användes 
här i vidsträktare bemärkelse, 
omfattande såväl det torra som 
det senare. 

5. Fiilla, 'Opi 1. fylla, -di 
vb. tr. Fylla, fullt betala, full- 
göra (här) ; fulle (pres. konj.) o: 
vill fullgöra. 

7. Textkodex har cella firi 
huru mykit pön standa inni firi. 
Schlyter utelämnar i sin upplaga 
det första firi, men säger sid. 
401 (Addenda et emendanda), 
att det, ehuru öfverflödigt, dock 
kunnat bibehållas, emedan en 
dylik upprepning äfven å andra 
ställen förekommer. 

8. Standa 1. sitia inni firi 
sak o: vara hos en annan i träl- 
dom för begånget brott, och (r. 



11) haiia inni mcep sik 1. scerx 
hafva ngn i träldom hos sig för 
begånget brott. 

9. firiucerka sik (1. scer) o: 
förvärka sin frihet. 

10. D. v. s. den, hos hvil- 
ken de äro i träldom, skall an- 
svara för alla de brott, som un- 
der träldomstiden af dem begås, 
dock endast om de böter, som 
för dessa brott ådömas, icke äro 
högre än de, hvilka ådömts dem 
för den förbrytelse, för hvilken 
de befinna sig i träldom. 

13. Öfvers. varder sargad 
med sår, för hvilka högsta be- 
lopp af böter erlägges. 

14, 15. uarpeer g (Bldaer sik 
såsom förliaring till hvad som 
menas med höghstu sarum. 
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han matte afla, ok fiuratighi markaer firi dottur, ok han 
sialuaer aer gildaer at siaxtan tighi markuru ok maele sia- 
luaBF aefte. 



VI. Um aen man hugger annan mae|) wrezs hsende, ok 
huru I)8Bn sari skal uitna sik ok annan fri|)sökia, ok 5 
huru bota skal firi sar ok dräp. 

Nu huggaer man annan sar mae{) uilia, skser uddaer ok 
aeg, |)orf uij) lin ok laeki, spik ok spiser, aghe han uizs 
or{), sum sar sin sökir, til fulz ok fiaB|)8ertiugx. I^a skal han 
{)iag staemna, mae|) tuem mannum i |)inge sar sin lata miseta 10 
ok faemt sitia, sua annat |)ing staemna ok andra faemt sitia, 
sua I)ril)ia I)ing ok |)ri{)iu faemt, fiarl)a Lionga |)ing. I^aer 
skulu uitne hans fram gänga : |)aet skulu tue maen suaeria, 
at han fik af hanum sar maej) uilia ok ure|)8 haende, |)aBt 



2, 3. mcele sicUucer cefte o: 
han göre själf åtal [för brottet]. 

4. Wrezs hand (d. s. s. harms 
lumd i andra lagar) f. Af vrede 
styrd hand. Att dessa ord äro 
sammansättningar af substanti- 
ven vrepe och harmher anser 
jag med Schlyter och Rydqvist 
otvifvelaktigt, men Widmark i 
„Yalda stycken af Sveriges gamla 
lagar öfvers. och förkl." s. 13 
not. 3 tror vreps vara gen. af 
adj. vreper^ hvarför ock haiifns 
rättare må anses för adj. än för 
subfit. Denna åsikt upptages se- 
dan till vederläggning af Schly- 
ter i Ordboken. AUit. tis. mcep 
uUm ok ureps hcende r. 14. 

5. Öfvers. skall bevisa sin 
sak och söka få den andre dömd 
fredlös. 

8. För kl. om såret måste 
förbindas och af läkare skötas; 
lin (isl. lin) n. 1) lin, 2) Hnne. 

8. Spik tager Schlyter så- 



som motsv. det isl. spik f. sond 
och spicer (isl. spjor spjut) vore 
enl. honom här synonymt med 
spik. Emellertid är det sanno- 
likare, att i är kort i spik, så- 
som redan Verehus och Grrimm 
hafva antagit, hvadan ordet mot- 
svarar isl. spik, bet. späck, fett 
och i detta sammanhang väl nå- 
gon fet sårsalva, och spicer är 
icke det isl. spjor, hvilket är 
ett sällsynt och blott i poesi 
förekommande ord, utan isl. 
spjorr klut, lapp, trasa, äfven 
remsa, bindel. Spik ok spicer 
betyder således salva och bindel 
eller „balsam och bindel", en 
öfversättning, hvari äfven udd- 
rimmet bibehålles. (Se Lind: 
Rim och verslemningar i de sv. 
landskapsl. s. 40 not. 1.) 

8, 9. öfvers. den, som för 
sina sår gör påstående, äge rät- 
tighet till fulla fyratio markers 
böter. 
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andre tue suseria, at I)aBt uar misetit til fulzs ok fi8ej)8er- 
tiughx, 8ua I)ri|)iu tue, at |)8Bt uar skserskutat ok laghlika 
Lionga |)ing staempt. Uill han a Lionga I)inge bota |)raBttan 
markaer ok åtta örtughaBr aella a Lionga I)ingx8 faemt, t)a 

5 halde fri|)i sinum. §. 1. Nu firi dräp aella fulsaere aen san- 
num aer sak giuin, |)a skal han egh flere folk uakn i bo- 
tinne haua aen |)ry: skiold, suaer]) ok kaetilhöd, ok aekki 
flere, utan hin uili, sum uij) botinne takaer; sil)an skal han 
bota oskapa|) klae|)e ok laeript ok ua|)mal ok rej)a paen- 

10 ninga ok ung hors ok nöt. §. 2. Nu ae firi huat I)aet haelzst 
aer, firi sar aella dräp aella annur raanh8BlghI)a mal aella 
ok annur mal, Yön sum man kan bota månne firi, saerabaer 
egh ba|)um |)em, sum bötir ok |)em sum bötrina takaer, ura 
bötrina, I)a a han uitsor]), sum bötir, mae]) tuaeggia misB- 

15 tanzs manna uitnum ok e|)e, at hanum uar fult ut lukit. 
ter skulu tolf manna e|) aefte suaeria a faemtinne, at hini 
suoru ba|)e sant ok lagh. §. 3. Nu aen |)8et aer firi fulsajre 
ok biul)aer han, sua sum nu aer saght, ok hin uill egh uij) 
taka a Lionga |)inge ok egh a Lionga |)ingx faemt, |)a skal 

20 han egh fri|)lös fara; uill han egh bota, sua sum nu ser 



6, 7. öfvers. så skall han 
vid böternas erläggande icke 
hafva flere stridsvapen än tre, 
näml. sköld, svärd och hjälm; 
kcetilhöd synes beteckna en sorts 
hjälm efter likheten med en kit- 
tel, men ordets senare del är 
dunkel (Widmark a. a.). 

9. Lceript^ Icerept n. Lärft, 
isl. lérept, liript, hvilken senare 
foim antyder etymologin: *Un- 
ript. Det enkla ordet ript: ett 
stycke tyg 1. kläde (Fritzner^) 
är feminint liksom ock no. Idsm. 
rift : ett stycke, en stund (Aasen), 
men lérept linneväf har blifvit 
neutr. troligen genom anslutning 
till vaömål ylleväf, med hvilket 
det ofta förbindes (Liden i Upp- 
salastudier s. 81). 



10. Hors (isl. hross^ fht. Äro5, 
nht. ross^ men ags. hors^ e. horse) 
n. 1) Sto i motsats till hcedtcer. 
2) Häst 1. sto i motsats till nöt. 
— Ordet anses rotbesläktadt 
med lat. currere, 

14. 15. Micetanzs man m. 
pl. Mätismän; denna nu bruk- 
liga form af ordet är ej gammal, 
se Kock: Fsv. Ijudl. s. 276. 

15. Öfvers. att böterna till 
fullo utbetalats åt honom. 

16. Öfvers. Därefter skola 
tolf män ed gå å fämten, att 
o. s. v., j^manna gen. pl. styrd 
af räkneordet, hvilket är det 
gr ammatikaliska subjektet" (Wid- 
mark a. a. sid. 14 not. 3, med 
hänvisn. till Lund: Oldn. Ordf. 
kap. 58, anm. 2). Per kan 
vara biform till pcer^ par. 
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skilt, |)a skal han fri{)lös fara ok hans bo skiptis. §. 4. 
Nu ma egh |)8eii, sum stsemnir, andrum sak giua sen tem, 
sum han förstu gaf sak maej) staemdu I)ingi ; sökir han an- 
nan, {)a gör han ulagh. §. 5. Nu uill han sarit firi lata 
|)öm, sum |)aet giorI)e, aella ok minna aen lagha bötaer taka 5 
ok minska kunungx rået ; |)a uar I)8et sua först, at bote han 
fiura markaer ok fiura gaf han af, J)a skulde han ena mark 
kununge ok andra mark haBrsepe. 8i|)an gaf Birghir iarl sua 
i lagh, at syntis ar ok akoma til fullsaeris, J)a skulde han 
kununge ok haBraB|)e fuUan rået gaera, ok malsaeghandin lo 
gaeri af sinum rset, huat sum han uill. §. 6. Nu uill han 
egh sökia sik, utan staemnir hanum ok bij)öer han dylia, 
|)a skal han dylia maej) tolf manna e^e, Gitaer han ej) gan- 
git, uari saklös; falzs at e|)e ok aer fulsaere, I)a bote ku- 
nunge ok h8erae|)e fullan rået ok malsaeghandanum ena 15 
mark, l)y at han uill egh sialuaer sik sökia. 

VII. Um all afhug, at ^e aeru fiae{)aertiugh maej) uilia 
gör; I)aBr fylghir egh lytis bot. 

Nu all afhug, |)ön sum m8e|) uilia gaeraes, |)ön aeru all 
fiuratighi märka sak. Nu fylghir egh lytis bot fiael)aer- 20 
tiughu sare, utan mal)8er uar|)8er gaeldaer. §.1. Nu uill 
man fuUsaere uita saet ok böt uij)8er malsaeghandan, han 
a uita msej) J)r8enne fiughurtan manna e|)um; uill han ku- 
nungx r$et aella haeraezs saettan uita, J)a a huarn raettin 
uita saettan m8e|) fiughurtan manna e|)e. 25 



3. Öfvers. stämde och an- 
klagade 

6 — 8. I st. f. bote i text- 
kodex har en annan hds. botte, 
hvilket här antages vid Öfver- 
sättningen. Mellan han och ena 
bör bota eller gialda inskjutas 
(Schlyter sid. 71 not. 70). Då 
blir öfvers. då var det först 
så, att botte gärningsmannen fyra 
marker och eftergaf målsägaren 



fyra, så skulle den förre [bota 
L betala] en mark till konungen 
och en annan mark till häradet. 

10. fullan rcet gcera o: ut- 
betala fulla böter. 

12. Ang. uttrycket sökia sik 
se ofvan sid. 5a. 

17. Afhug u. Afhuggning, 
lems afliuggning, stympning. 

21. Öfvers. utom [i det fall 
att] en man 
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VIII. Vm sen annar fa sar ok annar dräp, sella man 

sökir annan firi dräp ok sar. 

Nu aghas tue msen uij)8er ok far annar sar ok annar 
dräp, {)a Isegxs af sar firi drapi, ok sua Isegxs af skena 
5 firi sari ok blo|)uiti firi skenu. §. 1. Nu sen man sökir 
annan firi dräp sella firi sar selia firi huat, sum han sökir 
han, I)a skulu i allum uitnum boande msen uara ok egh 
löska maen sella leghu draengia. §. 2. Nu sökir man annan 
firi sar ok han sighser sik osakan firi uara, |)a skal han 

10 amote suaeria uista uitne mse|) siax mannum a sama dagh, 
sum in suors sakin til hans a fsemtinne. Si|)an skulu I)er 
suseria tolf manna ep septi huart uitnit, |)8et ser huar |)erra 
I)r2enne tylftser, ok sua suseria, at hini, sum förra suoru, J)e 
suoru baj)e sant ok lagh. Nu orkar annar |)erra egh tylf- 

15 tar el)um, J)a falzs fsetillös byrl)e. I^er sum för suoru i I)öm 
uitnumin, sum falzs firi, |)e skulu fasta ok bota malsse- 
ghanda ok kununge ok h8era|)e ok biskupe. Nu sen I)er 
suseria ba|)e tylfta ej)a, |)a uiti hsersezs nsemd, huat |)ser ser 
sant um. Nu gangser han uid{), at han uar naer, J)a han 

20 sarghal)ser uar, ok egh I)3es uiliande, at han uarj) huggin, 
I)a skal han a faemtinne [)raBtylftan ef) föra, sua sum för 
uar skilt, ok hin a fylla tylfta epa, sum saght uar. Nu 
sen I)8en, sum sarit ksennis, uill egh möte suseria, huatske 
I)a han sökir han, sel la a fsemtinne, |)a skal hin egh tylftar 

25 e{)a septi sin uitni suseria. 

IX. Um at egh ma döl)an uitna firi dräp sella sar 

sella andra akomu. 

Nu drsepser man annan, huggser sella gör andra akomu; 
dör hin, sum gserl)ina gior|)e, för sen han uarl)ser uitna|)3er, 

4. Öfvers. då bortlägges 15, 16. Öfvers. De som 

såret för dråpet, d. v. s. lämnas svuro i den föred, hvilken ej 

utan afseende, så att därför ej blef bekräftad [genom tolfman- 

bötes, då dråp å andra sidan naed] 

skett. 20. Ang. pces se sid. 30b. 

14, 15. Värslämning, se sid. 26. uitna o: framföra vittnen 

59b. emot, medels vittnen Öfverbevisa. 
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pa ma egh dö|)an uitna; |)a skal arwm hans Btsemna, |>er 
skula antuiggia dylia, sum skilt ser, aella bota, sum skilt aer. 

X. Vm 8Bn bonde sargha husfru sina fullum sarum sella 
sia skenu; |)a bötaer skulu omynd fylghia. 

Nu sarghar bonde husfru sina fullura sarum, |)a bote, 5 
sum skilt ser. Nu siar han håna skenu, ok uar|)8Br lyt af, 
I)set skal hsenna gipta ma|)8er ut sökia ok bondin ut bota. 
I^a bot skal gipta mannin in taka ok til omynd laeggia; 
taki l)8en I)a bot, sum omynd takaer. Nu ra|)8er han hsenne, 
ok far egh fulssere aella skenu ok uarl)ser egh lyt, |)a uari 10 
ogilt. 



XI. Um 8en ma|)8er laeggser annan m8e|) kniui, han öki 
sak sina at fiuratighi markum; ok huru |)a skiptas. 

Nu huggser man annan fullum sarum i kunungx frij)i, 
I)9Bt ser |)a kunungser i landi ser, sua at för komu bul) i 15 
land firi han, I)a ökis sak |)8es, ser hiog, at fiuratighi markum. 
Fiuratighi markaer kunungxs ensak, ok fiuratighi markaer skip- 
tis i I)ry : kununge ok h3Br8e|)e ok malsseghanda. §. 1. Nu sar- 
ghar man annan mse{) kniui fullum sarum, |)a ökis sak hans til 
fiuratighi märka, ok fiuratighi markser kunungx ensak, 20 
ok fiuratighi markser skiptas i I)ry: kununge ok hsBr3e|)e 
ok malsseghanda. Nu sseghser kunungx soknare knifs lagh 
uara, ok bondin sighser egh ok gangser ^0 uij) sarinu, ku- 



4. Öfvers. de böterna (d. 
v. s. de böter, som därför be- 
talas) skola medfölja giftoman- 
uagåfvan, d. ä. läggas till den 
och åtfölja densamma enligt hvad 
i denna flock stadgas. 

7. öfvers. böterna för denna 
gärning skall giftomannen utsöka 

12, 1 3. ökia sak sina (ack.) 1. 
mni (dat.) at 1. mcep fiuratighi 
markum 1. til fiuratighi märka d: 
öka sina böter med fvratio mar- 



ker. I intet fall till fyratio 
marker, ty enligt fl. 6 utgjorde 
redan böterna för själfva brottet 
fyratio marker och af samman- 
hanget framgår, att här är fråga 
om två bötesbelopp, hvartdera 
om fyratio marker, öki kan 
vara pres. konj., men är sanno- 
likt pres. ind. ökir med apoko- 
peradt r, jfr DrB 15: 1. 

13. fa är här pron. {Jiar^p(Br\ 
åsyftande marktim^ ej adverb. 
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nungx soknarin stsBinmr ok sökir septir, {)a useri sik msBj) 
|>raBiine tylftum sella bote fiaratighi markser. Dyl han sarit 
ok malsseghandin giuser hanum uitzs or|), {)a dyli maB|) tolf 
manna el)e. Gitaer han e|) gangit, |)a uari saklös firi knifs 

5 laghit. Nu 9Bn han gitaer egh ef) gangit firi malsaeghandan 
ok haf|)e J)0 sarghat han ok egh mael) kniui, ])Q, useri sik 
m8B|) {)r8enne tolf manna el)um firi knifs laghit. Uill egh 
kunungx soknarin sökia a han, |)a skal h8er8B|)s nsemd uita, 
huat |)8Br »r sant um. Nu uar|)9Br knifs lagh msB]) ua{)a 

10 giort, |)a dyli han, sum I)8Bt gior|)e, at |)8et uar msBj) ua^a 
ok egh maej) uilia. Gitaer han ej) gangit, uari saklös firi 
knifs laghit; gitaer han egh, I)a bote, sum skilt ser, sella dyli, 
sum skilt ser. 



XII. Vm kunungx man, biskups, hsertugha, haerra uar{)a 
15 hugne fullum sarum ok um |)erra J)ukka. 

Nu uar|)8Br kunungxs man huggin fullum sarum, |)a a 
kunungser |)ukka taka fturatighi markser, ok I)8en, sum sant 
fik, han a sarabötrina, sum för uar saght; se huas man, sum 
han ser, J)ukka a taka. §. 1. Nu uarJ)3Br biskups man hug- 

20 gin fullum sarum, |)a a biskupser niu markser firi |)ukka 
taka. §. 2. Nu uarj^ser huggin hsertugha man fullum sa- 
rum, |)a ser hsertughans |)ukke niu markser. §. 1 . Nu uar- 
{>8er huggin |)8es hserra man, sum hauser stallara ok stekara 
ok fiuratighi ssessa a sialfs sins kust, {)a ser hans {)ukke 

25 siax markser. §. 4. Nu sen kunungxs man sella hsertugha 



5. Öfvers. om han icke 
kan gå ed emot målsägaren 

10. Öfvers. då bestride med 
ed ban, som knifstynget gjorde, 
[att det skedde med afsikt och 
säge,] att det skedde med våda. 

14, 15. Alla dessa genitiver 
måste tänkas förenade genom 
underförstådt cella och subjektet 
man borde hafva sitt predikat 



i singularis. Emellertid använ- 
des pluralis, antagligen emedan 
de mellanliggande genitiverna 
konfunderat skrifvaren. 

18, 19. Konstr. « huas 
man, sum han cer, [han] aftikka 
[at] taka ; huars 1. hua^ är gen. 
af hiiar 1. hita, 

25. aen kunungocs man [na»'- 
pcer huggin] 
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sella biskups sella t)8BB haerra man, sum |)ukka a taka, far 
han minne akomu aen fulIssBre, t)a fylghia {)8er egh |>ukka 
bötaer. 



XIII. Um aen man gangser at andrum a akaer aella 
seng hans um höst sella uar; |>8Bt 8b tusBgilt. 5 

Nu gangaer man at andrum |)9bs uiliande, at han uill 
han 8kaJ)a aella hans hion, gangser a hans akaer um uar 
8BlIa a hans akaer ok seng um höst, huggaer sella sia blo|)- 
uiti sella skenu han sella hans hion, ^b, ser alt |)set tusegilt, 
sum han gser, ok alt |)8Bt, sum han sialuser fa, |)8Bt ser ugilt. lo 
Nu sen nakuar skialna|)8er kombser bra|)lika |)erra msellum 
a akre aella aeng um byrgh|)a tima, J)a bote, sum för uar 
skilt, ok huars I)erra akoma synis, ok aengte firi fri|)brutit. 
§. 1. Nu aen man far af enum månne saendaer flere sarok 
dör egh af, {)a gialdin {)ön egh mera all aen et fullssere. 15 
§. 2. Nu kumbaer skialna|)SBr manna msellum ok fa ba|)e 
iamna akomu, |)a iamkin baj)e sarum sinum ok botin bape 
kununge ok hserse|)e. 



XIIII. Vm sen kona uarl)ser sua slaghin, at hon fö|)e 
döt barn; han öki sak sina at fiuratighi markum. 

Nu SB huat inlsendingser sella utlsendingser, kona sella 
man sella ughurmaghi uar{)ser sargha{)ser fuUum sarum. 



20 



1. taka^ [ok] far . . . 

4. gangter at andrum uäml. 
i fientlig afsikt, jfr E{)s. 27. 

9. hlopuiti (ia-stam) och skenu 
(on-8tam) kunna vara dativer el- 
ler ackusativer, men hvilketdera 
de ärö här låter sig icke afgö- 
ras, enär vb. hugga och sia kunna 
konstrueras med båda, jfr t. ex. 
s. 87 r. 14 och s. 97 r. 4. 

12. Byrghpa{r) timi m. Bärg- 
ningstid, af byrghp f. arbete med 
hö- eller sädesbärgning, synonym 
h^gsl och hyrgsla^ jfr yb.byrghia 
och bcerghia : 1 ) inbärga hö eller 



säd, 2) af bärga (eeng sinne^ akri 
sinum\ 3) bärga, rädda, 4) hjälpa. 
13. Syna vb. tr. Bese, visa, 
syna, refl. synas : 1 ) synas = visa 
sig, 2) synas = tyckas (här). 
Öfvers. och [som] hvarderas 
åkomma tyckes [vara värd] 

15. gialdin o: gälle, koste i 
böter. 

16, 17. Öfvers. få båda 
lika svår åkomma, så kvitte båda 
sina sår 

20. Öfvers. gärningsmannen 
ökar sina böter med fyratio mar- 
ker. 
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|)8Bn sum teet giorI)e, I)a bote sum för uar saght, utan kona 
uarI)8Br huggin, sua at hon fd|)e döt barn: J)a |)3en, sum |)8et 
gör, han öke sak sina at fiuratighi markum ; yöm skal taka 
kunungser ok h3er8e|)e ok malsseghande. §. 1. Nu aen kona 

5 kan uarl)a bar|) sella sar sella ok annur lund kan gseras 
til haenna, {)8et a hsenna gipta ma{)8Br sökia, ok alt |)8et, 
sura I)9Br bötis flri, |)a höre hisnne hälft til ok hälft haBnna 
gipta månne, sum håna sökir; utan han uar|)e raentaer gipta 
mala, |)a bötser hörin gipta manninum til, aella hon kunne 

10 firi liggia sik, sella han kunne taka uingseua firi håna. 

XV. Um aen kona huggser man fullum sarum aella 
ughurraaghi, ok um lytis bötaer. 

Nu sen kona huggser man fullum sarum, |)a bote haenna 
mals man I)rea markaer, ena mark kununge, andra haer8ej)e, 



6. sökia o: åtala. 

8. sum håna sökir d: som 
utför hennes talan. 

8. Gipta{r) mal n. Kvinnas 
bortgiftande, egentl. det tal, som 
vid förrättande af gij^t hölls af 
giftomannen; rcena man gipta 
mala (gen. plur.) säges om präst, 
som viger kvinna (och troligen 
äfven om den, som förrättar gipt) 
utan giftomannens tillstånd, se 
GB 6. 

10. Firi liggia Qfr firi hugga 
sid. 57a) egentl. genom liggande 
förlora, förnedra sig genom lä- 
gersmål. 

10. TJingcef f. Vängåfva, som 
enl. VGl. vid trolofning af fäste- 
mannen utlofvades och vid äk- 
tenskapets fullbordan gafs åt 
kvinnans giftoman, men enl. ÖGl. 
vid trolofning af fästemannen 
eller hans far gafs åt kvinnans 
giftoman och andra släktingar. 
Mot denna af Schlyter gjorda 
åtskillnad mellan stadgandena 
härom i VGl. och ÖGl. strider 
dock GB 10: 2, enligt hvilken 



giftomannen icke hade vunnit 
sin uingcef^ förrän de nygifta 
kommit a en hulstcer ok undir 
ena blöiu d. ä. vid äktenskapets 
fullbordan och således i öfver- 
ensstämmelse med VGl. Om 
uingcef se vidare Amira : Altschw. 
Oblr. s. 522 if. (i not. 6 å sid. 
522 påpekas öfverensstämmelsen 
mellan de nyssnämda båda la- 
garna och å sid. 524 det med 
Schlyters likartade förbiseende, 
hvartill Weinhold gjort sig skyl- 
dig). — Öfvers. eller [om] han 
mottagit vängåfvor för henne 
(d. ä. för hennes skull enl. Ordb. 
art. firi 13 s. 161a). Stället 
är dunkelt och belyses af Schly- 
ter hvarken i Gloss. eller i Ordb. 
Kanske därmed menas: om äk- 
tenskapet gått i fullbordan och 
gifto mannen genom mottagande 
af uingcef afstått åt hennes man 
målsmanskapet för henne och 
därmed rättigheten att få de 
böter, som skulle för hennes 
misshandling erläggas. 

11, 12. Konstr. Um cen 
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I)riJ)iu malsseghanda, af haenna gozs. §.1. Nu skal egh 
kona firi knifs lagh aella fri|) brut, aen |)3et gaers, J)a kunun- 
gur ser i landinu, fiuratighi markser bota ok egh haerram 
^ukka bota, aen hun J)erra man sargha. §. 2. Nu ma egh 
kununa uitna firi sarit, hsenna malsmanne skal stsemna. 5 
Orkar han at dylia firi håna msej) tolf manna ej)e, |)a uari 
saklös ; orkar han egh e|)e, |)a bote, sum saght ser ; se huat 
hon gser fuUsaere msej) ua|)a sella maep uilia, |)a skal {)8Bt 
uara I)rea markser. War|)8er |)8en lyttaer, sum sarit fik, |)a 
skal malsaeghanda rset lyti maB|) halwu bota. §. 3. Nu sen lo 
ughurmaghi sarghar man fullum sarum, {)a skal ^set sua 
bota, sum nu ser skilt, sen kona haft)e giort, utan alla |)rea 
markser, |)öm skal malsseghandin haua, ok J)8Br a i huarte 
karl sella kunungser; nu uarI)SBr han lyttaer af, |)a skal lyte 
maej) haluu bota. Nu sseghser hin, sum sarit fik, han ma- 15 
ghanda man uara ok hans malsman sighser egh, |)a a mals 
mannin uitzs orj) at uita msef) ej)e fiughurtan manna, at 
han uar innan fsemtan ara. Nu aen han ksere til hans, si- 
I)an han ser maghanda man, ok g3er|)in uar gör, för sen han 
warj) maghanda man, |)a skal han ut luka ughurmagha 20 
botina ok uita mael) fiughurtan manna e|)e, at han uar ughur- 
maghi |)a, sura han |)a gserl) gior|)e. Ok I)8er hörir egh ual)a 
e{)8er til, sen |)0 at |)3et se msej) ua|)a giort, |)y at all ughur- 
magha gserning taks til ua|)a, ok han bötir egh mera firi 



kmia eella ughurmaghi huggcer 
man fullum sarum 

o. firi sarit^ \iitan\ hcenna 
malsmanne 

10. Malsceghanda rcettcer m. 
böter, som tillfalla målsägaren; 
hulucer adj. half, ntr. abs. hälft: 
hälften; bota: bota, ersätta, i 
synnerhet försona sitt brott med 
böter, således öfvers. då skall 
han försona lytet medels halfva 
bötesbeloppet, hvilket tillfaller 
målsägaren. — Hela bötesbeloppet 
för tillfogadt lyte var lika stort 
som sårabötemas belopp (enl. § 



4 här nedan), och då dessa i 
detta fall voro tre marker, skulle 
således för Ivtet botas dessutom 
en och en half mark åt måls- 
ägaren. Men enligt stadgandet 
i § 4 får målsägaren blott en 
mark. 

12, 13. Fri öfvers. undan- 
tagandes att alla de tre marker, 
[som han skall erlägga i böter,] 
tillfalla målsägaren allena. 

18. Öfvers. att han ännu 
ej var 15 år gammal. 

24. taks til uafa o: antages 
vara gjord med våda. 
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uilia 8Bn firi ual)a, ae huat hseldser fiaet aBr firi bloI)uiti sella 
firi skenu. §. 4. Nu ae huat |>aBt sbf maI)aBr aella kona, 
ughurmaghi aella annöI)ughaBr nakuara akomu fa gsBra, 
antuiggia mae}) ual)a aella uilia, ^e sum minne sbf sbu fisB- 

5 |>sBrtiugh, t)a skal ae lyte maB|> haluu bota. I^aBt ser sua 
undistandande, at lytis bötaer aeru sua mykla sum sialfs 
hans botin, ok i lytis bot a huarte karl aella kunungasr. 
Nu aen han uart)aer lyttaer i anlite, sua at huarte hyll hat- 
taBr aella huua, aella ok bristaer armbaer aella ben, sua at 

10 lyt uarI>aBr af, aella ok sua at hand aella fotaer krumpna 
af aella fingaer, I)a skal lytis bot nat ok iamlanga inne 
standa. Uarl)aer hanum baetra innan nat ok iamlanga, sua 
at han uar^aer egh lyttaer, J)a skal han egh lytis bötaer 
taka, ok t)a nat ok iamlange aer ute, {)a staemne aepte lytis 

15 bot ok aekke förra. 



XVI. Vm aen man huggaer, kona aella ughurmaghi, I)rael 
annars, aella {)raell sargha fraelsan man. 

Nu huggaer man aella kona aella ughurmaghi ^rsdl an- 
nars fullum sarum, huat I)aet aer haeldaer mae]) uilia aella 
20 uat)a, t)a bote iiri siax öra ok leghe hanum laekir ok 



3. Öfvers. [som] råkar göra 
(1. tillfoga) någon åkomma, 

4. pe 1. pa är ack. sing. 
femin. af su, 

6, 7. Sialf hot f. målsägarens 
andel af böter; öfvers. böterna 
för lyte äro lika stora som måls- 
ägarens andel af [sårajböterna. 
Således 1 mark = en tredjedel af 
dessa, ty häradet och konungen 
skulle af dem få hvar sin tredjedel. 

8. Änliti (med biform cenliti)^ 
äfven ancUit = isl., got. anda- 
vleizn, alla ntr. (got. vleitan^ isi. 
lita o: se) Anlete. 

10. ]jyt^ lytt (ntr. af lytcer^ 
lyttcer) åsyftar väl armbcer cella 
ben^ i hvilket fall dock lyt skulle 



hänföra sig till en enskild lem, 
icke till personen, som har lyte 
på en lem. Eller står lyt i st. 
f. lytcer? Men enligt Söderwall : 
Hufvudepokerna s. 19 förekom- 
mer icke under denna språkpe- 
riod utelämnande af ändeisen -r 
i nom. sing. m. af den starka 
adjektivböjningen, ehuru detta 
redan under den närmast föl- 
jande är vanligt. Adj. lytter 1. 
lyttcer är egentl. pret. part. af 
lyta göra lytt, jfr isl. Ijölr ful. 

16. Konstr. aen man, kom 
cella ughurmaghi huggaer . . . 

20. Lcekir (med radikalt r), 
gen. Icekirs, ack. lcekir, eller 
ock Iceki, gen. Icekis, ack. IceU 
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halde uppe daxuaBrkum ok fö|)e Jirselin, m8e|)an han sar 
liggser; war|)8er han lyttaer af, J)a haui han I)8Bn lytta ok 
fa bondanum olyttan firi. I saramalum aeru |)er baj^ir iam- 
gildi, I)r8ell ok fostre. §. 1. Nu sarghar |)raell fraelsan man, 
skiuuaer sella skiutser, siar blo|)uiti aella skenu, «lla riuaer 5 
fraelsan man, han haueer firi huggit sik ok sinu gildi. ^r 
I)aet fostre, I)a bote |)aBn, sum fostran a, |)öm, sum sarghaI)8Br 
uar, åtta markaer, |)8Br aghi i huarte karl aella kunungur, 
ok sua ok, aen |)8et msej) ua|)a giort uar. Uarl)a ])e 8argha|)e, 
I)raBll aella fostre, |)a J)aen, sum sargha|)e, bote sua firi uaj)a 10 
sum firi uilia. Sua ok huat sum gaers til annöl)ughxs, |)a 
bötis sua firi ua|)a sum firi uilia. §. 2, Nu hamblar man 
t)raBl annars manzs, huggaer af hand aella fot mae|) uilia, 
gialde ataer fuUum giaeldum aella annan firi ok maej) |)rea 
markaer; ^eet aer bondans J)ukke, aghe i huarte karl aella 15 
kunungaer. 

XVII. Um aen man huggaer at månne ok uarJ)aBr an- 
nar firi, ok huru |)aer skal ual)a ej) gänga. 

Nu huggaer man at andrum ok uarI)aBr annar firi, |)aet 
ser I)riggia märka sak, aen J)aet aer fullsaere ok taka baj)e 20 
til ua|)a. Egh ma flere hug til ua|)a taka aen et, ok |)aet 
taks egh til ua^a, utan ba|)e uilin, |)aen, aer til hiog, ok hin. 



(jfr isl. l^eknir^ gen. Iceknis) m. 
Läkare. Också i cod. Bildst. 
fins två gånger ack. Itjekir (Sö- 
derwalls Ordbok). 

1. Vpjpe halda, vb. tr. med 
dat. 1. ack., kan ha tvänne hvar- 
andra nästan motsatta betydel- 
ser näml. a) = uphalda förbålla, 
undanhålla ngn ngt, och b) un- 
derhålla, bekosta, upprätthålla 
(här). 

6. D. v. s. han kan saklöst 
dräpas. 

12. Hambla vb. tr. Stympa, 
egentl. genom knäsenornas af- 



skärande, isl. hamla^ fht. hamalön^ 
ags. hamelan; i fht. fins äfven 
adj. ham och hamal: stympad. 
Thre (Gloss. Sviog.) åberopar ett 
fornsv. uttryck i kncem ok ha- 
mulhoghom : i knän och knäveck 
samt tror bet. knäveck ligga 
till grund för talesättet i ham 
(nu hamn) och hcU^ hvilket Ryd- 
qvist (Sv. Spr. L. IV s. 311 not. 
2) visserligen anser icke omöj- 
ligt, „men ingenting hindrar häl- 
ler ham att vara det vanliga 
hamber (isl. hamr\ nu hamn 
(skugga, vålnad) ''. 
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sum sarit fik. Bat)e aghu |)e suseria, sum för uar skilt. Gita 
t)er ua{)a et)in gangit, {)a uarin saklöse liri kununge ok 
hderae|)e, liuat |>set ser höghre sak sella Iseglire. §. 1. Nu 
uill man ua{)a e{) faesta, {)a skal han faesta han innan nat 

5 ok iamlanga; gör han egh sua, t)a hete fallin. Nu faellis 
ua|>a el)aer sella gangser ataer firi olagh, han faldser kununge 
til feia ok allum mannum, ok malBa)ghande lite at faest- 
ningh sinne. Nu skal ua{)a e{)ser sialfsuiliandis faestas; 
staemni hin sefte, sum akomuna fik, |)a ma egh ua{)a ep 

10 sil)an gänga. 



XVIII. Vm afhug J)ön i ual)a gaeras, aella man stingaer 

ut ögha a andrum mael) ua|)a. 

Nu hugxs minste fingaer af maB{) ua|)a, J)a bote firi fin- 
gaer öre ok annan firi lyti ok halfmark firi lajkis gaef. 

15 Nu uarl)a all fiughur fingaer af huggin mae]) ual)a, I^aet 
aeru tolf öra firi sar ok tolf firi lyti ok half mark at laekis 
gaef. Var|)aer |)umul fingaer af huggin maej) ua|)a, |)aBt aeru 
tolf öra, Jy at han aer half hand, ok tolf öra firi lyti ok 
half mark firi laekis gaef. War{)aer all hand af huggin maej) 

20 ua|)a, {)aet aeru I)rea markaer ok |)rea markaer firi lyti ok 
half mark firi laekis gaef. Firi all uat)a uaerk |)a skal sua 
bota firi lyti sum firi sar. §.1. Nu stingaer man ögha ut 
a andrum maej) uaj)a, |)aet aeru |)reia markaer ok firi lyti 
ok laekir sua, sum för uar skilt. Huggaer man naesa aella 

25 örun af andrum maej) ua|)a, |)aet aeru I)rea markaer ok sua 



1. /or, uäml. i fl. 1. 

5—7. Förkl. Då vådaeden 
är förfallen därigenom, att den 
ej blifvit gången eller är upp- 
häfven, skola böter erläggas till 
konungen och häradet för upp- 
såtlig gärning (Ordb.). 

7. Öfvers. och målsägaren 
nöje sig med det löfte (om vå- 
daed och vådaböter), som han 
mottagit, d. v. s. fastän vådaeden 
fälles eller återgår, kan han lik- 



väl för sin del icke fordra mer 
än vådabot, eftersom han engåug 
antagit det tillbudet. — Ang. 
lita se sid. 9b. 

13. Fingaer är här maskuL, 
men två rader lägre ned i plur. 
neutr., såsom synes af attributen; 
annars förekommer det ock i 
sing. som neutr., så alltid i kon. 
Gustaf l:s bibel. Nu är ordet 
i Götaland m., i Svealand och 
Finland ntr. i sing., maskul. iplur. 
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um lyti ok laeki, Bum for nar skilt. Huggasr man tae af 
androm mae}) ual)a, bote sua firi t» aum iiri fingasr. Hug- 
gaer af fot msdp iial>a, bote sua firi fot, sam skilt se firi 
hand. §. 2. Nu firi allan iial>a I>a taki alt 8arl>uli ok aghi 
i huarte karl aella kunungser. 5 



XIX. Um aen man siar annan mae|> hornum sella hiseltum, 

ok lösis ben ur skaenu. 

Nu siar man annan maej) hornum aella hiaeltum, stan- 
gum aella stafrum: bristaer huj) aella huld, |)8Bt ser full skena, 
^aet aeru siax markaer; taki 8arl)uli fiura markaer ok mark lO 
kunungaer ok mark haBr8e|)e. Nu lösis ben ur skenu, fylghir 
öris bot; lösas ur siax, |)a fylghia siax öra; lösis ur |)8et 
siunda ok skaella all i skalu, |)a aer skena fiae{)8Brtiugh. 



XX. Vm aen man siar annan til blozs, ok huru höght 

han ma uitna sik, ok firi raetlösu. 15 

Nu siar man annan til blo{)S, {)a aer {)aet t)riggia märka 
sak; taki ena mark kunungaer ok ena |)aen sik sökir, ok 



1. t{e(r) plur. af ta f. tå. 

4. Sarpuli 1. sarfoli (af vb. 
Jmla 1. pola tåla) m. Den som 
blifvit sårad, egentl. den som 
tålt eller lidit sår. 

6. Horn n. 1) Horn. 2) 
DryckeshoiTi (här), 

6. Hicelt n. Svärdsknapp, isl. 
hjalt plur hjolt^ egentl. parer- 
stången mellan svärdets handtag 
(isl. meöalkafli) och klinga, men 
äfven knappen, hvarmed fästet 
öfverst slutar. Den förra kal- 
lades i isl. fremra kjalt, den 
senare efra 1. eptra hjalt Det 
ags. och eng. hilt svärdfäste är 
lånadt från nord. språk. 

13. Skcella (af skal 1. skall 



n. starkt ljud) vb. intr. Klinga, 
skallra, skramla; skal f. skål 
(ordet är en o- stam, således dat. 
skalu). Uttrycket skcella i skalu 
innebär, att alla benen äro så 
stora, att de klinga, då man 
kastar dem i en skål. I Gotl. 
L. talas i samma mening äfven 
om „en half skål", hvaraf synes 
att skålen skulle vara af en 
viss bestämd storlek. 

14, 15. Uitna sik o; bevisa 
sin sak (af uitna bevisa eg. med 
vittnen), öfvers. huru höga bö- 
ter han genom bevisning [af 
blodvitet] kan göra anspråk på. 

15. Bcetlösa f. 1) Orätt, lag- 
löshet. 2) Tredska att fullgöra 
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mark alli maBii. Nu hauser han uitzsor]), sum sik sökir; l)a 
hausBr han uald, huat |)set ser hseldser siax marksBr sella 
t)reia markser. I^a skal han staemna |)ry mal {)ing ok fiarl)a 
Lionga {)ing ; a Lionga |)inge skal han msej) uitnum sinum 

5 a han gänga: {)8et uita {)e tue, at han fik af hanum {)a 
skenu msö]^ uilia ok urej^s hsendi, I)8et uita andre tue, at 
|)8Bt uar miaetit til sua mykils, sum nu sökis, huat J)8et aer 
haBldser siax markaer aella I)rea raarkaer, ^sBt ^n^iu tue uita, 
at |)8et uar laghlika |)ing steemt. Nu sighser han sik egh 

10 saunan |)8Br at uara, |)a skal han araote suaeria mse|) ejie 
fiughurtan manna, at han aer egh I)8er sandaer at, asUa han 
uar egh ^söv naer, {)a han akomu fik. Si|)an skal hin, sum 
uitna|)e, suaeria fiughurtan manna e{) a faemtinne, at hini 
siax suoru baj)e sant ok lagh. Orkar han egh e|)inum, {)a 

15 aeru hinne falne, sum suoru i uitnumin. Suaeria l)e ba|)e, {la 
uiti haeraBzs naemd, huat |)aBr aer sant um. Nu aen han suser 
egh amote hanum, |)a skal han egh fiughurtan manna ej) 
aepte sin uitne gänga, {)a a han a Lionga |)inge bota, sum 
för uar skilt. §.1. Nu skill |)em a um bötrina, |)a aghu 

20 hans miaetanzs maen uitzs orj), |)ae8 sum ut skal luka, sum 
för uar saght, ok I)aBn, sum bötir, han a bu|)S e|)a lata aepte 
botinne gänga, sua sum framlel)is skils i |)öm raalum, sum 
til Lionga |)ingxs höra. Nu gaer han egh rået firi sik, ^b. skal 
faemt af Lionga |)inge til hans naemna. Nu uill han rået firi 

25 sik gaera a faemtinne, |)a aer |)aen egh fallin a faemtinne 



det man är en annan skyldig 
d. v. s. (här) tredska at rcet firi 
sik gcera : utbetala ådömda böter. 

2. Uald n. 1) Våld. 2) Makt, 
rättighet (att göra ngt). Ö f v e r s. 
han har [samma] rättighet, ehvad 
det är . . . 

5. a han gänga o: uppträda 
emot honom 

7. mykils gen. af mykit adj. 
ntr. abs. 

9. Pingstmmna vb. tr. In- 
stämma till ting; subst. 1) stäm- 
ning till ting, 2) sammankomst 
å tinget; däraf sms. fingsttem- 



numan o: man, som värkståller 
stämning. 

12, 13. Öfvers. Sedan skaU 
den, hvars vittnen svuro, svärja 

15. D. v. s. de sex vittne- 
nas ed är ogill, om den ej be- 
kräftas genom fjorton mäns ed. 

21. Bups epcer m. Ed där- 
om, att ed i hufvudsaken eller 
ock böter blifvit vederparten lag- 
ligen erbjudna. 

25. pa cdr ptBn egh fallin 
\sum'\ a fcemtinne . . ., d. v. s. 
han skall ej bota för underlå- 
tandet att rcet firi sik gaera. 
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gör rset; nu uill han egh rået gsBra, |)a ser ute hwuzB sakin 
ok tolf markser firi |)ing ok fsBmtir. 

XXI. Ura sen man sia sundser arm sella ben a andrum, 
sBlla man siar annan fulla skenu, |)a kunungser ser 

i landinu, sella bloJ)uiti. 5 

Nu siar man arm sella ben sundser a andrum, sua at 
lösas ba^i senda, {)set ser full skena, |)a bote, sua sum firi 
skenu ser skilt. §. 1. Nu siar man annan fulla skenu, |>a 
kunungser ser i landinu, t)a ökir han sina sak at fiuratighi 
markum, sum för uar saght. Nu sen han sia bloI)uiti, |)a 10 
kunungser ser i lande, |)a brytser han egh kunungx fri|), 
utan han gseri |)8et i kunungx gar|)e. 

XXII. Vm sen kona siar man fulla skenu, skiutser sella 

skiuuser, siar kinpust sella gör blo|)uiti. 

Nu sia kona man fulla skenu, bote firi |)reia markaer; 15 
aella sia kinpust, skiutser sella gser bloJ)uiti, bote haenna 
malsman I)set sama sella dyli msej) tolf manna e|)e. Egh ma 
kunu uitna firi akomu. 



XXIII. Um sen man siar annan msej) stäng, sella I)r8ell 
fa skenu, ok fostre sella man gör skenu mse|) ua|)a. 20 

Nu siar man annan mse|) stäng sella stafre, bristser 
huld innan ok haldser hu|) utan, |)8et kalla suarta slagh; 



1. pa cer ute huvups sakin 
= Siikm dömis ut 1. faldaer in a 
han o: han är fäld åt saken; 
jfr ock Skåne L:s uttryck vara 
fallin tu hovutssakenna o: dömas 
skyldig till saken. 

2. ok [böté] tolf marktser 
14. Kinpusiaer m. Eindpust, 

örfil (sms. af kind pL kindar, 
-er 1. -ir, isl. kmd pl. Ämwr, och 
pustcer: slag med handen, isl. 



pusir^ bvilket i motsats till fsv. 
ordet har radikalt r). „I la- 
garna träffas kin- uti samman- 
sättning^ Rydqvist II s. 155. 

22. Suarta slagh n. 1) i VGl. 
hugg 1. slag, som hvarken med- 
för blånad eller blodvite, så ock 
i den norska Gulatingslagen; 2) 
i ÖGl. slag, som medför blånad, 
men ej blodvite. Schlyters för- 
klaring af ordets betydelse („li- 



1 
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I)a a I)8Bn uiz or{), sum firi »r Btaddser ok til hiog, giua 
e^ tolf manna sella bote I>rea markser. Pa sen han uar|)8er 
sua bar^sBr, at han gangsBr krumpin i lifdaghum sinum, 
^a bote I)8Bn, sum j^a^t gior^e, fiuratighi marksBr. §. 1. Nu 

5 far ^raBll sBlla fostre skenu sella uar^aer bar|)SBr, bote tua 
öra |)8Bn, sum bar|)e, ok fulle atser daxusBrkin ok lati Isekia 
han. Warl)»r han lyttaer af, ^a haui han paen lytta ok fa 
bondanum olyttan firi, huat I)aBt söt haeldsBr mdB|) uilia giort 
sella m8B|) ua|)a. §. 2. Nu gsBr man fulla skenu mad|) ual)a, 

10 ^aet seru öra tolf ok ua|)a e^aer, at ^set uar mde|) ua{)a ok 
egh m8e|) uilia. Uar|)8er han lyttser af, {»a skal lyti m8B{) 
haluu bota. 



XXIIII. Vm suarta slagh ok ughurmagha, sen han gser 

skenu i ua|)a. 

15 Nu gaer man blo^uiti sella sia man suarta slagh i ua|)a, 
|)8et aeru siax öra ok ua|)a e|)8er; uar|)8er lyttser af, I)a skal 
lyti mséj) halw bota. §.1. Nu gser ughurmaghi skenu maej) 
ua|)a, |)8et seru öra siax, egh ua|)a e|)aer ok egh kunungx 
sak. §. 2. Nu firi allan ua|)a, ^a taki alt sar|)uli, ok 

20 aghi i huarte karl aella kunungaer. 



kasom ett mörkt eller osynligt 
sår, hvars värklighet icke kan 
styrkas^) är mindre sannolik än 
Läfflers (Arkiv VI s. 270), som 
erinrar om att svart i svenska 
dialekter i vissa sammansättnin- 
gar betyder saknande, t. ex. 
mjölksvart ej mjölkande (om ko), 
hushållet är mjölksvart d. ä. 
saknar mjölk, samt framhåller, 
att det enligt Ijadskridningsla- 
gama mot svart svarande lat. 
surdus har likartad negerande 
betydelse i uttryck sådana som 
surda tellus: ofruktbart land. 



herbce siirdtBi växter, som ge 
ringa af kastning, surda vota: få- 
fänga önskningar. Suarta slagh 
således ett slag, som lämnar inga 
märken. 

1. Här underförstås sokninne^ 
såsom synes af ett parallelställe 
(RB 13: 1), således: den som är 
föremålet för anklagelsen 1. rätte- 
gången, d. v. s. svaranden. 

6. fuUe atcer daxuaerkin o: 
ersatte dagsvärkena till fuUo. 

8. firi o: i [den lyttes] ställe. 

27. meep haluu/åai.t ad hälft 
sid. 91a. 
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XXV. Um ffin man fa sar af fae manzB aella fraels 
man akomu af annars handuserkum. 

Nu fa man sar af fae manzs, huat J)aet ser heeldaer hae- 
8t«r aella hundaer aella huat fae, sum |)aBt aer, |)a bote firi 
siax öra; war|)8er han Ij^ttaer af, ^a skal sua lyte bota sum 5 
sar. Nu uill han dylia, at hans fae hauaer egh I)aet giort, 
I)a hauaer hin uitzs orj), sum sik uill sökia, mae^ tuem man- 
num uita, at hans fae hauaer I)aet giort. §. 1. Nu far fraels 
man akomu af annars manzs handuaerkum, |)a bote |)aen, 
sum uaerkin a, siax öra; warj)aer lyttaer af, |)a skal lyte 10 
maej) haluu bota. §. 2. Nu far annö|)ughaer akomu af feia 
garl)e aella af uaerkum |)aes manzs han a egh, pa bote paen 
uaerkin a, |)em, sum |)raBlin a, tua öra; warpaer lyttaer af, 
bote andra tua öra lytis bötaer. 



XXVI. Vm aen man dyll firi akomu, dyli firi mals- 15 
aeghandanum ok egh firi soknaranum. 

Nu dyll man firi akomu, firi siax märka sak aella mera, 
{)a skal han |)aen e|) gänga firi malsaeghandanum ok egh 
firi soknaranum. Vill man priggia märka skenu bötta uita, 
{)a uiti mae^ fiughurtan manna e|)e firi malsaeghandanum. 20 
Nu aen f)set aer saet ok böt, {)a ma hin egh uitna a möte; 
suaer han amote, |)a gör han ulagh, J)a skal haeraezs naemd 
uita, huat J)aer aer sant um. 

XXVII. Um forsat ok atlöp, aella man brytaer man- 
haelghj) a andrum, aella man siar annan kinpust. 25 

Nu gör man forsaete andrum, paet aer tolf manna e|)aer, 
at han giorJ)e hanum egh forsaete, aella bote |)rea markaer. 

7. sik sökia, se sid. 5a. 15. dyll firi akomu o: be- 

11, 12. Feia garpcer, fcea strider att han tillfogat åkomma. 
garptjer 1. fagarpcer m. Fägård, 24. Forsat n. eller forscete 
ladugård (här genom metonymi n. (af sitia firi aprum jfr EJ)s. 
"^af fce mans), 3): Forsat; atlöp n. anfall på 

12. han a egh d. ä. sum det sättet, att man löper 1. ru- 
egh a han (ack.) sar på en annan. 
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Nu gser man atlöp andrum, synis a uaknum sella a klse^um 
hans ok egh a sialuum hanum, |)ser kombser han laghum 
firi, |>set ser e|)der tolf manna, sua at han gior|)e hanum 
sengte atlöp, sella bote I)rea markaer. §.1. Nu all |)ön man- 

5 h8elg|)a mal, sum man gser til ughurmagha sella til kunu, 
I)ön aeru sua gild, sum I)8et uare giort til maghanda manzs 
ok egh gildare. §. 2. Nu sen man siar annan kinpust, skiu- 
taer sella skiuuser sella riuder kl8e|)e hans, sua at hans man 
hselgh^ 8kar|)as, pa dyli mae]) tolf manna e^e sella höte 

10 |)re markser. 

XXVIII. Vm all manh8elgh|)a mal, I)a skal malsaeghanda 
först rset göra, ok soknare sighser uara lönlika böt. 

Nu firi all manhaelghpa mal, |)a skal malsaeghandi först 

sak giua, ok egh soknarin. Nu bötir han ui|)8er malsse- 

15 ghandan lönlika, |)a ksere soknarin til hans; ^a skal han 

dylia meép tolf manna el)e, at han hauaer egh böt ui|)8er 

malsaeghandan, sella bote sum skils. 



XXIX. Um sen mapser uarjiser stokka^ser olaghiika. 

Nu uarl)ser man stukkal)8er olaghiika, sua at hans fötser 
20 rutna af hanum, bote firi fiuratighi markser; dör han af, |)a 
bote, sum för uar skilt i drapamalum, ok hans sak ökis at 
fiuratighi markum. Stokka {)e han ok egh sua, at fötser rutna 
af hanum, {»a botin {)rea markser sella dylin msel> tolf 
mannum. 



\ 



2, 3. Koma såsom vb. träns, 
(vanligen med objektet i dat.) 
betyder åstadkomma, anskaffa; 
koma laghum firi sik 1. pter firi 
1. uip d. v. s. hafva rättighet 
att fria sig med ed (lagh n. pl. 
ed i rättegångsmål); uttrycket 
är således ungefär liktydigt med 
cegha uitsorp^ som dock äfven 



har en yidsträktare bemär- 
kelse. 

9. Skarpa^ skterpa (isl. skeröa 
af skard n. skåra, inskärning) 
vb. tr. egentl. göra inskärning 
i ngt, sedan: minska, förringa. 
12. ok [een] soknare sighar 
14. han näml. den anklaga- 
de. 
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XXX. Vm sen majifier giuser andrum hor sak, sella man 
88el frselsan man, ok fi8e|)8ertiugh ior|)a ran. 

Nu giuser man andrum sak, at han gser hor undir han ; 
uarl)8er han takin ui|)8er ok slippaer undan, J)a dyli msej) 
J)r8etylftu aella bote fiuratighi markser. §. 1. Nu saellman 5 
frselsan man i annö|)ughan 8ta|) m8e|) uin ok uitne, bote 
flri fult ok fiaB|)8ertiught sella dyli m8e|) |)r8Btylftum e^e. 
tser skal frselsan lösa, sum han hittis, egh ma fraels at 
le|)znum gänga. §. 2. Nu slitser h8er8e|)Z8 naemd tusesusere 
msej) kunungx dome alla laghmanzs skilum um egna delu, lo 
ok auerkar |)8en sij)an, sum fseldser ser, ok ksennis uij)8er |)a 
ior|) sij)an, |)a ser J)8et iorJ)a ran fult ok fi8e|)8ertiught. 



XXXI. Um dombrut ok truUdom ok um höghsta ran 

ok annur ran. 

Nu brytaer man kunungx dom, |)8et aer fi8ej)8ertiught. 15 
Nu brytaer man laghmanzs dom, Jset eer tolf märka sak. 
Nu brytser man haeraps höf|)inga dom, bote siax markaer. 
Nu brytaer man fiarl)ungx höf|)inga dom, bote J)re markaer. 



5. Prtetylfiu är likasom 
tutetylftu BB 24: 6 absolut bru- 
kadt neutrum i dat. sing. af 
prtstylftter^ tutetylftc&r adj. (ed) 
som gås af tre 1. två tolfter 
män. öfriga hdss. hafva här 
prcetölftom epe. 

6. Uin (isl. vinr) m. 1) Vän. 
2) Mäklare, en af båda parterna 
tillkallad man, hvilken jämte två 
vittnen skulle vara närvarande 
vid köp af lösören för att sedan 
kunna intyga (med uins epcsr) 
att godset blifvit köpt och fram- 
skaffa säljaren, om så behöfdes. 
Däraf uttrycken köpa, stjelia 1. 
fa mcep uin ok uitni. 

9. Lefsn (af lepa leda, föra) 
f. En klandrad saks ledande till 
fångesmannen till bevisande af 



åtkomsten; yanga at lepsnum: 
ledas till fångesmannen (och där- 
ifrån till hans fångesman och 
vidare till tredje man o: tUpripiu 
saeld, såsom termen lyder i ÖGl.). 
Om detta rättsbruk, som äfven 
återfinnes i sydgermanska källor 
under benämningen intertiäre^ se 
Amira: Altschw. Oblr. s. 559 f. 

10. SkUa t Urskillning, af- 
görande (merendels nytjadt om 
lagmans dom). 

11. TJipaer keennas vb. dep. 
1) Påstå vara sitt, vilja tillegna 
sig (här). 2) Igenkänna. 3) Er- 
känna. 

13. Dombrut (af bryta) n. 
Dombrott, olydnad mot en gifven 
dom. 
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§. 1. Nu ksennis kunu trulldombeer ok uarjiaer takin ui^aer 
ok mse^ Bannum uitiium le{)t, {»a hauser hon firiuserkat liui 
sinu, ok håna skal stenka i hsel. Nu kaennis hsenne |)8et, 
ok synis a bondanum sella a hionum hans aella a bo hans 

5 sanna forgserninga, |)a useri sik msej) |)r8etylftum ej)e sella 
bote fiuratighi markser. Usenis haenne yön sak ok I)8et ser 
huarghin synt a bo hans, |)a useri sik mse^ e|)e tolf manna 
aella bote J)reia markser. §. 2. Nu raenir mal)8er man ; pa 
uill han öpa sik til hialp, |)a kiplaran han, |>a aer |)8et 

10 fi8ej)8er tiught. Nu uill han löpa sik til hialp, |)a bindran 
han, ^set ser ok fi8ej)8ertiugh sak. Nu lel)is |)8et ran mse]) 
ope ok åkallan ok bu|)um ok bupkafla, |)a ser I)8et ran fult 
ok fi8el)8ertiught; ^a, ser yön gser|) gild at hundraj) markum, 
I)8et ser höghsta ran. §. 3. Nu gser man bos ran, wrakser 



1, 2. Öfvers. Tillvitas kvinna 
trolldom, och varder hon gripen 
på bar gärning, och [varder det 
(ni. som henne tillvitas)] värk- 
ligen ledt i bevis. — Märk skrif- 
sättet lept, hvarmed ny sv. -dt 
i pret. part. ntr. öfverensstäm- 
raer; dock är det endast i högst 
sällsynta undantagsfall, som den 
fornsvenska ortografin häraf be- 
sväras. 

4. a bo lians o: å hans bo- 
skap (så enl. Gloss. t. ÖGl., där- 
emot vill Noreen : Altschw. Lese- 
buch här gifva ho betydelsen 
^eigentum''); ho n. 1) bo, 2) 
egendom, 3) boskap. 

5. Forgceming f. Förgör- 
ning genom trolldom eller för- 
gift. 

9. öpa^ 'te (af op se ne- 
dan r. 12, isl. épa^ got. vopjan) 
vb. tr. Ropa. 

9. Kipla vb. tr. Lägga kafle 
i munnen på ngn, jfr i svenska 
Idsm. kippel: pinne, som sättes 
i munnen på föl, lam m. fl. för 



att hindra dem att di; kiplaran 
d. ä. kiplar han och å följ. rad 
Undran = hindcer han^ se i det 
föreg. sid. 74b, 6. 

11,12. D. v. s. att brottlin- 
gen på sådant sätt {mcep ope 
o. s. v.) genast efter brottets 
begående ertappas och gärnin- 
gen sålunda blir bevisad. — Op 
n., fht. wöf^ nht. tvuf; äfven 
(det naturligtvis alls icke besläk- 
tade) rop fins i fsv., betydande 
dels ondt rykte (isl. hröp\ dels 
rop (lågty. rop), Rydqvist VI. 

14. Bos ran n. Våldsamt 
borttagande af en annans fäkrea- 
tur eller annan lösegendom, se 
ho T, 4 här ofvan. 

14. Vraka 1. vraeka, pret. 
vrok 1. vrak (Schlyter, Rydqvist 
Is. 152 f., Noreen i Altschw. 
Lesebuch s. 177) vb. tr. drifva, 
bortdrifva. Lind : Rim och vers- 
lemn. s. 53 tror vraka vara 
yngre än vroika och att upp- 
komsten af vräka kanske får 
^skrifvas uteslutande på rimmets 
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bort hund ok hiorj), kuaern ok ksetil, byrlar ok a bak laeg- 
gaer; le|)i8 ^sdt ran msd^ ope sella bul>kafla, {)8et ser fult ok 
fi8et)8er tiught. Nu le|)i8 peet egh m8e|) opi, staemni Jiing 
ok mseli at, J)8et ser epaer |)r8etylft8er; bristser at el)e, bote 
fiuratighi marköer. §. 4. Nu gaer man hand ran andrum 5 
a useghum ute, le|)i8 |)8et msel) ope ok bu|)kafla, pa ser ^set 
ran fult ok fi8el)8ertiught. Le|)i8 pset egh mse|) ope, |)a ser 
I)8et e^ser tolf manna, sella bote |)reia markser. Nu tak8 
t)8et ut mse|) ransakan, I)set 8um han af hanum rsente, sellas 
i handum hanum, I)a ser pset fise|)8ertiught, sella dyli mse|) lo 
I)r8etylftum e^e. Uill han egh stsemna septe, utan bi^a ku- 
nungx rsefst, |)a 8kal hsersej^s nsemd uita, huat |)ser ser 8ant 
um. §. 5. Nu rsenis man i 8kipum ok i skserium, I)set ran 
m fult ok fisepsertiught. Kombser han undan msej), sum rsente, 
I)8et ser |)rsetylftser el)ser, sella bote fiuratighi markser. Nu 15 
i allum prsety Iftum e|)um, pa skal hälft nsemnas ; nsemni se, 
huat han uill hseldser, kunna sella ualinkunna. Gitser egh 
ej) gangit, fallis til fisepsertiughx. 

räkning''. I poesi förekommer valde)'', Schlyter i Ordb. s. 470b. 

Jfr Hjärne : Om den fornsv. nämn- 
den s. 41. Flerestädes i lagen 
förekommer om edgärdsmännen 
i slik ed uttrycket hälft ncemt 
ok hälft uneemt, 

17. Kundcer adj. Besläktad. 
Schlyter i Ordb. och Rydqvist 
Sv. Spr. L. I s. 268 uppfatta 
ordet såsom identiskt med ett 
annat kundcer: känd, kunnig 
(„part. pass. af kumia känna*' 



ännu (arkaistiskt) formen vrok, 

1. Byrla (för byrfla? af 
byrfe börda) vb. tr. Binda sam- 
man i packor. Märk de tre 
paren uddrim! 

5. Hand ran n. (= Sk. L. 
hände roff): Rån, hvarigenom 
ngt med våld tages en annan 
ur händerna. 

14. öfvers. kommer han, 
som rånade, undan med [det 
röfvade godset] 

16. Ncemna 1. ncempna (isl. 
nefna) vb. tr. Nämna, namngifva. 
„Hälften af de svärjande skola 
förut nämnas, utan tvifvel af 
hufvudmannen i eden, om ock 
detta ursprungligen tillhört kä- 
randen, såsom förhållandet en- 
ligt tyska lagar var med de s. 
k. nominati^ af käranden nämde 
bland den anklagades släktingar 
(eledi af den anklagade själf 



Schlyter), men med Kock : Tyd- 
ning af g:la svenska ord s. 7 flf. 
finner jag det sannolikt, att dessa 
ord böra åtskiljas. Det förra 
motsvarar det isländska (blott i 
poetiska språket förekommande) 
kundr släkting och har radikalt 
^, det senare är det isl. kunnr 
känd och har således i fsv. eu- 
foniskt mellan n och r inskju- 
tet d. 

17. Ualinkundaer a,åj, Oskylå, 



104 



Ual>a mal XXXII. 



XXXII. Vm gorI>iuf ok flere stylde, ok huru ranzsaka 
skal, sella {)ri giua enum I)iuf8ak. 

Nu stial man fse manzs ok hauser gorksetta i skoghe 
ute i grauum sella bo|)um, köt sella hu|)ir sella liuande fae, 

5 I)8et sum stulit ser, |)a ser |)8et gorJ)iuu8er. Taks i handum 
hanum, ^b, hauser han firi userkat liui sinu ok allum yöm 
lösörum, sum han a; |)a ma han uitna ok up hsengia. Takxs 
egh i handum hanum, |)8et ser ej)8er |)r8etylft8er; bristser at 
e|)e, bote atser ^eet, sum han stal, ok m8e|) fiuratighi mar- 

10 kser. §. 1. Nu stial man inne unde lase ok uarfser takin 
ui|)8er, |)a skal |)iufna|) a bak hanum binda ok til |)ingxs 
föra. Egh ma firi minna |)iuf binda sen half mark, utan 
I>8et se manzs fse, |)set sum gamalt ser; se huat sum han 
stial |)aer af, |)8et ser fuldser I)iufna|)8er. fser ma han binda 

15 msej) ok up hsengia, for utan hund ok kat, höns ok gas; 
stial han nakuat I)erra, |)a bote snattara bot sella dyli, sum 
skilt ser. t^set skulu tue suseria, at han ser at ^y sandser 
|)iuuser; |)set skulu andre tue suseria, at {)a han uar stulin, 
{)a uar laghlika skserskutat; t)set Jiri^iu tue uita, at hanum 

20 ser fuldser |)iufna|)ser a bak bundin ; si|)an ma han til galgha 
döma ok up hsengia. Nu takx egh i handum inne takin 



icke besläktad. Att ordet nöd- 
vändigtvis har denna betydelse 
framgår, såsom mig tyckes, otve- 
tydigt af fomnorska urkunder, 
citerade (emot Schlyter, som öf- 
versätter det med ^hederlig*') af 
Hjäme: Om den fomsv. nämn- 
den s. 61. Också Noreen i 
Altschw. Leseb. (Glossar) återger 
valinkunder med „unverwandt" 
(eigentlich: durch wahl einem 
verwandten gleichgestellt). Jfr 
äfven Linds undersökning i hans 
afh. om rim och versl. s. 32 
not. („valfränder", „ valda till 
fränder för tillfäUet"). 

1. GorpiuvtBr m. Boskaps- 
tjuf (af gor n. gorr, den half- 
smälta födan i kreaturens tar- 



mar); däraf ock gorkcetti m. 
gömställe, där stulen boskap af 
tjufven förvaras, garvargher (i 
YGl.) boskapsdråpare. 

7. öfvers. då må man öf- 
verbevisa och hänga honom. 

10. D. v. s. i en annans lästa 
hus. Lds n. lås, isl. lass m.; 
det nysv. ^ är i Götamålen m., 
i Sveamålen (och finländska sven- 
skan) ntr. Af läs kommer lä$a^ 
dan. laase ; äfven i svenskan nyt- 
jar en och annan (med orätt) 
formen låsa. 

11. piufnap här: tjufgodset, 
det stulna. 

12. minna abs. ntr. af minni. 
1 8. tuxr stulin o: blef bestulen 
21. inne [unde Uisé] 
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])iafna|)8er, I)a ser {laet é^sdr tusetylftser, hälft nsemt ok hälft 
uQSBmt ; taki se, huat hseldser han kan fa, kunna sella ualin- 
kunna. Nu bristser hanum ej^rin, ^a bote atser hanum {>8et 
han stal ok mse^ siax markser. §. 2. Nu stiali han hsest 
i fisetre, suari sua firi ut las sum firi inläs. Nu stial han 5 
hsest a ualle sella andra bondans kuste, war{)8er egh takin 
m8e{), {)a ser {»set e|)ser toif manna; bristser at é^e, bote atser 
{)8et han stal ok msel> ^reia markser. §. 8. Nu gifs manni 
sak, at han ser gor{)iuuser; taks egh i handum hanum, I)8et 
aer e|)8er |)r8etylftser. Bristser at el)e, bote atser I)set, sum han lo 
stal, ok mse^ fiuratighi markser. Nu sen taks i handum 
hanum sella lel>is a hsendser hanum sandser {)iufna|)ser, ok 
gitser egh let af handum sik, sella taks i husum hans, sum 
rat)8er lasum at, ])ser kombser han egh laghum ui{>; ^a 
ma han binda ok til I)ings föra, uitna ok up hsengia. Nu 16 
taks i olestum husum, {)a a han uitzsor}) dylia mse^ tolf 
manna ef>e. Nu taks undi lase, ^öm ra|)ser {)rsell sella annö- 
I)ught hion, t)ser kombser bondin laghum firi sik ne ok tolf 
manna ef), at egh han ok sengte I)set frselst hiona, sum han 
atte userkum firi at uar|)a, |)a stal |)set, ok bote firi {jrselin 20 

2. Öfvers. han må taga ej leda [det stulna godset, som 

[till att aflägga eden] hvadhälst han innehar,] från sig [till den, 

han kan få, af hvilken han köpt det]. Jfr 

5. Ficetur n. Fjätter, fängsel lepsn sid. 101a. 
om henen; h(Bst(Br i fieetre: tju- 14. „som råder öfver låsen" 

drad häst, jfr tiupter och h{elda d. ä. som har nycklama om hand. 
BB 17:pr. 17. pöm är pron. relät. 

5. UtUis d: det som är utom 17, 18. „ Ordet ^r<^Z/ torde 
lås. Mas o: det som är inom på detta ställe vara öfverflödigt 
lås. Stadgandet innebär, att och i st. f. annöpught hion bör 
ehuru hästen befinner sig utom tilläfventyrs läsas amhaif^^ gissar 
läst hus, dock för dess bortstjä- Schljiier i Ordb. s. 31a. 

lande botes så, som om man 18, 19. öfvers. där värjer sig 

tagit den ur läst hus, alldenstund bonden med sin egen och andra 

den var tjudrad. tolf mäns ed. — Ne^ nei: 1) in- 

6. Kustter 1. kostter (se s. terj. (1. adv.) nej, 2) subst. ntr., 
62b) är det isl. kosir^ hvaraf se exx. i Ordb. 

fins i ack. plur. såväl kostu som 19. Hiona n. Medlem af hus- 

towfe, se Noreen: Altisl. Gram. folket, jfr hion sid. 28a. 

2 aufl. §§ 330 och 323,2. 19, 20. Öfvers. för hvars 

13. Öfvers. och kan han gärningar han hade att ansvara. 
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slika ^rea markser, sum han skal lösa msef). §. 4. Nu kan 
bondin stulin uar{)a, I>a skal han ftri grsennum sinum lysa, 
huat hanum ser huruit. Nu hauser han huma a huart kumit 
ser, {)a skal han |)it fara ok be^as laglika at ransaka; han 

5 a egh hanum ransak synia. t^a skal tua msen til taka, sin 
huar |)era; f)8en skal ssegbia, sum ranzsak be|)is, huat ha- 
num ser huruit sella I)ylikt, I)a skal bin ssegbia, huat sum 
inne se firi ^öm; t)a skulu |)e inganga, sum nsemdi seru, 
|)a skal I)em ranzsaka ok sea, huat |)e baua in. ^r |)8et 

10 inne, sum af hanum aer stulit, pa skal Bku|)a, sen uindögha 
ser a useg sua mykit, at ^yliku matte inkasta at, ok |)iuf- 
nat)rin liggser egh fiala|)ser ok sua, at han gate ^it in- 
kastatzs, sella ser gluggser undi syll, sua at dylikt matte in- 
ganga at, {ia a bondin uitzs orj) useria sik mse^ tolf manna 

15 e|)e. Nu ser egh uindögha til, ^a a han egh uitzsorj). Syn 
han hanum ranzsak sella ser bortu, pa a uar^ firi durum 
halda ok hserazs höf{)inga bu{) fa sella |)öm i hans staj) 
ser. Pa skal han bu^kafla up sksera ok t)it mse{) hser8ef)e 
koma, |)a ma han saklösu {)set hus up lata. Hitta |)e I)set 

20 inne, sum af hanum ser stulit, |)a ma han binda ok til |)ingx 
röra; hittis egh, uari saklös. Nu mughu böndser saklöst 
up lata ok nsemna |)öm, sum ranzsaka skulu, sen hserazs 
höfl)inga ser bu|) fangit ok uilde egh sella gat egh til 
kumit. §. 5. Vn seru I)iuua: en ra|)8er, ok annar stial, ok 



5, 6. sin [man] huar f era -^ 
8. inne [i husi] <B\r] 

10. Uindögha (isl. vindauga^ 
dan. vhidtie^ e. window) n. Fön- 
ster på tak 1. vägg; ordet är 
sammansatt 2Åvinder vind, väder, 
och ögha^ och betydde ursprung- 
ligen ett lufthål på taket, genom 
hvilket röken utgick och ren 
luft inkom (Ordb.). 

11. at Ty: genom [det], näml. 
genom vindögat. 

13. Syll är ack. af ett masku- 
lint syldaer enligt Ordb., hvilket 
skulle stå i fullkomlig strid med 
isl., n. v. högsvenskan, allmoge- 



målen och andra germanska språk, 
i hvilka alla ordet genomgående 
är femininum. Rydqvist (och Akad. 
Ordl.) upptager därför syll så- 
som feminint. 

18. mcep haraefie o: med 
innevånare i häradet 

19. saklösu (egentl. dat. sing. 
ntr. af adj. saklös) står adver- 
bielt i st. f. at saklösu. 

20. Öfvers. då må man 
binda honom, näml. husägaren. 

22. up lata [p<et hus] 
24. rapcer \f<e i htendtBr 

piuvi] o: skaffar honom tillfälle 

att stjäla. 
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{)ri{)i takser uij). ^öm ma allum firi ena |)iuft sak giua; 
aghin alle uitzsort), aen egh ser i handum takit. §. 6. Nu 
sen |)ri maen giua enum sak, huar |)erra firi en ^iufna^ ok 
firi {)8en |)iufna^, sum hanum uar egh sak giuin maej) stsemdu 
I)ingi ok han haf{)e egh förra uart sik firi m8B|) e|)um, ok 5 
firi {)den |)iufna{), sum fuldser |)iufnal)8er ser ok laghlika ser 
lyst seftir, ok giua {)e hanum sak firi kunungx rsefst, I)a 
skal hsersezs nsemd uita, huat {)ser ser sant um. Uilia ^er 
useria han, I)a ser han uar^ser; fsella f)e han, ^a ma han 
hsengia ok bo hans skipta, sum saght ser. Flyr han undan, lo 
t)a skal han fri|)lösan Iseggia um alla I)a laghsaghu ok 
hans bo skiptis. 



XXXIII. Um sen Jiiuuser ser wnnin msej) lagha domum, 
sella man sleppi ]^iuue, huru han ma uitna band sin. 

Xu ser I)iuu8er uunnin m8e|) lagha domum ok lagha 15 
el)um, J)a skal fsemt til boskiptis Iseggia. Hittis i siang 
bseggia I)erra, I)a skiptis sua husfrunna lutser sum bondans. 
Hittis egh i siang bseggia I)erra, I)a aghu frsendser husfrunna 
uitzsorj) useria husfrunna |)ritiung msej) e^e tolf manna, at 
„hon stal egh ok aldrigh nötte hon msej) I)y, at hon uisse 20 
at stulit uar". Orkar hon e|)e, taki I)ril)iung sin; bristser at 
el)e, {)a skiptis sua hsenna sum hans; sen hans barna gozs 
ma egh i skipti gänga ok egh mse^ e^nm userias, utan 
nakuat se i styld msej)ser fsel)ser sinum. §. 1. Nu slseppir 
man J)iuue utan band sella bundnum serma bandum, hsette 25 
uij) |)rim markum. Bindser han piuf um armlseggia, ok slip- 
pser sipan, hsette uij) fiuratighi markum, ok piufrin ser 



1. Öfvers. dem alla kan 16. Öfvers. då skall man 

man för en [och samma] stöld utsätta fämt till förrättande af 

anklaga. boskifte (se sid. 33a). 
8. fer o: nämdemännen. 16. hittis [fiufnapce^'] 

14. Band n. band; uitna 1. 21, 21. Öfvers. och aldrig 

sökia hand sin 0: öfverbevisa brukade hon godset med vet- 

eller inför rätta tilltala den, som skåp om att det var stulet, 
bundit honom. 24. nakuat [barna] 
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uij)8er uitzsorj) kamin; dyli, sum för uar saght, sella bote, 
Bum för uar Baght, aen egh mughu ^e han 6i{)aii binda ok 
egh hsengia ok egh hans bo skipta. Nu gitser han sik uart 
firi f>iufBakinne, ok hin hafje han bundit; synis ser a bu- 

5 nulseggium hans, I)a a han uitzsorj) sökia sin band til 
fise^ser tiugxs. Synis egh a hanum, ]^a a hin uitzs or|), sum 
han bänt, dylia msel) Jirsetylftum ej^e. Gitser han ej) gangit, 
uari saklös; bristser at e|)e, bote fiuratighi markser. Nu se 
firi huat man bindser annan orsetlika, |)a skal han sua bota 

10 sella sua dylia, sum nu ser skilt. Nu kaerir annar til annars, 
at han hauser bundit han serma bandum, {»a dyli msej) tolf 
manna e^e sella bote |)re markser. 

XXXIIII. Vm sen annar siar band af I)iuue sen kunungx 
soknare, sella man rsenir f)iuf af andrum. 

15 Nu siar annar band af {)iuue sen kunungxs soknare, 
{)a bote fiuratighi markser sella dyli msef) I)rsetylftum ef>e 
sella uiti msef) I)rsenne fiughurtan manna e|)um, at han g8erl)e 
|)set mse|) kunungxs soknarans luui. §. 1. Nu rsenir man 
|)iuf af andrum sua, at han brytser egh eJ)Z8Öre kunungxs, 

20 |)a hauser han brutit gislinga brut; |)a ser |)sen sakser at 
fiuratighi markum, sum {)ser ser forman at, ok huar |)sen 
|)ser uar i flok ok farunöte mse|), t)a bote I)re markser. 

XXXV. Um sen löska kona stial fuUan t)iufna|), hon ser 

sak at |)rim markum. 

25 Nu stial kona fuUan |)iufna{) ok uarl)ser takin mse{), 
hun ser sak at ^rim markum ; I)öm a hsenna mals man bota 



1. öfvers. och tjufven är 
kommen till rättighet att med 
ed värja sig. 

4, 5. Bumdceggcer m. Ann; 
i norska landsmål bmkas ordet 
huna om benpipa, ben eller arm, 
ofta i den uddrimmande förbin- 
delsen hein og hunor (Aasen), 
bunahein (Ross), och i norrländ- 
ska mål fins enl. Rietz ordet 
huneTj bolshuner: bordsfötter 

13. Sia st. vb. Slå, „ordet 
har likasom i det n. v. språket 



i vissa talesätt åtskilliga oegent- 
liga betydelser, som äro vidt 
skilda både från dess egentliga 
bemärkelse och från hvarandra*' 
säger Schlyter. Så betyder siar 
här ^skär*', om det icke, såsom 
troligt synes, är skriffel för skcer, 
såsom i andra handskrifter läses 
(Ordb. s. 579). 

23. löska kona står här i 
motsats till gift kona (se löska 
sid. 1 7a). 

24. Sak^ f. af sakcer^ adj. 
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firi haua, ae haenna gozs först, iiise|)an |)8et uiozs til. Egh ma 
bana binda sälla up haengia firi |)iufna|), utan hon se gripin 
uij); |)a ma håna til ^ingx föra ok {linfnaj) mae|) haenne ok 
uitne a håna gänga, sum skilt aer um andra {)iuua. Si^an 
skal hsenna mals man bota firi håna, sum saght ser, ok egh 5 
laghum firi gänga. Nu sen hon uar|)8er egh gripin uij), utan 
uaenis ^evre sak, I)a skal mals mannin dylia msej) tolf 
manna e^e, aella bote |)reia markser. Ok alt |)8et konan 
userkar, I)a skal hsenna gipta man suara firi håna, ok bote 
ad hsenna först, mse{)an ^set uinzs at, ok sijian egh uinzs lo 
hsenna at, |)a bote sit gozs, utan hon stiseli: {)a a hsenna 
gipta man bota firi håna första ^iufna^ {)ria markser. Stial 
hon annan tima, bote ok firi håna |)re markser. Stial hon 
t)ri|)ia tima sella optarin, ^a aghe han uald at lösa håna, 
sen han uill sellser egh. Will egh han lösa håna, f)a a |)sen 15 
uald, sum stulin uar^, antuiggia giua hsenne lif sella bota. 
ena mark kununge ok andra hserse^e, ok uari hans ambat, 
sella at f)ri|)ia kuste håna stenka i hsel. I^sessin laghin gaf 
kunung Magnus. 

XXXVI. Vm alla |)a saki, sum kona gser, I)a skal hsenna 20 
gifta man suara, alt I)8er til hon ser gift. 

Nu alla |)a saki, sum kona gser, msepan hon ser ogipt, 
t)a suari hsenna gipta man sella bote firi håna; sen |)0 at 



1) anklagad, 2) saker, brottslig; 
i nysv. har ordet stelnat i ma- 
skulina formen och är sålunda 
oböjligt. 

6. Firi gänga 1. fare gänga 
vb. intr. Framgå, framträda; 
laghum firiganga o: framträda 
med ed, göra ed. 

14, 15. Öfvers. o. förkl. då 
äge giftomannen rätt att [medels 
erläggande af böter] lösa henne 
[från straff], om målsägaren vill 
eller icke. 

18. Kmt(Br^ kostcer har i 



det föregående brukats i bemär- 
kelserna kostnad, kost, egendom, 
men betyder här sätt. I den 
betydelsen ingår ordet också i 
sammansättningen annurkost 1. 
anrmrkustair) (jfr isl. annars 
kostar) adv. på annat sätt, an- 
norlunda, om hvars bildning se 
ofvan art. annarsstazs s. 86a. 

19. Antagligen konung Mag- 
nus Ladulås (1275—90), ej den 
med handskriften samtida ko- 
nung Magnus Eriksson. 

20. saki{r) o: brott. 
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hon se fsest månne, bal)e han bote ok söke firi håna, sen 
nakuat kan gseras til hsenna. Nu 8i|)an uight aer firi kirkiu 
duruni ok gift, |)a skal haenna husbonde ba|)e sökia ok 
suara firi håna. 



5 XXXVII. Um sen iöska kona stial, |)ön sum egh hauaer 

mals man innan lanzs ok laghsaghu. 

Nu stial Iöska kona, sum egh hauser mals man innan 
lands ok laghsaghu; uar{)8er gripin mse^, |)a ma håna til 
I>ingx föra ok uitna, sum skilt ser; hon ser sak at f)rim 

10 markum. Hauser hon gozs til at bota, sella uill nakuar bota 
firi håna, |)a ser |)8et got. ^r I)8er huarte til, |)a hauser hon 
firistulit frselsi sinu. Löse en f)erra, antuiggia malsseghande, 
sella kunungx soknare, sella hsersezs höf|)inge ui|)ser tua, ok 
uari hans ambat, |)ser til at han fa |)reia markser firi håna. 

15 Nu si|)an Iöska kona ser uitnaj), will bondin lösa håna til 
sin si|)an mse|) prim markum, sum skilt ser, {)a giui mark 
kununginum, mark hser8e|)inu. Will egh bondin lösa håna, 
|)a gange fram a |)ing firi kunungx soknaran ok sseti ha- 
num J)ser kununa i hsendser. JEr han egh a I)inginu, |)a före 

20 håna hem til kunungx soknarans msej) tuem boanda man- 
num ok sseti J)ser hanum kununa i hsender ok uari saklös 
si|)an. Nu sen han ser egh hema, |)a sseti håna |)ser hans 
hionum i hsendser. Kserir kunungx soknarin, hui han satte 



1. han^ näml. giftomannen. 

2, 3. uight och gift stå båda 
här absolut o: sedan vigsel skett 
och gift är af giftomannen för- 
rättad. 

11. cer pcer htiarte til o: 
finnes intetdera, d. v. s. har hon 
ej själf gods och finnes ingen, 
som vill betala böterna för henne ; 
huarte af htmrghi 1. huarghin se 
sid. 18b. 

13. Uipcer prep. Vid, med, 
mot, till, i förhållande till ; lösa 
kunu uipcer tua säges om en af 



dem, som hafva andel i treskif- 
tesbötema af en kvinna, som 
stulit, då hon ej förmår gälda 
böterna och han genom erläg- 
gande af de två öfriga andelarna 
löser till sig kvinnan. 

15. Med bondin menas an- 
tagligen målsägaren, den bestulne, 
hvadan stadgandet innebär, att 
denne har företrädesrätt att lösa 
henne uipcer tua. Enligt Ordb. 
betyder bondi äfven i Uplands- 
och Södermanna lagarna ägaren 
till en sak. 
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egh hanum kununa i hsendser, |)a uiti m8e|) fiughurtan manna 
e^e, at han för|)e hanum kununa. 

XXXVIII. Vm sen man spana hion manzs, sella man 
takser fse manzs i piufs handum. 

Nu spanar man hion annars manzs ok gser fulla bo- 5 
spend; takx egh i handum, {)a ser ])8et el)8er tolf manna; 
bristser at é^e, bote ^ve markser. §. 1. Nu gser man saghu 
sanna |)öm stulit 8er af, han a firi öri. Kombser hans i tak, 
han 3, firi tua öra. Nu takser man manzs fae i I)iufs han- 
dum ok far yöm ataer, sum a, ok seltir ^iuuin frän, I)8er a lo 
han firi half mark. I^a skal han uita m8e|) tuseggia manna 
uitne ok tolf sefter, at han selte sannan ^iuf frän ^y stulit 
uar. Nu takx alt saman, |)iuu9er ok piuft, ok far bondanum 
I)iufwin, I)a a ^sen, sum tok, alt ^aet, sum ^iufrin atte, ok 
mark af bondanum stulit uar af. i5 



XXXIX. Um aen man stial ur lanum manna, ok 
snattan, sen frsels mapser snatta. 

Nu stiall man ur lanum manzs sella handfastum user- 
kum, I)aet ser epser tolf manna, sen han ser egh takin at; 



3. Spana (jfr isl. spenja) 
vb. tr. Locka, förleda, förföra, 
här: förleda till hustjufnad; af- 
ledn. o. sms. bospcend f. 

8. Komhcer hans [fce] i tak 
o: kommer godset i säkert för- 
var, eller, då koma äfven kan 
hafva transitiv betydelse med 
obj. i dativus: bringar [han] 
hans [gods] i säkert förvar. 

16. Låna f. (?) Ett slags fiske- 
nät, som brakas i strömmar. 
Ordet förekommer i lagspråket 
blott på detta ställe och formen 
lanum kan lika väl hänföras till 
det maskulina lani, som i annan 
fsv. literatur återfinnes i samma 



bemärkelse, se Söderwalls Ordbok. 
I många svenska dialekter fins 
låna och äfven i finskan, ehuru 
ej omnämdt i Thomsens och Ahl- 
qvists bekanta arbeten öfver fin- 
skans lånord. Måhända är fin- 
skan i detta fall den långifvande? 
Ett sådant antagande kunde finna 
stöd i att ordet ej förekommer 
i isländskan eller de norska lands- 
målen. 

17. [um] snattan^ cen 

18, 19. handfast ucerk o: 
fiskevärk, som är så fast, att 
det ej kan med blott handkraft 
lyftas. 
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bristser at e|)e, bote |)reia markaer. Draghaer maa nset sella 
miar^a a diupe, bote fin siax öra. §.1. Nu anattar man 
minna sen half fsemte örtugh, |)8en sum fraels »r, bote firi 
siax öra ok atser |)8et han snattajie. Nu sbu han dyll ok 

5 feste tolf manna e^, gitaer han e|) gangit, uari saklös ; bri- 
staer at el)e, bote |)re markser bajie karle ok kununge ok 
malssBghanda ok atser styidina. Nu sen han hauser egh 
til at bota sella gitser egh dult, |)a gialdi hu|) sina, ok fari 
1)0 förra til t)ingx ok taki dom til. Nu sbu kunungx soknarin 

10 sighser han haua böt uij) malssBghandan firi I>iuftina ok 
egh firi snattan, {xa skal han dylia msB{) tolf manna ejxe, 
at han stal egh högre {)iuft sbu siax öra snattan. Nu kaere 
bondin til hans ok sighser han mera haua stulit af sik, sen han 
hauser atser guldit, pa dyli msep tolf manna e^e, at han stal 

15 egh mera af hanum, sen han hauser hanum atser guldit; 
bristser at e|)e firi bondanum, ^a a bondin malsseghanda 
rset af hanum. Nu sen fallzs at e|)e firi kunungxs sokna- 
ranum, |)a a han malsseghanda rset af hanum. 



XL. Vm sen ughurmaghi stial fulla J)iuft sella snattar. 

20 Nu stial ughurmaghi fulla piuft, |)set seru siax öra ok 
atser |)set han stal. Snattser ughurmaghi, lati atser f)aet han 
8natta|)e ok uari saklös. 



1, 2. öfvers. Drager man 
[en annans] nät eller mjärdar 
ut på djupet. Enligt Ordb. bör 
dock med tvä andra hdss. läsas: 
dragh(Br not, Iceggcer ncet cella 
miarfa a diupe, hvilket påtag- 
ligen då bör förstås om en an- 
nans fiskevatten. Jfr BB 29. 

2, 3. Konstr. Nu snattar 
man^pcen sum freds ter, minna 
den half fcemte örtugh 

7, 8. haucer egh [gops] tU 

8. Gialda, gcelda st. vb. tr. 



Erlägga, bota, men här: mista, 
jfr uttrycken gialda lif sit, hals 
sin^ hcendcer sinar bapar m. fl. 

9. förra o: dessförinnan. 

9 — 12. Man vore frestad tro, 
att orden piuftina och snattan 
bytt plats med hvarandra, ty då 
böter för tjufnad voro vida större 
än för snatteri, hade ju åklaga- 
ren intet skäl att antasta honom. 
Likvisst kan det tänkas, att åkla- 
garen sålunda ville komma sig 
till högre bötesandel. 
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XLI. Um aen |)r8ell snatta, aella bonda fostre stial 

fuUan |)iufQa|). 

Nu snattar I)r8ell, ^sdt seru öra tue sella hul) hans, ok 
lati atser snattanina. War|)8er |)r8ell takin mae]) |)iufna|)e ok 
til I)ingx förl)8er, aghe I)8er bondin uald um, huat han uill 5 
hseldser, lösn taka sellse han vp haengia. §.1. Nu stial 
bonda fostre fullan I)iufnal), warl)8er takin ok up haengdser, 
I)a gange bo hans til skiptes. Nu lösis han, |)a a |)8en lös- 
nina, sum han tok, aghe i huarte karl sella kunungser. Af 
hans boskipti taki kunungser sin lut ok alli msen. lo 



Hser byrias gipta balkser, i hanum tselias flokka 

niu ok tiughu. 

I. Um huru allum frselsum kunum skal ormynd geera. 

Nu bij)8er J)8en, sum |)orf, ok hin giuser, sum hauaer. 
I*a man uill sik kunu bij)ia, ^a, ser got, aen yöm saembser 15 
a. A faestninga staemnu skal först msela allum frselsum 
kunum bulstser at hofI)e, at andru eghn, sen hon ser til, at 
l)ri|)ia guU, sen I)set ser til, sella siluser. Nu sen hon a egh 
guU sella siluser ok egh eghn, |)a takin slikt, sum til ser, 
ok I)er gserin af omynd ok J)ry hwul). 20 



II. Vm huru frselse kunu skal ormynd gsera, sij)an 

hon döj) ser. 

Nu giptis frsels kona ok gsers egh omynd mse|) ; |)aghar 
hon dör, I)a skal hsenne gseras lagha omynd, Jset skulu uara 
niu öra. 25 



8, 9. Lösn f. Lösen; i nysven- 
skan antager ordet ej slutar- 
tikel. Andra likartade ord visa 
i det nuvarande språket samma 
egenhet t. ex. hraxen^ mtten^ i 
talspråk ofta äfven socken, t. ex. 
„hela socken" (så åtminstone i 
Finland). 



14. bipcer näml. kunu. 

17. Huvup n. 1) Hufvud. 2) 
Hufvuddel af ormynd-, hofpe är 
dat. af huvujf, hvars u i penul- 
tima framkallats af sista stafvel- 
sens w-ljud (jfr ock vb. hofpa 
s. 64), se Kock: Fsv. ljudlära 
s. 478 f. 

8 
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III. Um huru uil)8ermun skal gsera ok mantul köp, aen 

haenne iorj) fulgh|)e. 

Nu I)ön kona, sum sua mykil omynd fylghir, at J)8et 
aer siattungx attungaer i bygdum by sella ][)riggia märka 
5 eghn i humpe aella hapi, haenne fylghir uil)8er mund : I)8et 
seru tua markser ok tlu öra til mattul köps. 



IIII. Vm huru man skal kunu fsesta, aella annar faeste 
sen t)8en, sum a; ok t)8en ma fsesta, sum bazst uill. 

Nu skal I)8en fsesta, sum naestaer aer a faej)rinit, J)a skal ok 
10 naemna fylghj) haenna. Nu faestir annar andrum kunu aen 
J)aén, sum naestaer aer a fael)rinit, I)a böti fiuratighi markaer 
aella dyli maej) I)raetylftum eje aella uiti maej) Jraenne fiu- 
ghurtan manna e|)um, at han feste håna J)em månne maeJ) 
hans luui, sum raettaer gipta man aer. §. 1. Nu kan I)aen 



1. Uipcermun(d) f. Gåfva 
af två marker, som i det fall 
flocken stadgar gafs af brud- 
gummen åt bruden såsom gen- 
gäld för omynd. Ordet är sam- 
mansatt af uipcer (i nysv. ve- 
der-) emot och mund gåfva samt 
motsvarar således till både sam- 
mansättning och betydelse det 
isl. gagngjald o: ersättning, som 
brudgummen gaf bruden för hen- 
nes heimanfylgja. Såväl uipcer- 
mund i ÖGl. som gagngjald på 
Island tillföll hustrun först efter 
mannens död (se Kock : Tydning 
af g:la svenska ord s. 122 f.). 

1. Mantul eller assim. mat- 
tul (isl. mgttull) m. Mantel. Or- 
det fins i alla germanspråk, men 
är icke dess mindre lån från 
lat. mantellum^ hvaraf ock frän. 
manteau. I isl. fins ett synonym 
af nordiskt ursprung nämligen 
sMkkja^ jfr vårt skynke, 

4. Ättungcer m, 1) Atting. 



2) En af de delar, i bvilka en 
by var indelad, och hvilka de- 
lar utan tvifvel varit åttondede- 
lar af ett visst helt; men detta 
hela har icke, åtminstone öfver- 
alt, varit själfva byn eller stått 
i ett bestämdt förhållande där- 
till (Schlyter, med hänvisning 
till Styffe: Skandin. under uni- 
onstiden s. 183). 

5. Humpcer m. Urfjäll, ett 
från en bys öfriga egor skildt 
jordstycke ; hapcer förekommer 
endast i förbindelse med hum- 
pcer såsom synonymt därmed. 
7. cella \cen\ annar 
10. Fylghp f. ^^ omynd, 
10, 11. Om annan man tro- 
lofvar eller om präst viger utan 
nästa fädemefrändens samtycke 
och närvaro, så säges denne 
vara rcentcer gipta mxila^ jfr 
Ua|). 14 och här nedan fl. 6, 
enligt hvilken böterna för sliklag- 
öfverträdelse utgjorde 40 marker. 
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uara illa uiliajser, sum nsestser ser a f8el)rinit, Ja skal til 
I)ingxs fara ok taka kunungx dom sella laghmanzs, at |)8en, 
sum nsestser ser a möt)riQit, at han ma fsesta asUa |)8eQ, sum 
bazst uill. 



V. Um sen barn war|)8er aflat i fsest sella uijaer löska 5 
kunu, ok giptis sijan maej) hsenne. 

Nu aflar man barn msej) kunu ok takser bana Bi|)an 
sik til husfru ; Jaghar han bsetrafi kununa, Ja bsetraji han 
ok barnit, ok Ja ser Jset adalkunu barn. §.1. Nu fsestir 
man kunu ok aflar barn i fsestinne, Jaet barn ser arfgsengt. 10 
Nu skil Jöm a : annar kallar fsesta kunu barn ok annar egh, 
Ja a Jsen uitzs orj, sum fsesta kunu barn uill uita msej 
eje fsemtan manna; Jsen a först suseria, sum håna fseste, 
sua tue Jer, sum hsenna nseste seru innan Jrijia knse, sum 
Jser uaru nser, Ja hon fsestis, ok tolf seftir, Je sum Jaet uita, 15 
at Jset uar fsesta kunu barn. 



VI. Vm sen prsestser uighi utan gipta manzssins uilia, 

sella annar troloua. 

Nu si Jan fsest ser, Ja skal uighia; Ja skal gipta ma< 
Jrin nser uara. Uighir prsestser ok ser egh gipta majrin 20 
uijser. Ja rsenir han gipta mala, Jset ser fiuratighi märka 
sak sella siu prsesta ejser, at han uighji mseJ uilia hins, 
sum gipta mannin uar. Fin alla prsestins gserninga, Ja skal 



5. Faest (af adj. fastcer fast) 
f. Stadfästelse antingen af gif- 
termålsaftal (= trolofning) eller 
af köp och vissa andra kontrakt 
angående jord med föreskrifna 
formaliteter. 

6. gipUs med underförstådt 
subjekt: fapir bamsins. 

14. Knce n. 1) Knä. 2) Släkt- 
led. Människokroppen togs till 
bild af släktskapsförhållanden, 
och antalet ledgångar tjänade 



till betecknande af närmare eller 
fjärmare släktskap, hvilken af 
samma orsak uttryckes med or- 
det lifcBT led (Schlyter i Ordb. 
med hänvisning till Ihres Glossa- 
rium). 

21. han kan vara subjekt 
(åsyftande prcustcer) eller objekt 
(åsyftande gipta maprin); i se- 
nare fallet öfversättes rcenir med : 
rånar man. 

23. prcesUns/åXåre prcestsins. 
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hanum til biskups stdemna sella til prouasta, |)SBr skal han 
useria sik. §. 1. Nu hulikin sum bana fsestir, trolouar 
aella giptir utan rsetzs gipta manzs uilia, |)a bote ban fiura- 
tigbi markser. Hauser bon nakuara ior]^ til, |)a baui bana 

5 bdenna gipta man, |)der til at ban fa åtta örtugbser ok 
J)r8ettan markser af J)öm månne, sum bana fik. Hauser hon 
egb iorj) til, I)a stsemne sefte åtta örtugbum ok |)r8ettan 
markum sella söki frij) bans af banum. tagbar han bauser 
böt ui[) malsaegbandan, {)a stsemni kunungxs soknarin sefter 

10 åtta örtugbum ok |)rsettan markum ok samule|) bserazs 
böf|)inge. 

VII. Um J)erra arf ok J)erra köp, bi^bh uigbt aer, sella 
annar kalla uigbt ok annar egb. 

Nu sil)an |)ön seru uigbz ok gänga J)ön bal)in ippin- 
15 barlika i siang saman, se buat bseldser {)ön giptas sellser 
egb, |)a ser bon kumin til alzs rsetzs mse|) banum ok han 
a baj)i suara ok sökia firi bana; ok sua sen bon dör barn- 
lös, |)a a ban alla lösöra utan omynd af gozs hsenna, ok 
bon a J)ril)iung af bans gozs, sen ban dör för. Nu sen hon 
20 dör, för sen yön koma i siang saman, |)a a ban sengte af 
hsenna gozs taka, sen J)0 at yön uigb|) sen. §. 1. Nu sen 



2. Ordet trolouar är öfver- 
flödigt — anmärker Schlyter — 
emedan det i detta sammanhang 
ej kan betyda annat än fcestir, 

4. TU, nytjadt adverbialt, ut- 
märker, att något finnes till. 

12. perra d. ä. makamas. 

14. uighz (i st. f. uigkp) blott 
i textkodex, andra hdss. hafva 
ordet med J5. Att z sålunda gör 
tjänst för ^ är i fsv. icke ovan- 
ligt och har sin förklaring däri, 
att, då ordstammen slutade med 
p och genitivändelsen s tillades, 
skrifvaren föredrog z eller zs 
framför fis, t. ex. garzs i st. f. 



garps. Men när sålunda i genit. 
z betecknade p (5), så lät man 
också i ack. samma tecken ut- 
märka samma ljud och skref 
garz i st. f. garp. Härmed var 
banan öppnad för bruket af teck- 
net z med valör af p och S. 
Se Kock: Fornsv. Ijudl. s. 443 f. 

15, 16. giptas (Bllter egh 
d. v. s. ehvad den högtidliga 
handling, kallad gipt (se ofvan 
s. 62a), hvarigenom giftomannen 
öfverlämnar kvinnan åt mannen, 
förrättas eller ej. 

18. utan o: utom. 
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annat {)erra köpir ior|), 8il)an |)ön uigh{) seru ok för sen 
pn koma i siang saman, ok koma saman si{)aii ok dör 
barnlöst annat J)erra, J)a seruir I)8et |)erra, sum seftir linser, 
8ua sum för uar saght, af |)erre eghn, sum för nar köpt; 
ok koma {)ön egh saman, {)a seruir rsettser serui. §. 2. Nu 5 
skil |)öm a: annar kallar uight ok annar egh, {)a a l>8en 
uiz or|), sum uight uill nita mse]) tuem mannum innan t)ri{)ia 
knse ok tolf aeftir, at I>ön uigh|)us, sum lanzsins seru lagh 
ok kirkiunna rsettser ser. 



VIII. Vm sen annar haldser kunu firi |)em, sum fsest hauser, lo 
sellser huru han skal frsendum sinum bru|)löpe biul)a. 

Nu hauaer man kunu fsest, {)a ser got at allum ssembser a; 
ssBmbser J)öm egh a, J)a seru |)y mungazs ti|)ir til takna, at |)8Bn 
haui uitzs orj), sum byggia uill. I^a skal han til fara ok 
biul)a hanum mungatzs gserj), fset ser I)3en sunnu daghrin, 15 



2, 3. Endera kunde ha barn 
i ett föregående gifte. 

5. koma pön egh [i siang] 
saman 

6. Öfvers. den ena påstår 
vigsel hafva egt rum, och den 
andra förnekar det. 

10. hald(sr förhåller, håller 
kvar. 

11. han^ näml. brudgummen. 
1 1 . Bruplöpe^ bruplöp^ brullöp ; 

hryllöp U.Vm.; bryplaup, bryllaup 
Gr. (isl. brudhlaup) n. Bröllop, 
gästabud, som anstäldes af brud- 
gummen i hans hem dagen efter 
gipta kuceldcer^ då giftermålet 
hade blifvit af giftomannen för- 
rättadt och bruden blifvit förd 
hem till brudgummen. — Om or- 
dets nysvenska form bröllop se 
Kock: Tydning af g:la svenska 
ord sid. 98 f. 

13. Mungat (isl. mungåt^ se 
Cleasby-Vigfussons Ordb.) n. Öl, 
gästabud; tipcer^ pl. tipir o: 



allmän gudstjänst, egentl. de till 
dess förrättande bestämda sär- 
skilda tider (så ock i isl.). Mun- 
gazs tipir f. pl. Gille, som hölls 
i hvar socken en viss tid på 
året, hvarvid man samlades för 
att jämte iakttagande af vissa 
andliga ceremonier (däraf nam- 
net) förpläga sig med öl och 
hvarvid åtskilliga angelägenheter 
afgjordes. Bland annat utsattes 
då äfven tid till bröllops hål- 
lande, om sådant af någon be- 
gärdes (Ordb.). 

15. Mungatzs gcerp f. Gille, 
gästabud, är synonymt med öl- 
gcer]^ och betyder äfven bröllop; 
då här sedan talas om andra 
och tredje mungats gcerp^ så 
svarar detta mot de tre lagha 
ölstamnur^ som omtalas i äldre 
VGl., och de tre gånger tiUagade 
bröllop, som nämnas i Upl. L. 
(Ordb.). 

15. Orden f(Bt . . . dagh för- 
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sum nsestser ser septi Martins msessu dagh, ok be{)as uixla 
steemnu, faen sum byggia uill. Haldaer hin ok hseftir, hsette 
ui{) fiuratighi markum ok fulle up hanum kustin, sellas 
haui ruuit msé]^ lagha forfallum, ok sua firi andra ok sua 

6 firi I)riJ)iu. ta ma han til I)ingx fara ok dom kunungx taka 
sella laghmanzs; t)a skal hserazs höf|)ingi til fara ok fsesta 
kunu hanum i hsendser saetia. §.1. Nu skal han frsendum 
sinum bru|>löpi biul)a allum |>öm, sum innan |)ri{)ia knse 
seru. Uill han egh ^em biu|)a, fa bote I)re markser sella 

10 dyli maej) tolf manna el)e, at han uisse han sik egh sua 
skyldan uara. §. 2. Nu skal til ölstsemnu taka; I)a skal 
bruj)f8er|) gen hmp saenda, foruista man ok bruttu mö. 



villa sammanhanget genom att 
de inflickats på orätt ställe; de 
bestämma ordet mungazs tipir 
och böra stå näst efter orden 
Jjten hata uitzs m'p^ sum byggia 
uill, 

1. Mårtensmässodag den 11 
november. 

1, 2. TJixla stcemna f. Sam- 
mankomst till förrättande af vig- 
sel. 

2. hcddcer ok haftir äro likty- 
diga: kvarhåller; hin: giftoman- 
nen. Det underförstådda objek- 
tet är fästmön, den under hans 
giftomannarätt stående kvinnan, 
med hvilken den andre vill låta 
viga sig. 

3, 4. Öfvers. och ersatte 
honom till fullo hans kostnad, 
om han icke har brutit [löftet] 
med laga förfall. Ryua 1. riuvu 
(isl. rjufa^ rauf^ rofit\ icke att 
förblanda, såsom i Gloss., med 
riva (isl. rifa^ reif^ rifit) vb. tr. 
Bryta, sönderrifva. Om orsaken 
till den icke ovanliga förväxlin- 
gen af dessa två verb se Ryd- 
qvist: Sv. Spr. Lagar I s. 237. 

4. firi andra [mungatzs gcerp] 



10. 11. Negationen skulle 
väl rättast sammanföras med 
wme, men kan i nysvensk öfver- 
sättning icke bibehållas ; det se- 
nare han åsyftar den icke bjudne; 
sik = 8cer (jfr sid. 5a). 

11. ölstcemna f. Samman- 
komst för att dricka ; til olstcemnu 
taka o: bestämma bröllopsdag. 

12. Brupfcerp f. egentl. bru- 
dens resa från sitt hem, sedan 
brudskaran, som hämtar henne 
hem till brudgummen. Äfven i 
isl. kan ferö ha betydelsen skara. 

12. Bruttu mö förklarar Schly- 
ter (i Ordb.) hafva uppstått af 
brupumö och betyda detsamma 
som brupsata o: kvinna, som 
kläder bruden och vid bröllopet 
sitter närmast henne. Men Bugge 
(i Nord. Tidskr. f. Filologi, ny 
rsekke III s. 260) påpekar, att 
p icke mellan två vokaler kan 
öfvergå till tt och att brupa al- 
drig brukas i st. f. brup, Bruttii 
mö är enligt honom en samman- 
dragning af brupiughi wö, hvil- 
ket förekommer såsom bruptugha 
i VM. och Gotl. L. och efter 
härledningen betyder „en mö, 
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f er skulu maej) gru|)um til garza rij)a ok gruj) af bonda 
bepas, bonde skal ^em gru|) giua, uakn t)erra taka ok 
sa^la undi las Iseggia; |)öm skal bondin ut uart)a. 



IX. Um hua sum gipta skal, sella bru|) raenis. 

Nu aghu 1)6 tuaenni lagha drykkiu haua, at andrum 5 
til msela. Nu sijan til ser maelt, J)a aghu |)er andra lagha 
drykkiu haua, ok fa skal gipta mal)rin gipta, J)8en sum 
nsestaer aer ok gipta aghser. Hauser hon faj)ur liuande, J)a 
skal han gipta; hauaer hon egh fa|)ur liuande ok hauser 
a{)alkunu son, |)a skal han gipta; hauser hon egh |)8en son, lo 
sum |)a 8er maganda man, {)a skal bro|)ir hsenna, sen han 
ser a f8el)rinit; aer egh han til, |)a skal fsen gipta, sum 
nsestser aer a fsejrinit. Egh ma sundserkuUa broJ)ir a mö- 
t)rinit gipta, utan se |)aen, sum nsestser ser a fsejrinit, Jy at 
|)8er ser annar arui nsemir ok annar gipta malum. Nu sen 15 



som leder bruden". Senare le- 
den i sammansättningen är af- 
ledd från ett mot got. tiuhan 
föra, leda, svarande verb, hvaraf 
i isl. pret. part. toginn är be- 
varadt och hvaraf fins aflednin- 
gen leidtogi vägvisare. 

3. ut uarjfa (jfr antvarda i 
Dsv.) o: utlämna, utgifva. 

4. cella [cen] hrup rcenis, 

5. Såsom framgår af det 
maskulina pron. andrum^ måtte 
drykkiu vara skriffel i två hdss. 
för drykkia^ hvilket förekom- 
mer i en tredje handskrift. Det 
fins nämligen två synonyma ord 
drykkcer m. och drykkia f. (Gloss. 
upptager ej alls det förra) med 
betydelsen dryck, dryckeslag. Af 
drykkcer är enl. Ordb. drykkia 
jämte drykke ack. plur. — I 
ÖGl. föreskrifvas två laga dryk- 
keslag vid äktenskaps ingående: 
å det ena skulle frieriet hög- 



tidligen anmälas och fästning 
ske, å det andra giftermålet full- 
bordas. 

5, 6. at andrum til mala 
o: på det ena begära Kvinnan 
till äkta och trolofva sig med 
henne. Två hdss. tillägga ok at 
andrum gipta o: på det andra 
fullborda giftermålet. 

11. J^a skal brojfir hcenna 
[gipta] 

13. Sundcerkulla 1. syndcer- 
kulla^ oböjl. adj. o: af olika 
kullar, halfsyskon (motsats sam- 
kulla: af samma kull, helsyskon); 
däraf sundcerkulla arf: arf, som 
tillfaller halfsyskon. Kuldcer 1. 
koldcer m. Kull, alla barnen af 
samma gifte tillsammantagna. 

15. Ncemir = ncern^^ komp. 
af adj. ncer^ se om denna form 
Rydqvists undersökning i Sv. 
Spr. L. II s. 444 f. och s. 450 f. 
(det af R. anförda gotl. nemare 
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egh ser |)8en a faej^rinit ser nsestser innan rikis, |)a gipti 
|)8Bn, sum nsBstsBr ser. Nu sen annar gipti sen |>9Bn, sum nsBstser 
ser a fsel>rinit, |)a hsette ui]^ fiuratighi markum sella dyli 
msel) I)r8etylftum e^e sella uiti msel) {)rsenne fiughurtan 
5 manna e|)um, at han gipti mse|) luui rsets gipta manzs. I^a 
skulu |)er nakna drykkiu sina haua i samu karum, sum {)er 
för hafl)u. §. 1. Foruista man skal brul) ^1 bos uarl)a. Nu 
rsenis bru]^ af bruj)fser|), I)set ran se fult ok fisel)8ertiuglit; 
I)8et a I)sen bondin, sum hon uar bal)e gipt ok giuin. 



10 X. Vm hindra dax gsef ok uingsef. 

Nu I)sen, sum til mselir, han skal hindradax gsef uar|)a. 
Nu giuser man iorf) at hindradaxs gsef msef) fsestum ok 
köpum ok dör barnlös, fa seruir husfrun sil)an J)a iorj). 
Nu giuser man iorJ) at hindradaxs gsef ok haldser egh fsest 
15 at, sella giuser si|)an ok egh a hindra dagh, |)a ior|) ma 
hon egh septi han serua, utan hans arua uilin. §. 1. Nu 



fins äfven i nyländskan, stundom 
med vi4häftadt n : nemarin, neni- 
raw, jfr Leffler sats. 11). Öfvers. 
förty att där är en närmare [be- 
rättigad att taga] arf, en annan 
[närmare berättigad att förrätta] 
gipt o: vara giftoman. 

1 . K o n s t r. cen pcen^ [b'um\ 
a fceprinit cer nästeer, egh eer 
inan rikis 

6. Vakna drykkia f. Bröl- 
lopsgästemas sista förplägning, 
sedan de af värden återfått sina 
vapen och voro redo att resa. 

6. Kar (got. kas, isl. ker) 
n. Kar, kärl. Schlyter förmo- 
dar, att här afses ett visst mått 
eller antal af dryckeskärl, som 
enligt gammal sed var tillåtet, 
och jämför till stöd för denna 
uppfattning Hels. L:s uttryck 
olfriper ok lagha kar vari ceptir 



py, sum för <Br vant, Tamm 
däremot i Uppsalastudier s. 33 
gissar, att här helt enkelt menas, 
att den sista förplägningen af 
gästerna skulle äga rum på sam- 
ma ställe, där det föregående 
egentliga bröllopsgillet hållits, 
nämligen i giftomannens hem. 

7. iJH hos föra ok war^a en- 
ligt en annan handskrift. 

9. sum o: åt h vilken 

11. vxirpa o; antvarda, gifva. 

12. Fcest se ofvan s. 115a, 
köp n. köp, skifte 1. annat kon- 
trakt ang. jordegendom, äfven 
hvad man genom köp 1. skifte 
förvärfvat; mte]^ fcestum ok kö- 
pum o: med lagligen stadfäst 
kontrakt. 

14. haldcer egh fcest at o: 
stadfäster ej gåfvan högtidli- 
gen. 
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giuser man lösöra at hindra dax gsef, |>öni skal borgha. 
^ru I)er egh borghaJ)i ok dör bondin barnlös, I)a ma hon 
egh |)em kraeuia, utan arua hans uilin. §. 2. Nu haua 
frsendser uingsef sina int, |)aghar fsest kombser a malit, 
gipta man egh förra, sen {)ön koma ba|)in a en bulstaer ok 5 
undir ena blöiu. 



XL Um huru msen dela um hemfylghl). 

Nu dela msen um hemfylghf), Jsen sum giuser ok hin 
sum I)igg8er, ok ser inne msej) gipta manninum, J)a hauser 
han uitsorj) giua ut sua mykit, sum han uill, msej) tuem af lo 
mj)inne ok tolf ualinkunnum, at I)setta uar giuit ok mera 
egh. Nu hauser han fangit, sum |)a ; nu klandas fin hanum 
ok kallas egh giuit uara, |)a hauser han uitzs orj) msej) 
tuem af ni|)inne ok tolf ualinkunnum, at |)setta uar giuit a 
fsestna|)a stsemnu ok sua a gipta kuseide. §.1. Nu dela 15 
I)er um eghn innan hsefj)a, J)a hauser hin uitzs orf, sum 
gaf, mseJ) fuUum nil)iar el)e, at I)setta uar giuit ok mera 
egh. Nu hauser |)sen hsefl)um a kumit, sum giuit uar, um 



1. Öfvers. dem skall [man- 
nen] gå i borgen för. 

4. Irma^ -fe, int (i ÖGrl. äfven 
Unna^ isl. inna) vb. tr. 1) Hinna. 
2) Hinna till slut, sluta. 3) Full- 
göra. 4) Vinna, förvärfva (här). 

4, 5. Öfvers. så snart trolof- 
ning kommer i saken, [men] gif- 
tomannen ej förr än . . . 

7. hemfylghp f. (== fylghp^ 
omt/nd) o: hvad som af giftoman 
gifves åt kvinna vid hennes gif- 
termål. VGl. kallar särskildt 
det hemfylghp^ som vid giftermål 
gifves åt dotter, men hemgcef 
hvad som gifves åt son. 

9. Öfvers. och innestår 
[hemföljden] hos giftomannen 

10, 11. D. ä. med ed af två 
släktingar och tolf oskylde 

12. Öfvers. Har den, som 



erhöll [heraföljden], fått [den i 
sina händer] 

12. Klanda (senare klandra) 
vb. tr. Klandra, väcka tvist om, 
i synnerhet eganderätten till fast 
eller löst gods; klandn,^ klandan 
f. klander. 

16. innan hcefpa o: inom den 
tid, som erfordras för vinnande 
af häfd, d. ä. 3 år. 

18. Öfvers. Om den, åt hvil- 
ken [jorden] gafs, åstadkommit 
häfd [å densamma] 

18. Z7m, prep. med ack., kan 
hafva såväl lokal som temporal 
betydelse. I afs. å tid beteck- 
nar um 1) en viss tidpunkt, då 
något sker, likasom i nysvenskan 
t. ex. o m morgonen, 2) en tids 
förlopp, jfr nysv. om ett år, 3) 
under (här), 4) inom. 
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|)ry ar takit af gift ok afr8e|)e sella bor a sialuser, ])a 
hauser han uitzsorj) maej) fullum nifiar eje fiughurtan 
manna, at |)8etta uar giort ok giuit a fsestninga stsemnu ok 
gipta kuseldi. Nu skal han annan e{) sefte gänga fiu- 
5 gburtan manna, taki slika, sum han kan fa, |)a tua, sum 
I)8et uita, at han hauaer Jset h8ef|)at sua, sum a ok lagh 
sighia. 



XII. Vm aen moI)ir giuaer dottur omynd af sinne. 

Nu giuaer moJ)ir dottur omynd af omynd sinne i lösö- 
10 rum; J)aghar |)8et kombser innan gar|)Z8 ok grinda stolpa, 
|)a a bondin |)8en, sum kununa fik, useria sinne husfru firi 
ormynd; haldser moI)irin |)y hon til ormynd gior|)e, I)a a 
hon uitzs orf inne halda ok useria, sum för uar skilt. 
§. 1. Nu sen hon gser eghn sina til omynd haenne, ok 
15 lagh8efl)ar dottirin egh, I)a a mo|)irin atser taka omyndu eghn 
sina; I)a, sen hon hauser lagh hsefj)at, J)a a mo|)irin egh atser 
taka, |)y at |)ser gangser laghlika omynd bort. 



1. Gift f. eg. gåfva och i 
det föregående brukadt för att 
beteckna den handling, hvarige- 
nom kvinna gifves ngn till äkta, 
har här (och flerestädes) bety- 
delsen städja för arrenderad jord, 
arrendeafgift. Synonymt därmed 
är afrcepe^ afrap afrad, arrende- 
afgift. Hvad detta ords genus 
beträifar, säger visserligen Ryd- 
qvist (Sv. Spr. L. Ils. 118) om 
det nsv. afrad (årlig grundskatt), 
att det icke är till kön bestäm- 
bart annorlunda än som icke- 
neutrum, men Akademins Ord- 
lista upptager det som m., Tamm 
däremot i Etymol. Ordb. som 
ntr., hvilket genus ordet också 
har i 1734 års lag. Ordets äl- 
sta form anser Tamm (a. a.) 



haf va varit ^afraip och "^afraipi^ 
verbalsubst. af fsv. repa^ isl. 
reiSa betala, erlägga. Emedan 
hufvudaksenten låg på a/"-, öf- 
vergick fn. ai till långt a, som 
senare i fomsv. förkortades, hvil- 
ket hindrade a'et, ehuru ur- 
sprungligen långt, att öfvergå 
till å, såsom eljes är vanligt; 
därtill bidrog väl äfven, att or- 
det ej på länge begagnats i det 
vanliga talspråket. — Äfven i 
isl. fins afråö i betydelsen skatt 
eller afgift (Fritzner: Ordb.^). 
8. af sinne [omyndl 
11, 12. öfvers. försvara åt 
sin hustru [det omtvistade god- 
set] såsom ormynd, 

15. Omyndu eghn f. Jord, som 
är gifven till omynd. 
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XIII. Um sen sundeerkuUa bro|)ir klanda omynd. 

Nu klanda sundserkulla bro|)ir, ]>3, skal samkulla bro- 
I)ir fulla sundaerkuUa broI)8er firi omyndina, I)y at egh ma 
håna atser fa. 



XIIII. Vm useggia köp ok huru omynd ser laghlika af- 5 
hsend, ok huru omynd skal sselia 6k klanda. 

Nu gser bonde köp ui|) kunu sina: I)8et kalla useggia 
köp uara. I^set köp standser, msel)an ba|)in liua; I)aghar 
annat J)erra dör, |)a ser J)set egh lagha köp. §. 1. Will 
bondin kunu sinna eghn ur sta|) köpa ok J)ön aghu egh lo 
barn saman, |)a ma egh hsenna eghn ur sta|) köpa, utan 
uil)ser se hsenna rsettser arui. Nu aghu I)ön barn saman, 
|)a ma han hsenna eghn ur staj) köpa til bsetra ok egh til 
ssembra, ^y at omynd ma egh firifaras utan i |)8emma lu- 
tum. Kan hungser hsenda, J)a skal bondans förra alt sselia 15 
sen hsenna. Nu ser hans alt up salt, nu haldser sen hungser 
a, J)a skal hsenna omynd sselia. Nötir hon sialf, J)a a egh 
bondin håna atser gialda; nu nötir bondin mse|) hsenne ok 
kan fse fa agha, |)a skal han aruum hsenna omynd atser 
gialda. Nu kan hser til lanzs Iseggia ok hseria alt |)set 20 
bondin a ok sua kunu hans, nu kuma buj) hem ok bi|)ia 



5. Uceggia köp (af uceg f. 
vägg) 11. „ Väggköp -^ d. ä. köp 
inom väggarna 1. inom hus (om 
mannen köper jord af sin hustru). 
Jfr Amira: Altschw. Oblr. s. 585. 

10. Stapcer m. Ställe (jfr 
det ännu brukliga allitererande 
uttrycket: i någons stad och 
ställe); eghn ur stop köpa o: 
sälja 1. bortskifta jordegendom 
(köpa har näml. i lagspråket den 
allmänna betydelsen afsluta köp 
1. skifte och således äfven sälja 
1. bortskifta); ur stap lata o: 
föryttra, afhända sig. 



12. uipcer betyder här: när- 
varande, tillstädes. 

14. pcemma 1. pcessum dat. 
pl. (och sing.) m. af pron.^cewwf; 
i pcemma lutum o: i dessa hän- 
delser 1. på dessa villkor (lutar 
m. egentl. lott, del). 

15. bondans [gozs] 

19. Framför ett annat verb 
i inf. utmärker kan ofta en hy- 
potes och fa i samma ställning 
att något sker framdeles, således 
öfvers. och inträffar det, att 
han framdeles kommer att äga 
gods 



124 



Gipta B. Xnil. 



atser lösa kunu hans, nu haueer egh bondin annat til, utan 
han Bseli omynd hsenna, {)a ma han sselia håna ok håna 
atser lösa m8e|). Nu kan bondin h8erial>8er uar{)a ok hus- 
frun sitaer kuar, nu koma hsenne bu|) ok bijia bondan 

5 attser lösa, {)a ma hon omynd sina sselia ok bonda sin atser 
lösa; |)ser ser hon laghlika af hsend. §. 2. Nu ma bondin 
egh sselia sinna husfru iorj) firi lösöra, utan J)ön mal I)r8en- 
gin til, sum nu aeru 8agh|). Sael han håna, I)a standaer köpit, 
mael)an bal)in liua ; sifan annat I)erra ser döt, kserre annat 

10 |>erra sefte, hon sella hsennar arui, innan |)ry ar, |)a gangser 
köpit atser. Nu ser omynd laghlika fal, {)a skal håna atser 
bixxpB, fse|)ringum ok möl)ringum, sua sum framlel)i8 skils 
um ior|)a köp. Nu ser hsenna arue utan landzs I)ry ar, 
si|)an hon ser dö|), ok kserir innan nat ok iamlanga, si|)an 

15 han hem kombser, |)a hauser han uitzsorl) atser dela; ksere 
han egh innan nat ok iamlanga, |)a aghe {)sen, sum köpt 
hauser. Nu sen han ser innanrikis um |)ry ar ok uill egh 
ksera msellum I)ses, utan kseri si|)an, J)a aghi hin uitzs orj), 
sum köpt hauser, at useria, sum skilt ser. Nu kaerir hon 

20 sella hsennar arui innan |)ry ar, Ja gangser köpit atser. Nu 
sen I)set ser i flere köp kumit, |)a ma I)3er egh e|)um a möte 
gänga— hua suml)ser gangser el)um amote,han gser ulagh,— 
utan gange huar atser til sinna uifser gialda: |)sen til ior|), 



I. Öfvers. nu har ej bon- 
den annan tillgång 

3. hceriapcer (pret. part. af 
hceria) o: med våld bortförd. 
6. hon näml. omynd, 
9. hapin o: båda [makarna]. 

I I . Fal (isl. falr^ men ej fsv. 
fcUer^ Schlyter o. Söderwall) adj. 
Fal, till salu; häraf ock, ehuru 
ej i lagspråket, vb. fala vilja 
köpa och falka utbjuda till salu, 
men ej, såsom man kunde fre- 
stas tro, stadsnamnen Falun och 
Falköping^ hvilka äro att härleda 
från subst. fala slätt, ljunghed 
(yjfalan^ o: slätt i Västergötland), 
jfr isl. adj. folr blek. 



12. Nämligen i ES 3; di fram- 
lepis (egentl. fram på vägen) har 
genom metatesis uppstått det 
nysvenska framdeles. 

15. Ät<Br dela vb. tr. Väcka 
påstående om återgång af köp. 

16. pa aghe pmn \iorpin\ 
18. mcellum pces (egentl. 

dess emellan) o: under den tiden. 
23 f. TJipaer giald 1. gceld n. 
Betalning, ersättning, det som 
gifves i betalning 1. byte vid 
köp 1. skifte; öfvers. enhvar 
inträde åter i besittning af hvad 
han betalat: den af jord, som 
betalat med jord, den af lösören, 
som med sådana betalat. 
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sum håna galt gen, |>8en til lösöra, sum |)em galt gen. Nu 
sen bon uar i bo mse|) bondanum ok nöte uil>8er giald 
mse]) hanum, I)a luke atser I)ril)iung af m^sdv gialdum ok 
tua lyti arui bondans. Nu sen hun hauser eerft mera sen 
til {)ri|)iungxs, ^b, luki, sum hon serft hauser; uill hon egh 6 
luka lut |)8en hon serft hauser ok sum til hsenna höre, t)a 
standin köpin all kuar. Nu hauser han skipt til userra, I)a 
skal köpit atser gänga; |)ser ma egh e|)um amote gänga; 
gangser han ejum amote, ^a, gser han olagh. §. 3. Nu 
köpir han hsenna gozf) til iamnal)a ok ssel si Jan firi lösöra; lo 
se m8e|)an hsenna ior{) köpis til iamna{)a ok seru yön bar- 
num saman bundin aella ser rsettser arui nser, |)sen sum 
maghandi man ser, |>a stande köpit ok aghe I>sen uitzs 
or]), sum köpt hauser. Nu I)aghar han ssel firi lösöra, Ja 
gangser köpit atser ok Jser ma egh ejum a möte gänga. 15 
§. 4. Nu ssel kona sella skipti sinni iorj, sijan hon ser 
senkia, msej sins gipta manzs raji; Jset köp ser lagh giort; 
aghe Jsen uitzs orj at useria, sum köpt hauser. 



XV. Um huru kona skipti uijser barn sin. 

Nu skipti kona uijser barn sin ok bonda sins arua, 20 
Ja skal hon omynd sina först af oskiptu bo taka ok uijser 
mund sina, sen hsenne fulghje sua mykyl eghn, sum skilt 
aer. Hauser han hsenne köpt mattul utlsenzskan. Ja skal Jser 
at lita; hauser hon egh fangit han. Ja seru Jset tiu öra. 



2. I st. f. Tiöte hafva två 
andra handskrifter nötte, hvilket 
jämte sammanhanget ådagaläg- 
ger, att äfven nöte bör fattas 
som pret. af nöta ; ordet är ko- 
ordineradt med iiar. 

4. tua lyti [luke] arui bon- 
dans, 

7. kuar o: fasta, orubbade. 

7. skipt [omynd hcenna] til 
ucerra o: b5^tt den mot sämre 
gods. 

10. lamnapcer^ icemnaper^ 
gen. 'a(r)^ m. 1) Jämnlikhet, 



köpa 1. skipta iorp til iamnapa 
o: bortskifta jordegendom så, att 
man får lika god igen. 2) Jämk- 
ning i synnerh. af arfslotter (jfr 
MB 10). 3) Billighet, rättvisa. 

11. CB mcepan o: så länge 
som. 

11. fiön näml. makarna. 

19. öfvers. delar 1. skiftar 
[boet] med sina barn. 

22. sum skilt cer, nämligen i 
denna balks fl. 3. 

23, 24. Öfvers. så skall 
hon därmed nöjas. 
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Nu a hon fara i tu ismuxs kl8el>e ok h8er|)a mattul taka, 
huwj) duki gmr{) uara ok annan um huw|) sik; si|)an aghu 
arua bondans ^ser gen all I>ön klde|)e hanum uaru ba])e 
skapaj) ok skurin ok I)ry folkuakn; 8il)an a husfrun ^n- 
5 |)iung af bo ok bondans arua tua lyti. 



XVI. Vm huru man skal omynd ut gsera ok intaka, ok 
um köpu eghn Jerra, sella kona fa egh skaparna. 

Nu giptir man kunu ok skil sua firi, at hus I)ön, sum 
a ior]) hsenna standa, skulu omynd fylghia, ^a. se Jsen 

10 omyndina seruir, han seruir husin. Nu sen han glömir ok skil 
egh undan, I)a skal |)8en husin taka, sum lösöra takser. 
Nu skil I)em a, ^b, skal ^sdu omyndina ut lukser uita mse]) 
tuem af nil)inne ok tolf aeftir, huat hsenne uarj) til omynd 
giort. Nu dör husfrun för, t)a aeruir bondin t)ril)iung haenna. 

15 Nu köpa I)ön eghn, m8ej)an fön boa saman, ^a aeruir bondin 
sua köpu eghn sum alt bo fse ; ok fur |)ing haenna for utan 
hindra dax gaef ok omynd haenna skal raettum arua ut 
fa, bulstaer at förstu. ^Er han haluu uaerre, sen han uar, ok 
haua hin bal)in nöt, sum attu, ok Iu^sl alla fiura hyrnu sa- 



1. Ismvxs Mcepe d. Frun- 
timmersklädning, som pådrages 
öfver hufvudet ; rotord är st. vb. 
smygha (isl. smjugä): 1) smyga, 
2) ta på sig en klädnad, som 
pådrages Öfver hufvudet, (öpp- 
ningen kallas på isl. smätt^ smått, 
i no. Idsm. smotta, huwdsmotta). 
Fara i klcepe o: ta på sig en 
klädnad, jfr fn. fara i brynju 
Håkonarm. 2). 

2. ok annan [duk] um huwp 
sik {= scer) [hmm]. 

7. Köpu eghn f. Köpt jord, 
äfven Äöpo-, köpe- 1. köpi-iorp, 
jfr köpumxm, köpamun. 

10, 11. shil egh undan o: åt- 



skiljer ej, näml. husen från lös- 
örena. 

15. pim näml. makarna. 

16. Bo f(B n. Bohag, krea- 
tur och alt annat, som hör till 
ett bo. 

16. Fur ping^ for ping n. 
pl. Hustruns fördel af oskift bo. 

18. Jfr fl. 1, där det stad- 
gas, att a fcestninga steemnu skal 
först mcela allum frcelsum kunum 
bulst<Br. 

19. Lupa vb. intr. Låda, 
hänga samman, öfvers. och 
hänga [bolstrets] alla fyra hörn 
tillsamman d. v. s. bolstret är 
ej alldeles utslitet. 
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man, I)a gangaer egh I)8Bt til fullnafa. Nu seru Jaet annö- 
I)Ugh hion, ser til omynd gior|) aeru, ok seru sua gamul, at 
^e til aengsina för aeru; haua bal)in nöt sella gaw bajin 
frsBlse, I)a gangser J)8Br egh fulna|)a9r firi. JEr Jaet salt bort 
aBlla löstis sBlla döt, |)a fulle bondin f)reia markaer firi {)aet 5 
ena huwl)it ok sua, aen J)aBt aer lupit bort. Nu aer eghn 
at andru hof|)e; alla |)a eghn hon kan fa agha ok aerua, 
hon a til omynd gänga firi utan köpu eghn, aella hon giptis 
annan tima mae{) haenne, |)a gangaer t)ön eghn til omynd. 
Nu skal bondin ut luka |)a eghn, sum han in tok at andru lo 
hoft)e, iam fulla til ha ok hamnu, sum han håna in tok; 
hauaer han håna köpt bort annurkost, aen skilt aer, t)a skal 
han sina iorj) firi fulla. Nu at I)ri|)ia hofJ)e skal han ut 
luka siluaer, aen I)aBt aer til, sua mykit, sum han in tok, egh 
minna ok egh mera. Nu aen |)öm skil a, I)a skal han uita 15 
mae]) fiughurtan manna efe, tue af haenna ni|)ium innan 
I)ri|)ia knae, — taki slika, sum han kan fa innan |)ri|)ia knae, 
|)em faemtan ara aeru, egh tua bröt)aer — at aemgot aer ut 



1. jF^^Z^wi^ Är m. Ersättning; 
öfvers. därför ges ingen ersätt- 
ning. 

3. fe i st. f. äldre pön. 

3. För, n. fort, adj. Dug- 
lig, i godt stånd, jfr nysv. va- 
penför, vanför, arbetsför; i isl. 
férr, hvars grundbetydelse är: 
i stånd att resa (således af fara, 
Fritzner^). 

4. Öl v ers. då ges för dem 
ingen ersättning [vid arfskiftet]. 

4. pcet näml. annöftight hion. 

5, 6. ficet ena huwpit o: 
den ena hufvuddelen, jfr fl. 1. 

7. alla J>a eghn är ack., 
emedan eghn är obj. till agha 
ok cerua, men i nysv. måste öf- 
versättas såsom om där stode 
(Al fön eghn, sum hon kan fa 
o^gha ok cerua, a Hl omynd gänga. 
Ett dylikt eller än mer förvil- 
lande exempel på att hufvud- 



satsens subjekt indrages som ob- 
jekt i relativa bisatsen, t. o. m. 
fastän relät, sum är utsatt, fö- 
rekom of van KrB 13: 2. 

8,9. Öfvers. o. förkl. om 
hon ej gifter sig en gång till och 
i detta gifte medför köpjorden. 

11. Har (isl. hår) m. egentl. 
årtulle; så kallades i Östergöt- 
land och Helsingland, likasom i 
Uppland ar (eg. åra), ett af de 
distrikt, hvari kustlandet var in- 
deladt och hvilka skulle i krigs- 
tider anskaffa hvar sin roddare. 
Hamna f . distrikt inne i landet, 
som skulle uppställa en krigare. 
Jfr Schlyter: Om Sveriges äldsta 
indelning i landskap s. 15 ff. — 
öfvers. underkastad lika stora 
utskylder för krigstjänsten till 
sjöss och lands (således^ varande 
af lika stort värde som förr). 

13. firi o: i dess ställe. 
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giort, 8um han in tok, ok tolf aeftir. §.1. Nu kan egh {»ön 
kona fa rsettan skaparna, t)a skal omynd |>9er in gänga, 
sum hon »r ut gior|>, sb til t)ri|>ia manzs, »n hon fa egh 
radttan skaparna. Sif>an af li|>8Br t)ri|>ia månne, |>a takser 
|>8Bn omynd, sum nsestaer ser. 



XVII. Um sen husfru dör firi iul aella »fte. 

Nu dör husfru bondans firi iul, luke |>öm afr8B{)e, sum 

nsBst fa agha iulum, sen egh aer lukit. Dör hon aeftir iul, 

t)a skal af |>ere eghn gift giua ok afrat)e, halda uar S89{) 

10 sinne ok sua tr8B|>i8 ssriu, san han bor a |>erre eghn hun atte. 



XVIII. Vm huru moI)ir ma firi bamum sea, sil)an bondin 
ser dö|)8ör, m8B|) |)erra mals manzs ra|)e, ok um köp |)erra. 

Nu bor kona msef) bonda sinum ok afla barn saman, 
nu dör bondin, ^b, aerua hans barn han. Mot)irin a uitzs 
15 or|) seia firi bama sinna gozs msB|) naBsta fse|)rinis frsenda 
ra|)e, 8b m8B|)an hon ogipt ser. Fse|)ringa skulu taka gaersima 
|)erra ok i gömu haua, ok f8B|)ringa aghu inlasum ral)a 
ok hon utlasum. Egh ma hon eghn |)erra ssBlia aella ur 
sta|) köpa ok egh |)erra gaersimum forh8Bg|)a utan |)eiTa 



1, 2. Öfvers. Händer det, 
att den kvinnan icke får rätt 
bröstarfvinge 

4. Äf lipa vb. tr. med dat. 
Gå från 1. förbi; öfvers. sedan 
det går förbi tredje man, d. v. s. 
sedan omynden kommit såsom 
arf 1. ånyo gifveU omynd ej blott 
i tredje persons hand, utan från 
denne till en fjärde, innan den 
ursprungliga gifvaren dör(Ordb.). 

7, 8. Objektet till agha 
måste anses vara ett underför- 
stådt omynd/u eghn; öfvers. han 
(näml. bonden) betale afrad åt 
den, som närmast jul kommer 
att äga [den jord, som hon förde 



med sig såsom omynd]. Om ut- 
trycket fa agha se ofvan s. 123b. 

9, 10. Uar scep f. Såning 
om våren, trcepi n. plöjning om 
hösten, trcBpis ceria f? plöjning 
(och såiung) om hösten. Öfvers. 
och för kl. behålla jorden, till 
dess att vårsäden blifvit sådd 
och denna, såväl som den re- 
dan sådda höstsäden, skördad 
(Ordb.). 

11. Firi sea vb. tr. Vårda, 
förestå, jfr subst. forsea : omsorg, 
isl. forsjä^ hvaraf forsjdnuidr: 
man, som har omsorg om. 

19. Farhagpa (i Upl. L. åf- 
ven forhcdfpa) vb. tr. med dat. 
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mals manzs uit ok uilia. Gull ok siluser ok ior|) ok annö- 
])ugh bion, diurs horn, t)8Bt kallas gsBrsima, ok bulstra ; ssbI 
hon |)y likt, sum nu aer saght, |>a a |)8Bt atser gänga, |)y at 
I)8Bt der olagha köp. 



XIX. Um SBU kona gangsBr a andra giptu, sella huar 5 
sum sit)an skal firi bamum sea. 

Nu gangser kona a andra giptu ok andra ra|)a g^ar]), 
t)a aghu nsBstu f8B|)rinis frsendsBr firi bamanna bo ra{)a. 
Nu ser {)sen litils nitande, sum firi skal sea, ok hauser sinu 
go|)zs forhdeg|)at, |)a kan |)8en egh for annars gof)zs sea, 10 
sum egh kan firi sinu sea; |)a skulu frsendser |)erra til 
|)iDgx fara ok ksera firi kununge sella laghmanne. Hittis 
sant |)8er til, at han ser sua gamal, at han gitser egh, sella 
sua osniseidser, at han kan egh, |)a a |)8en firi ra|)a, sum 
gitser ok kan ok usel uill, af f8e|)rinis frsendum. 15 



XX. Vm sen f8e|)rinis frsendser dela ui|)ser barnin. 

Nu sen f8e|)rinis frsendrini seru delu msen bamanna, 
I)a aghu mö|)ringa |)erra mals msen uara um |)ön mal, sum 
til |)erra kseris, ok egh um flere; si|)an um all annur mal, 
I)a skulu fsef)rinis frsendrini sökia ok suara firi |)em. 20 



Förskingra, förslösa, diall. för- 
häfda; jfr A^^^Aa : hägna, vårda. 

2. Diurs kom n. Ur- och 
bisonoxens horn, hvaraf i forn- 
tiden gjordes dryckeskärl (Ordb.). 
Diur betyder egentligen och all- 
männast vildt djur, sällan och 
nyare djur i allmänhet. 

T. Bapa gcerp (isl. råda- 
gerö) f. Rådplägning, öfverlägg- 
ning, i synnerhet rådplägning om 
äktenskap, slutl. äktenskap. 

9. Ang. genit. litils se ofvan 
sid. .30b. 



13. at han gitcer egh [firi 
bamanna bo rapa] 

14. Osni<Bld<Br^ osmaldter 
adj. Oklok, litet vetande; ur- 
sprungligen betecknade snicUdasr 
väl en fysisk egenskap liksom 
isl. snjallr^ fht. snell^ nht. schnell 
o: snabb. 

14, 15. Konstr.^a a pcen 
af fcBprinis frcendum firi [bar- 
nanna iKi] ropa, sum 

17. delu man == uipardelu 
mcen. 
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XXI. Um huru husfru serui mse]) barnum sinum, sen 
hsenna barn döia, ok um sundser kulla arf. 

Nu döia barn mo|)urinna, |)a seruir hon en huw|) lut 
ui|)8er barn sin, huat |)8et seru syni sella dötser; seru ba{)e 

5 syni ok dötser, |)a seruir sua mo|)ir sum son ; seru alt dötser 
ok sengin son, |)a seruir sua mo|)ir sum dottir. §. 1. Nu 
seruir aldrigh sundser kulla, m8e|)an samkulla liua; ser egh 
samkulla til, |)a seruir sundserkuUa m8e|)8er mo{)ur sinne; 
all hsenna barn, |)ön serna m8e|) mo|)ur sinne. Nu gangser 

10 aldrigh kuldser a kull, för sen annar ser aldser dö|)ser. Nu 
8il)an af li|)ser brö|>ra aruinu, |)a alt |)set af sundserkulla 
kombser, |)a seruir sua af sundser kulla sum samkulla. 

XXII. Vm huru husfru serui byght bo sefter barn sin, 
ok hui sum bonde hete gsestser til garzs. 

15 Nu seruir hon bygt bo seftir barn sin: alt |)setbondin 
före sik innan garzs ok grinda stolpa, |)ser a han af toa 
lyti ok husfrun |)ri|)iungh; alt |)set, sum kuart standser, {)8et 
fylgir alt omynd, hus ok alt bo fse; |)ser ser bonde gsestser 
til garzs ok egh husbonde. 



20 XXIII. Um sen husfru dör ok hauser septi sik tua kulla. 

Nu giptis kona ok fa barn mse|) bonda sinum, nu dör 
han, |)a giptis hon andrum, far ok barn mse|) hanum, i)a 



3. Huw]^ lutcer m. En af de 
lotter, hvari ett arf först delas. 

9, 10. Öfvers. En kuU går 
aldrig in på en annan (näml. 
för att taga arf), förrän hela 
den andra kullen är död, d. v. s. 
syskon af en kull få ej ärfva 
syskon af en annan, så länge 
något syskon af den andra kul- 
len lefver. 

11. Öfvers. sedan det går 
från 1. förbi brödraarf (d. ä. om 
arfvet går till aflägsnare släk- 



tingar än bröder), då ärfva alla 
afkomlingar af halfsyskon lika 
som alla afkomlingar af belsy- 
skon. 

15. (eftir barn sin näml. af 
ett föregående gifte. 

17—19. Öfvers. [men] alt 
det, som kvarstår [af gammalt, 
både] hus och alt [därtill hörande 
bohag, det följer alt [husfruns 
hemgift åt, och i afseende därå 
är bonden „gäst till gårds" och 
ej husbonde. 
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dör hon sif^an ok hauser tua kulla septi sik, |)a takaer sua 
kuldser sum kuldser af omynd, iam mykit en dottir sum åtta 
syni, bolfse sum eghn ok omynd; lösöra skiptin syszskini 
msellum sin, takin all aem iamt. 

XXIIII. Vm huru bonde serui sik ok sinum sunum. 5 

Nu bor bonde i bo m8e|) sunum sinum, nu dör en af 
I)8em, J)a seruir bondin ba|)e sik ok sinum sunum. 

XXV. Vm sen bonde gangser a andra giptu, huru 

|)a seruis. 

Nu aer bonde a andra giptu gangin sella hauaer en sin lo 
son giptan, alli {)er, sum si{)an döia, {)a seruir saer bonde 
ok egh synir hans. 



XXVI. Um sen man gipti son sin, |)8er fullas egh 
brö|)rum firi |)8en kustin sij)an. 

Nu gipti bonde son sin ok giuser uingseua ok gser öl- 15 
g8er|), J)8et gangaer egh bröl)rum til fulnaj)a. 



2, 3. Öfvers. o. törkl. en 
dotter ärfver lika mycket som 
åtta söner, d. v. s. fastän i den 
ena kullen skulle finnas blott en 
dotter, så ärfver hon dock lika 
mycket som den andra kullen, 
utgöres denna t. o. m. af åtta 
söner, och detta sker, ehuru dot- 
ter enligt MB 1 ärfver blott 
hälften mot son. 

5. ^k är =sar^ koordine- 
radt med sunum. öfvers. Om 
huru bonde delar arf [efter afli- 
den son] med de efterlefvande 
sönerna. Här afses det fall, att 
en fader sitter i fullständigt bo, 
löst och fast, tillsammans med 
sina söner, utan att åt någon 



af dem hafva gifvit urgcef (se 
JEB 9). Motsatsen till hvad som 
menas med uttrycket cerua sik 
ok sinum sunum betecknas i föl- 
jande flock med orden ceruir 
s<B{r) bonde ok egh synir hans^ 
d. v. s. då en son dör och ur- 
gcef förut är gifven, tager fa- 
dern arfvet för sig ensam. (Ordb.). 

7. Här synes spår af värs- 
form (se Lind: Om rim s. 84) 
|)a seruir bondin 
ba|)e sik 
ok sinum sunum. 

13, 14. Öfvers. för den 
kostnad [detta medför] betalas 
icke åt bröderna någon ersätt- 
ning. 
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XXVII. Vm sen brö|)8er boa saman, I)a fullas |)em atser 

I)8en kustrin. 

Nu boa brö|)8er i bo saman ok giptis en af |)em ok 
giuser uingseua ok gser ölg8er|), |)8er aghu brö|)8er fuUnaJ) 
5 firi uingseua haua ok J)re markser firi ölgser]). 

XXVIII. Um sen brö|)8er gipta systur sina, hulkin I)erra 

omynd skal ut gsera. 

Nu uilia brö|)ser gipta systur sina, f)a skal samkulia 
bro|)ir omynd gsera ok fylg]) hsenna, egh sundserkulla, utan 
10 sialuser uili. 

XXIX. Si|)an ssegx um fostra ok fostru, huru |)ön giptas 
ok I)erra arf skiptis; ok ksepsir a egh i barnum. 

Nu takser man fostra sin ok bi|)ser frselsa kunu ok 
kallar han frselsan uara, nu bi|)ser frsels man fostru ok 

15 bonde kalla håna frselsa uara, hauin {)ser firi giuit uan 
sinne, ok |)ön uarin frsels ok alt |)set af |)em kombser, ok hon 
a frselsa omynd haua. §. 1. Nu bi|)ser frsels man fostru 
ok han uet, at hon ser fostra: omynd hsenna ser siax öra. 
Nu bi|)ser fostre frselsa kunu ok hon uet, at han ser fostre, 

20 |)a minskas rsettser hsenna : hsenna omynd ser siax öra. Nu 
afia |)ön bos ok barna ok boa saman, |)a dör fostre, {)a ta- 



12. Kcepsir^ kcefsir m. Den 
som lefver tillsammans med en 
frilla, „frilloman*' (Otmans öf- 
vers. af samma ord i VGl.); k, a 
egh i hamum o: har ej del i 
d. v. s. ej att råda öfver barnen, 
I fn. förekommer kefsir såsom 
benämning på en träl, och Kluge : 
Et. Wb. sammanställer detta med 
ty. kebsweib sålunda, att forn- 
germanemas frillor egentligen 
utgjordes af i krig tillfångatagna 
och i träldom försatta kvinnor. 



15 ff. öfvers. då hafva de 
förvärkat sin äganderätt, och 
dessa (näml, fostvin och fostran) 
och alla deras afkomhngar vare 
fria, och hon (näml. fostran) skall 
hafva fuU omynd såsom en fri 
kvinna. 

20. Enligt fl. 2 var annars 
minsta laga omynd 9 öre. 

21. Äfla vb. tr. med gen. 
1. ack. Afla, förvärfva; öfvers. 
Nu förvärfva de bo och [afla] 
barn 
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kser |)sen han atte tua lyti af bo ok hon omynd sina; |>8et 
seru siax öra ok l)ripiung af bo, ok gangin se barn a 
bseti-i alf. Nu dö fostra, taki |)8en uan a til hsenna omynd 
hsenna ok |)ri|)iung af bo; gangin se barn a bsetre alf, 
fylghin I)em fraels se. §. 2. Nu giftir man fostru sina fostra 5 
annars manzs; seru ^er ba|)ir ui{)ser, sum uan aghu til l)erra, 
I)a ser omynd |)erra tue öra, |)set ser höghinde ok hofI)a 
dyna ; ]^sdt hetir hamar siangh. Nu afla |)ön bos ok barna, 
nu döia l)ön, I)a takser hin, sum fostruna atte, omyndina ok 
{)ri|)iung af bo ok sua af barnum, ok hin, sum fostran atte, 10 
tua lyti af bo ok sua af barnum. Nu gangser fostre manzs 
aefte fostru, |)a a egh ksefsir i barnum. 



5. fylghin pem^ [sum] frcels 
(B[r\. 

6. Här är en kviöuhåttstrof, 
se Lind: Om rim s. 76: 

seru (I)er) ba|)ir ui|)aer, 

sum uan aghu (til J)erra), 

J)a ser omynd (|)erra) 

öra tue, 

|)det aer höghindi 

ok hof|)a dyna; 

hetir J)aet 

hamar siang. 
De inklamrade orden kunna utan 
skada för meningen uteslutas. 

7. Höghinde (isl. hégindi af 
hégr lätt, bekväm, således hvad 
som tjänar till att göra ställnin- 
gen bekvämare, Fritzner^) n. 
Hyende, kudde (ännu i Vöråmå- 
lets höyend). 

8. Hamar har i fornspråket 



äfven betydelsen stenig mark 
(jfr åländska ortnamnet Ham- 
marland)^ men Schlyter tycker den 
betydelsen ej höra hit, „ ehuru ha- 
mar siang sålunda kunde egentl. 
betyda en stenhård säng" . Emel- 
lertid är han här utan tvifvel 
det rätta på spåren, jfr Tamm 
i Uppsalastudier s. 33, som er- 
inrar om att trälinnan i sin hem- 
gift icke fick något bolster, utan 
endast kudde och dyna, i mot- 
sats till den fria kvinnan, åt hvil- 
ken enligt denna balks fl. 1 först 
och främst skulle i hemgift ut- 
fästas ett bolster. 

11, 12. Uttrycket gänga (ef te 
fostru får sin förklaring i -^B 
26, där det fullständigare heter 
gangcer cefte konu ok gcer håna 
dighra. 
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^r^a B. I. 



Hser byrias 8erf|)a balkser, i hanum tselias flokka siax 

ok tiughu. 

I. Först ser son faj)ur8 arue, ok um huru dottir fin 

liggser sik. 

5 Först 8er son ok sua dottir fal)ur8 arue, son tua lyti ok 
dottir |)rit)iung. §. 1. Nu kan dottir firi liggia sik, liuande 
fa|)ur ok mo|)ur, ok |)ön uraka bort håna, |)a takaer hon 
egh arf mse]) syskinum sinura, utan |)ön takin håna sil)an 
atser in til sin ok firilatin hsenne |)8et. Dör hsenne antuiggia 

10 faj)ir sella mo|)ir ok gangser 8i|)an af raj)e |)8es, sum seftir 
linser, J)a hauser hon ok firigiort arf |)8e8, sum aeftir liuser. 
Nu sen |)8en, sum seftir liuser, takser håna atser in sefti sua 
giort ok firilatser hsenne |)set ok gser usel til haenna, |)a 
ser hon arftök. §. 2. M huar sum broJ)ir seruir, I)a seruir 

15 ok systir; i huarn sta|) |)a seruir bro|)ir tua lyti ok systir 
|)rij)iung. Foruserkar hon egh fa|)urs sella moj^urs arue, I)a 
ma hon egh foruserka broJ)urs arue sella frsenda, |)y at 
huar, sum seruir mo|)ur sella fa|)ur, han ma egh frsenda arf 
foruserka. Nu takser ok aldrigh |)3Bn frsenda arf, sum egh 

20 takser faj)urs sella mo|)ur arf, up a |)sen setta Iseggin, sum 
han mistir ok han egh seruir. 



1. Mrfp (af cerua^ isI.er/(5) 
f. egentligen ärfvande, arftäkt, 
äfven egendomen, som ärfves 
(= arf). Ordet nytjas icke mer 
såsom enkelt, men förekommer 
i sammansättningarna ärfdabalk^ 
ärfdagods^ hvilka liksom textens 
cerfpa halkcer uppvisa den gamla 
genitiven cerfpa(r), 

5. son [ceruir] tua lyti 

6. 7. Öfvers. medan fader 
och moder lefva; fapur och 
mopur äro ack., altså liuande 
ack. plur. Om böjningen se of- 
van sid. 62b. 

7. uraka d. ä. waka^ uraka 
(w ofta framför r). 



8. utan konj. o: utom [om], 
så framt icke. 

10. öfvers. går hon sedan 
från den efterlefvandes råd 1. 
bifall, d. v. s. visar hon olydnad 
mot den ef terlef vande. 

12. takcer atcer in o: tager 
åter till sig 

15. i huarn. stop o: i hvarje 
fall 

19—21. Öfvers. o. förkl. 
Den, som icke tager (d. v. s. 
har förvärkat) arf efter fader 
eller moder, tager också aldrig 
arf efter släktingarna till den 
af föräldrarna, efter hvilken han 
förvärkat sin arfsrätt. 
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II. Um I)a egh matte systir m»!) broI)ur aBrua. 

Nu 889gh8Br systir, at bro|)ir hsenna hauser serft i nyiu 
laghum, m8ö|) J)y atte hon taka sin lut i aruinu; hauaer 
broI)irin boit a margh ar, haft ok haef^at, |)a ser ^sdt hans 
uitzs orj) msB|) e|)e fiughurtan manna. Han skulu fraBudaar 5 
hans gänga innan |)ri|)ia knaö; taki sua mänga af enum 
kulle, sum han kan fa, J)em sum faemtan ara aöru, at han 
haf^e I)8Bt lagh h9ef|)at i gamblu laghum, |)a egh atte systir 
aerua msBj) bröl)rum, Si|)an annan h8Bf{)a e|) seftir suseria 
msej) slikum, sum han kan fa. §. 1. Nu sen egh aer son lo 
aella dottir til, |)a seruir fal)ir; aer egh fa|)ir til, I)a aöruir 
moI)ir; ser egh mo|)ir, |)a aöruir bro|)ir; aer egh bro|)ir, I)a 
aeruir systir; aer egh systir, I)a aeruir sona son. 



III. Vm iamn arua ok bryst arf ok bak arf. 

I^aessin aeru iamn i arue: aer sona dottir ok dottur son, 15 
ser mo|)ur fa|)ir ok fa|)ur mo|)ir, aer systur son ok broI)ur 
dottir, aer mo|)ur broJ)ir ok fa|)ur systir; taki af iamn arue 
hälft huar aetta laeggrin ok huar i sinum aetta laeg, J)a 
skipte huar sin i maellum. taet aer sua undistandande, at 



1. Um J)a \sum\ o: om den 
tid, då (d. ä. den gamla arfs- 
rått, enligt hvilken) . . . 

2. 3. Med „den nya lagen" 
menas den omarbetning af ÖGl., 
som synes hafva värkstälts un- 
der konung Magnus Bii^erssons 
regering (1275—90), d. v. s. 
ÖGl. i den form vi nu äga den, 
ehuru handskriften är från en 
senare tid (medlet af 14:de år- 
hundradet), se Schlyters företal. 

3. mtep py o: för ty, där- 
för 

4. A boa vb. tr. Bebo, bo 
på (jordegendom). 

4. margh ar^ men å rad. 6 
siiamajiga (af marghcer^ mangcer^ 
isl. margr^ got. manags)', i fom- 
svenskan uppträda formerna på 



n och r samtidigt, se Rydqvist: 
Sv. Spr. L. bd. II s. 523). 

4, 5. Öfvers. då äger han 
rätt att bevisa detta med fjor- 
tonmannaed. 

5. hun näml. den eden. 

9. sipan [skal han] suceria 
annan ep ceftir 

14. Iamn arua^ pluralt adj. 
(synon. iamnir i arue) o: lika 
berättigade till arf, samarfva. 
Bak arf n. Bakarf, arf efter 
barn 1. andra afkomlingar )( Iryst 
arf\ arf i rätt nedstigande linje. 

17. Iamn arf n. Arf, som i 
vissa fall delas i lika hufvud- 
lotter, då faders och moders för- 
äldrar 1. syskon ärfva (såsota 
här säges). 

19. huar [cetta leeggrin] 
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iErfpa B. III. 



up a annan aetta l»ggin kan en man uara ok up a annan 
kunnu flere uara, |)a taki sua mykit hin ene sum hine 
flere, ok |)er skiptin iamt 8i{)an sin i msBllum. §. 1. Nu 
8Bn iamnsBruinga dela sin i msBllum, |)a sBruir ae {)SBn förra, 

5 sum för war|)8Br nsemdaer i bokinne, ok hin gangser frän 
si|)an nsBmnis. Si{)an af li|)8Br f)y, |)a taki {)8Bn arf, sum ni- 
|>ium sBr naBStaer ok knasm ser kunnastdsr. JE |>sBr bat)er 
aeru iamne ok knaem iamkunne, |>a gangser sb hattser til 
ok huua frän. JE |)8Br sum ha,^e aeru iam naer, {)a skal firi 

10 arf taka ok bak arf frän gänga; {)aBt aer sua undistan- 
dande, at ae |)aBn skyldastasr aer, huat paet aer haeldaBr ma- 
l)aer asUa kona, {)a takaer ^ddt aruit. Nu ^aer sum bat)ir 
aeru iamskyldir, ma^aer ok kona, {)a takaer ma{)rin aruit ok 
kona gangaer frän, for utan f)ön S3^zskini sen. M huat hsel- 

15 daer kona aer skyld |)em, sum hon dele aruit aeftir a manna 
alf aella kuinna, |)a skal sua uara, sum nu aer saght. Nu 
dela I)er um arf, faB|)rinis brö|)aer ok mö|)rinis brö|)aBr, ok 
I)er aeru sialuir oskyldir, J)a takaer fa|)urbroI)ir ok mo{)ur 
broJ)ir gangaer frän. Nu dela ^ev um aruit, sum fram aeru 

20 kumne af manninum, sua sum sona son ok dottur sun, t)a 
takaer sona son arf ok egh dottur son, |)y at ae huar {)e 
delas uil)aer um arf, annar aer af bröt)rinum föddaer ok 
annar af systurinne, |)a takaer |>aen af bröf)rinum föf)is ok 
egh I)aen af systurinne, aen |)aet aer baeggia mankyns. Nu 



4. lamnaruingar m. pl. Arf- 
vingar, som äro jämnskylda med 
den döde, hvars arf skall skiftas. 

5. i bokinne näml. denna 
lagbok. 

5, 6. [sum] sipan ncemnis» 

6. öfvers. Sedan [arfvet] 
går förbi det, [som namnes i 
lagboken], d. v. s. går till aflägs- 
nare släktingar än de nämda. 

6, 7. Märk här uddrimnien 
nipium: ncestcer^ kncem: kun- 
nastaer. Ang. det sistnämda or- 
det (assimilerad form af kwnåa- 
stcer) se sid. 103b. 



8. iamne nämligen i arm o: 
lika arfsberättigade. 

8, 9. Spår af värsform (Lind: 
Om rim s. 88): 

gangaer se hattaer til 
ok huua frän. 

9, 10. firi arf = hryst arf 
d. ä. här [den, som tager] bröst- 
arf, bröstarfvinge ; på samma sätt 
hak arf o: bakarfvinge. 

15. Öfvers. efter hvilken 
hon tvistar om arfvet 

24. Troligen genom skriffel 
för hapir perra (Bru mankyns 
(Schlyter i Ordb.). 
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[en mange sem brö|)lunganir ok alle iam naer, |)a taki Bua 
ma|)ser sum ma|)8er. Nu skil |)em a um aruit; andre tolia 
sik a f8e|)rinit ok andre a möl)rinit; seru ba|)e iam nser ok 
bat)e mankyns, |)a takaer {)8en, sum a fae|)rinit ser. Ok i 
allum arwm, |)a takser {)den, sum sik tael a manna alf, ok 5 
kuinna alf gange frän, sen |)er aeru baj)ir aem naer ok baj)ir 
mankyns. §. 2. Nu delas I)er ui|)aBr, bryst arf ok bak arf, 
um arf — J)set ser bryst arf J)er maen, sum fram seru komnir 
af manninum, ok hit aer bakarf, sum niannin kom af, — I)a 
skal bryst arue taka ok bak arue frän gänga, aen ba{)er lo 
aeru iam naer ok ba|)ir mankyns; ae huar sum egh aer ma- 
I)8er til, |)a takaer kona |)aet arf, aen hon aer skyldare aen 
ma|)rin. §. 3. Nu aen flere kulla aerwa en man, J)a taki sua 
man sum man ok sua kona sum kona for utan omyndina 
ok iamnaruit; |)aet skal sua skipta, sum för uar skilt. 15 

IIII. Um at egh ma frillu barn arf taka, ok egh ma 

giua undan raettum arua frillu barne, utan aruin uili, utan 

til klostra aella kirkiu, ok egh ma frilla barn sit aerua. 

Nu a egh frillu barn arf taka. Will man giua sinu 
frillu barne nakuat, {)a a han fara til Lionga |)ingxs aella 20 
firi kunung, I)a han ser i landinu, ok sina arua mae|) sik 
taka ok mae^) |)erra uilia giua ok halda |)aer faest at firi 



1. Bröplungi^ hröprungi gen. 
com., hröplungcer m. och hröp- 
lunga f. Brylling d. v. s. kusin 
1. syskonbarn på fädernet, syst- 
lungi^ sysirungi: syssling, syskon- 
barn på mödernet. „ Orden bryl- 
lingar och sysslingar hafva i 
senare tid af okunnighet blifvit 
så missförstådda, att sysslingar 
tros betyda kusiners barn onh 
bryllingar kusiners barnbarn*' 
(Schlyter). 

2, 3. Öfvers. några räkna 
sig [som släkt] på fädernet och 
andra på mödernet. 



20. Fara har i de nordiska 
fornspråken också den allmän- 
nare betydelsen: begifva sig (t. 
ex. här fara firi kunung). På 
samma sätt använda några af 
våra allmogemål ordet fara^ t. ex. 
nyl. fara o sova o: begifva sig 
till sängs. 

22. F(Bst\ Stadfästelse, se 
sid. 1 1 5a ; halda f<Bst \at gcef] 
o: högtidligen stadfästa gåfvan; 
halda a fcestum ok köpum (föl- 
jande sida rad. 6) o: stadfästa 
gåfvan med alla lagliga forma- 
liteter. 
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kununge sella laghmanne ok |)der bref ok preuilegium til 
taka. Si{)an a {)aet frillu barn agha ok taki aldrigh mera 
arf 8i{)an; mughu ^er egh attaer taka, sen |>8et uar maej) 
|)erra uilia giort. Nu ma egh giua undan raettum arua 
5 utan til klostra sella kirkiu utan |)8es uilia, sum aruin ser, 
ok halde sialuaer a fäestum ok köpum. Nu dör frillu barn 
|)set, sum Bua uar giuit, ok hauser egh sefti sik skaparna, t)a 
sBruir |)set fa^ir ok fae^rinis fraendsBr, ok aldrigh aeruir frilla 
barn sit. 
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V. Vm a^n dult arf delis, I)a a |)aen uitzs or|), sum 

innan aetta uill uita. 



Nu aflaendir man sik ok seru aeftir han barn, nu dör 
han a |)öm usegh ok koma hem farunöta hans ok sann 
iartighni ok uita, naer han do sella huar han do, {)a skulu 
15 |)erra uitne standa. Nu dör barn hans, |)a delir mo|)rin 
uit)8Br fae|)rinis fraendrina ok kallar barnit haua aerft faj)ur 
sin ok sik barn sit; |)aen uaeria skal ok {)er fylghia, sum 
ataer komu, raae|) tuaeggia manna e|)e ok tolf aeftir, han 
hauaer wnnit. Nu dela |)er dult ok fylghia egh uitne, J)a 



1. Bref n. (isl. hréf^ lågty. 
hréf^ äfven i andra gerra. språk). 
Ordet är lån från senlat. hréve 
n. kort skrifvelse, eg. ntr. af 
adj. brevis kort, hvars e blifvit 
e, innan vårt ord lånades i ty- 
skan (Tamm: Etym. Ordb.). 

3. per näml. arfvingama. 

7. sum Tiar giuit o: åt hvil- 
ket gåfvan gafs. 

10. dult arf delis o: det tvi- 
stas om förnekadt arf, d. v. s. 
den ena nekar det faktum, hvar- 
på den andras påstådda arfsrätt 
grundar sig. 

10, 11. Öfvers. som med 
edlig bevisning viU återbörda 
arfvet inom ätten. 

14. Iartighni^ iariekn n. (isl. 



jartegn^ i hom. bok iartein^ or- 
det är i isl. f., pl. 'iry, Järtek- 
ken, kännetecken; „med värk- 
liga kännetecken, som visa, att 
det är samma man** (Ordb.). Jfr 
fht. wortzeihhan^ nht. genom s. 
k. omtydning tvahrzeichen^ „ur- 
gestalt und grandbedeutang dun- 
kel" (Kluge: Etym. Wörterb.). 

17 ff. Öfvers. den, som 
skall försvara [arfvet] inför rätta, 
och [den], som de, hvilka kommo 
åter (näml. från det främmande 
landet) med tvåmannaed och tolf 
därefter hålla med, han har vun- 
nit [rättegången]. 

19. Öfvers. Tvista de om (?«// 
arf och hålla icke vittnena med 
(förmodligen: pcen uceria skal) 
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hausBr |)aen uitzor|) innan setta uill uita ok egh |)8en, sum 
utan aetta uill uita. Nu aen skyldi dela |)aBt arf ok sua fallit 
mal, |)a skulu j)8et skyldi slita. 

VI. Um kull suarf ok kiolsuarf ok kulsuarf. 

Nu kan uara kullsuarf ok kiol suarf ok kul suarf. t^ set ser 5 
kull suarf: dör i barn siang kona ok barn; dör barnit förra sen 
moI)irin, |)a seruir mo|)irin barnit sit, ok rao|)ur arui serui 
håna; dör mo|)irin för sen barnit, |)a seruir barnit sina mo- 
J)ur ok nsestu f8e{)rinis frsendser barnit. Nu sseghser annar 
hej)it uara ok |)y ma |)set egh serua, ok annar kristit, |)a lo 
skulu |)er |)set uita, sum nser uaru, huat |)8er ser sant ura, 
sua sum för uar saght. Nu dela |)er : sighia f8e|)ringa barn- 
sins, at konan do för, ok kununna frsendser sighia ne, |)a 
standser Jset a ultnum |)erra, sum nser uaru ; |)ser ma uitna 
ok él)a suseria sua annö|)ughser sum frsels, ok sua kona i5 
sum man. §. 1. I^set ser kiolsuarf: druknar ssendser a skipi 
mal)8er ok kona ok barn {)erra; nu delis |)3er um huilildt 
J)erra snlmstu drukna])e, |)a sen nakuat uar mse|) |)em, t)set 
sum undan kom, huat |)set ser hseldser kona sella man, frsels 
sella annö|)Ughser, |)a ma |)ser uitne bsera ok suseria, ok 20 
sij)an skulu J)er serua, sum för uar skilt. Nu dela |)er dult 
ok fylghia egh uitne, J)a hauser J)sen uitzorj), sura innan 
aetta uill uita. §. 2. Nu ser J)8et kulsuarf: brindser inne 
ma])8er ok kona ok barn J)erra; I)a skal |)ser sua um uara 



2, 3. sua fallit mal o: så 
beskaifad sak. 

4. Kull suarf n. den hän- 
delse, att moder och barn dö 
under förlossningen (af kuldcer 
kull och sumrf som fins äfven 
i isL, häftig kamp, skada, för- 
lust). Kiolsuarf n. den olycks- 
händelse, att man, hustru och 
deras barn på en gång drunkna 
under sjöresa: „ förra delen af 
detta ord kiolcer^ köl, är tydlig*, 
säger Schlyter, men måhända är 



dock kiolcer icke det isl. kjglr 
köl, utan det isl. kjöll fartyg. 
Kulsuarf (af kul^ kol: kol) n. 
den olyckshändelse, att man, 
hustru och barn på en gång bli 
innebrända. 

10, hepit o: odöpt )( kristit 

16. scendcBT adv. i sänder, 
på en gång. 

18. Snimstu adv. superi. = 
snimst, af snimt o: nyligen. 

18. nakuat o: någon (man 
eUer kvinna, därför neutrum). 



140 .Erfl)a B. VI. 

i uitni ok i allu, sum skilt aer i kiol suaruinu. Nu i {)8es- 
sum malum, |)a ma kona ok aniiö|)Ughser uitne bsera ok 
el)a suseria ok i sengum andrum malum. 



VII. Vm huiTi dö|)8er ok he|)in seruir. 

5 Nu giptis bonde ok bo mse|) kunu sinne ok han afla 
barn msej) hsenne, ok dör bondin frän hsenne, för sen hon 
uisse, at hon hauande uar. Nu far til arui bondans ok takser 
arf hans ok saeghaer sua, at |)ön haua egh barn saman ok 
„|)y mat ^u egh serua han". Nu uet hon egh, at hon ha- 

10 uande ser, • utan giuser ut aruit. Nu takaer J)8et talas, at hon 
ser hauande; nu far hin |)set höra, sum serft hauser, athon 
ser hauande, ok far til ok drsepser håna ok uill nöl)ughser 
aruit mista, sella firigser liui hsenna mse{) ogserningum. Nu 
ior|)a8 hon ok uarj)ser yppinbart, sil)an hon iort)a|) ser, at 

15 han firi kom liui hsenna, ok hittas {)ser uitni til maef) sannu, 
f)a skal håna ur ior|) up taka ok lik hsenna up sksera. 
Hittis barn i likinu sella nakuar liknilse til barns, |)a seruir 
barnit faj)ur sin, ok moJ)ir serui barn sit, ok hsenna arua 
håna; |)3er takser dö|)ser ok he|)in arf, ok kuikser ok kristin 

20 gangser frän, ^y at sengin ma annan sik til arfs drsepa. 



VIII. Um sen brö|)ser kalla egh annan a|)alkunu son 
uara, l)ser skal siaxtan manna e|)ser gängas, ok um 

bruts barn. 

Nu dela brö|)ser sella systser um fse|)rini sit, annar kallar 
25 annan egh a|)alkunu son uara, |)a hauser han uitzs or|) uita 
mse|) enum, at han mselte til, [|)set skulu uara ni|)ia hans 
innan |)ri{)ia knse] annar giptse maprin, ^ri^i a fseprinit 
ölbupi uar til |)ses öls, fiar|)i a möj)rinit ölbul)i uar til 
|)ses öls ok tolf seftir, [man af kulle huarn i |)ri{)ia knse] 

1. i kiol stcaruinu o: an- är afladt i våldtäkt (af &ru^ bröt- 

gående kiol suarf. tände, jfr brytas brottas). 

13. Ogceming f. Förgörning 26—29. Stället emenderas 

(genom förgift 1. trolldom). af Schlyter (sid. 401 af hansed.) 

23. Bruts barn n. Barn, som sålunda, att orden ptet skulu 
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taki sua mänga af enum kulle, sum han kan fa, ^em 
8um fsemtan ara seru. I^a skulu |)e tolf J)8et uita, at hini, 
sum firi suoru, |)er suoro ba^e sant ok lagh. Si{)an a han 
iamt uil)8er bro|)or sin haua. Orkar han egh, I)a hete mis- 
kunna man. Nu kserir egh broI)ir sella systir til hans, ^b, 6 
aghu egh fraendser han frillu bro|)ur kalla, utan ippinbar 
uitne sen til. §. 1 . Nu takser man kunu rane, aflar barn i 
bruti ok bange, |)8et barn takser sua arf sum a|)alkunu 
barn. Nu kallar aunar brutzs barn ok annar egh, |)a a 
han uitzs or|), sum J)8et uill uita mse|) fullura ni|)iar ej)e, lo 
— [man af kulle] huarn innan |)ri|)ia knse, taki sua mänga af 
enum kulle, sum han kan fa, J)e sum fsemtan ara seru, — at 
I)8et uar aflat i bruti ok i bange. fa skulu J)8et uita fiu- 
ghurtan msen möl)rinis frsendser, at |)y rane uar fylght sum 
atte ok lagh saghj)u, ok |)8et uar sot til fulzs ok flöej)8er- 15 
tiughxs; l)a a |)9et barn, sum sua ser til haldit, sua arf taka 
sum a{)alkunu barn. 



mra nipia huns innan pripia 
knee böra stå efter den föl- 
jande meningen annar gipta ma- 
prin — ok tolf (Bftir\ de sedan 
följande orden man af kulle 
huarn i pripia knce böra utgå 
(se Tillägg till s. 127 r. 18 
i slutet af boken). Således blir 
of vers. Den andra, [som skall 
vittna], är giftomannen, [som 
förrättade det omtvistade gifter- 
målet], den tredje är den, som 
på fädernesidan var bröUopsin- 
bjudare vid detta bröllop, den 
fjärde är den, som på möderne- 
sidan var inbjudare till detta 
bröllop, och därefter [skola] tolf 
[gå vittnesed]. De skola vara 
hans släktingar inom tredje led. 
(Om denna släkted, nipiar e^cer^ 
se stadgandet i denna balksfl.17). 
4, 5. Miskun^ miskund f. 
Miskund, barmhärtighet; miskun- 



na[r) nrnpcer 1. man 1. kona o: 
man 1. kvinna, som i något af- 
seende beror af en annans mis- 
kund ; hete miskunna man o: han 
beror af [syskonens] barmhär- 
tighet. 

7. Taka kunu rane o: våld- 
taga en kvinna (ran n. 1) rån, 
2) våld mot kvinna, våldtäkt). 

8. Bång n. BuUer, bång; 
allit. talesätt i bruti ok bange o: 
i våldtäkt. 

11. Äfven här bör m>an af 
kulle utgå såsom innebärande en 
motsägelse. 

14 f. Ö f v e r s. att detta våld- 
täktsmål var fullföljdt [inför rätta] 
som det borde och lag föreskref 

16. sum sua esr. tU haldit 
o: likasom framhållet till arfs 
emottagande genom den bevis- 
ning, som förebragts om dess 
tillkomst (Ordb.). 
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IX. Vm huru bonde skal sunum urgaef giua. 

Nu uill bonde son sin gipta sella gangser sialuser a 
andra giptu, |)a skal han urgaef giua sinum sunum. fa a 
han allum sinum sunum hälft ui|) sik giua; dotir a egh 

5 urgsef taka, hon skal lita at omynd |)erre, sum faj)ir haenne 
gaf ; husfru a allan |)ril)iung af bo hans. i^a skulu frsendaer 
I)erra eghn i tu sundser Iseggia, sum {)er gita iamnast; J)a 
skal fal)irin i bolby taka ok |)er i umeghnum, |)y enust i 
bolby, at egh uinzs ura eghn at. Nu sen nakuar |)erra aer 

10 ughurmaghi, |)a skal fa|)irin firi lut hans sea, |)8er til at han 
ser maghandi man. §. 1 . Nu dör bondin ok seru sefti han 
syni ok dötser, |)a seruir sua son sum son ok dottir sum 
dottir, all iamt, f8e|)rini sit. §. 2. Nu kan fa|)irin flere barn 
afla antuiggia m8e|) |)erre kunu sella msel) andre, ok kunnu 

15 urgsef be|)a8, |)a skulu |)er til urgsef gänga til selstu brö- 
|)ranna ok egh til gambla karlsins. 



X. Um huru atser skal bsera sella til iamkan dela, si- 
^an gambli karlin dötser ser, sella et)a gänga. 

Nu dör gamble karllin, |)a skal alla lyti atser baera, 
20 systir omynd ok broI)ir urgsef, |)y at |)sen a se uitzs orj), sum 
til iamna|)a uill dela; I)ser skal bsera fsej)rini til f8ej)rini8 
ok möj)rini til möl)rinis ok egh fsej)rini til mö|)rinis ok 
egh möj)rini til fsejrinis. Nu dela J)er: sseghser annar J)era 
annan mera haua fangit, sen han atser bar, {)a skal han 



1. TJrgcefL Gåfva utgörande 
halfva egendomen, som fadern 
skulle afstå åt sina söner, när 
en af dem gifte sig eller fadern 
själf ingick nytt gifte (jfr ormynd 
sid. 49a). 

.8. Bolhyr m. Den egentliga 
byn, som utgöres af särskilda 
tomter med därtill hörande be- 
stämda andelar i byns egor i 
motsats till umeghn f. utjord, 
jord utom byns egor. Till idka 
underförstås obj. lut 



8. Enmt (ntr. af adj. sup. 
enaster) adv. Endast; py emst 
o: endast i den händelsen. 

13. all iamt o: alla lika 

14 — 16. Öfvers. och om 
de (näml. de senare barnen) be- 
gära urgcef, då skola de söka 
att få urgcef af de älsta brö- 
derna och icke af fadern. 

17. Iamkan f. Jämkning af 
arfslotter ; dela tU iamkan 1. (rad. 
21) tu iamnapa{r) o: yrka jämk- 
ning af arfslotter. 
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uita mse]) tuem ok tolf seftir, at han fik egh mera, sen nu 
ser atser burit; |)8en e|) skal ofaestan a öuserstu fsemt gänga. 
Nu se m8e{)an |)e seru i bo saman, huat |)e afla msej) |)ianist 
sinne sella msej) köpskat sella mse]) af)rum 8lögh{)um, skipti 
I)8et 8ua bro|)ir sum bro|)ir. Nu 8il)an |)e aeru skipti at, J)a 5 
gangaer J)8et til skiptis, sum |)er af sinu f8e{)rini fingu, ok 
egh |)8et 1)6 msej) |)iani8t aella 8lögh|)um wnnu. §. 1. Nu 
uilia brö|)8er skipta f8e|)rini sinu, |)a skulu frsendier |)erra 
ui|)8er uara at minstu tue, lut i sköt Iseggia ok si|)an luta. 
Nu kalla annar lutat uara ok annar kallar egh, f)a a |)8en 10 
uitzs or]), sum lutat uill uita m8e|) fuUum nij)iar e^e sua, at 
han fik ^set mae]) lut ok lagha skipti „ui|)8er |)ik, broJ)ir, aella 
I)ik, systir** ; J)a faestir lutrin |)8et han hauaer fangit. Nu aer 
lutat i bolbynum, |)a aer lutat i allum |)era til liggia bolby- 
sins. §. 2. Nu sighaer annar lut sin uaerre uara ok bi|)aer 15 
iamka ui]) sik, |)a a f)aen uitzs or|), sum til iamna|)a uill 
dela. ta skulu |)er alle ataer baera mae]) surnum e|)e, sum 
för uar saght; |)a skulu fraendsBr til |)erra koma at minstu 
fiughurtan, hoar |)erra innan |)ri|)ia knae, — taki sua mänga 
af enum kulle, sum han kan fa, |)em sum faemtan ara aeru, 20 
— |)8essum lundum at, sua sum uppe standaer i bokinne, at lu- 
trin fsBste |)aBt han hauaer fangit. Paet aer sua undistandan- 
de, at huar haldaer |)aBt han hauaer fangit, ok aer annaer lutrin 
uaerre aen annar, |)a skal iamka ok sua baetra ok egh af 
nyiu skipta. Dela |)er aen sij)an, |)a skulu |)er fiughurtan 25 
iii|)ia, sum naer aeru, suaeria, at |)er kunnu egh iamnare skipta, 



2. Ofcestcer adj. ej utfäst 1. 
lofvad (om ed), jfr f(Bsta vb. tr. 
fästa, stadfästa, utfästa. 

2. öutersU fcemt o: sista d. 
ä. tredje fämt; öucerstcer superi, 
(komp. öuri, yvri): 1) öfverst, 
2) sist. 

4. Öfvers. med köpenskap 
eller med andra näringsfång; 
köpskattaer m. köpenskap, handel ; 
slöghp f. (egentl. slughet, för- 
stånd, isl. slégd): slöjd, yrke, 
näringsfång, af adj. slöghcer (isl. 



slégr): slug, konsteri*aren, jfr för- 
slagen, rotord sannolikt sia, 

9. lut i sköt Iceggia d. ä. i 
fliken af en närvarandes kappa; 
sköt (isl. skauty got. skauts, med 
motsvarigheter också i öfr. ger- 
manspråk) n. 1) höra, 2) kläd- 
ningsflik, sköte, jfr lat. sinus 
egentl. togans veck öfver bar- 
men, sedan själfva barmen, skötet. 

14. i o; angående. 

21. uppe o: ofvan, i det fö- 
regående (näml. i § 1). 
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8BQ nu 8er skipt, ok 8i|)an Uti huar at lut sinum, ok gan- 
gaer egh 8i|)an til iamkan |)erra maBllum ok egh J)erra 
barna. Nu sighsBr annar |)erra egh iamna|)a etin surin 
uara, |)a aghu |)er uitzs or|), sum han uilia för|)an uita, 

5 I)8Bn e|)in, n]99|) tuem af ni|)inne ok tolf ualinkunnum; J)SBn- 
na e|) skal fsesta ok taka. §. 3. Nu uilia {)er skiptas ui- 
|)8Br firi nauista skyld, |)a skulu |)er skipta maej) faestum ok 
köpum. 8it)an huar |)erra ser a köp sit kumin, ][)a a han 
uitzsorj) uita mdB|) fiughurtan manna e{)e, at han fik mse]) 

10 faBStum ok köpum, ok annan h8BfJ)a e|) 99ftir, uita niI)8Br 
ui|)99r gialdin; si|)an gangser egh til iamkan I)erra skipti. 
Nu 3B huat faest |)er halda iui, |)a |)e skipta f8e|)rini sinu, 
f)a skal til iamna|)a gänga, utan |)er köpins uil)der sua, sum 
för uar saght. Nu ae J)3er til |)8e88um lundum kombser faest- 

15 na|)a ual aella ni|)iar e|)8Br msellum |)erra, |)a skal ae til 
iamna|)a gänga til |)ri{)ia manzs. §. 4. Nu sen |)ön aeru 
mang syzskini, |)aghar en |)erra köpir ui{) en sin broJ)ur ok 
egh uij oskyldan man ok kombser af enu |)erra syzskina 



3. Iamnapa(r) épcer m. Ed 
därom, att arfskifte 1. jämkning 
af arfslotter blifvit rätt värk- 
stäld. 

5. feen epin tillägges i text- 
kodex epexegetiskt för att för- 
klara han\ orden bortlämnas i 
två handskrifter. 

6, 7. Öfvers. och förkl. 
Vilja de byta egor med hvar- 
andra i anseende till deras när- 
mare eller bekvämare belägen- 
het ; rumist (isl. =) f. närhet. 

8. Om Äöj? samt uttrycket 
mtBp fcestum ok köpum se sid. 
120b. 

1 0, Hcefpa épmr m. Häfda- 
ed, hvarigenom ngn bestyrker, 
att han besuttit jord, hvarom 
tvistas. 

10. mpcer står här öfver- 
flödigt tillsammans med uita lika- 



som oftare med suceria ; det kan 
dock stundom bidraga till att 
göra uttrycket mera pregnant, 
förläna det större fasthet, se 
till exempel BB l:pr. 

12 f. Öfvers. Hvilken hög- 
tidlig stadfästelse de än förrätta, 
då de skifta sitt fäderne, så 
skall det gå till jämkning, om 
de icke afsluta köp (1. byte) sins 
emellan så, som förr sades. 

14. (B pcer til o: ända till 
dess att 

14, 15. fcestnapa ual är tro- 
ligen (enl. Ordb.) skriffel för 
fcestmpa mal o: mål, där fast 
äger rum, eller det tal, som där- 
vid hölls af fästens ordförande. 

16. tu pripia manzs d. ä. 
till dess att ettdera syskonets 
andel genom arf 1. köp kommit 
i tredje mans hand. 
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til {)ri|)ia manzs, ^sdv gangser egh til iamnal)a sil)an, ok 
])ri|)i mannin ma egh iamka. Nu sb huat ]fSdt hseldser »r sy- 
stir sBlla bro{)ir aella huat arua |)8Bt ser, t)a skal sua skipta, 
8um nu ser saght. 

XI. Vm at egh ma man ior{) sella annat go{)zs undan 5 
rsettum aruum giua, ok egh ma sik til gsei^raels giua, 

sua Bum för uar. 

Nu ma egh man ior{) aella annat gozs giua undan rset- 
tum aruum, sua sum for uar i laghum, ok egh sik til gsef- 
J)r8el8 giua, |)y at |)8et gaf Birghir iarl af. lo 



XII. Huru fa|)ir a bamum ok fraendum iorj ok 

go|)8 firi föj)u biu|)a. 

Nu sen nakuarn haendi uanmaet sella siukdombser, sua 
at han orka egh sialuser at hialpa sik ok fö{)a sik, |)a skal 
han biut)a rsettum arua sinum, aen han hauser egh barn 15 
sialuser. Uill han egh ui|) hanum taka, t)a skal han andrum 
sinum frsendum biu|)a; will sengin |)erra ui|) hanum taka 
ok arwt)a firi hanum, {)a ma han sit gozs f)em i hsendser 
ssetia, sUm firi hanum uill arw{)a ok han uill fö|)a. §. 1. 
Nu dör han, I)a skulu aruani hans gozs taka ok t)em atser 20 
fulla kustin han hauaer föt, ok giui um arit firi g8ef|)r8elin 
fiura markser ok firi kununa |)re markaer ok luka hanum 
ar\vt)is lön, ok sif)an skal |)8et rsekna, huat af hans gozs 
8ella af hans ior|) gik um arit, ok sia ^sdt först i gialdit. 
Nu sen J)e uilia egh atser fulla kustin ok arwl)is lön, I)a 25 
aghi |)sen hans gozs, sum han {)set gaf. 



3. artia kan här vara dat. 
sing., se ofvan sid. 12a, eller 
gen. plur., jfr isl. hvat es fat 
manna (VfJ)m. 7). 

6. gcefjircel^ jfr DrB 17. 

15. hiu^a [dt gozs\ 

21. giui nyare form i st. f. 
giuin (subj. aruani)» 

22. Ang. infinitiven luka se 
ofvan sid. 39a. 



23. Rcekna (isl. reikna) vb. 
tr. 1) räkDa, 2) göra räkenskap, 
3) anse. Ordet är i de nordiska 
språken gammalt lån af lågty. 
rekenen ; rot rak samla, med be- 
tydelseöfvergång lik den i läsa, 
lesen. 

25. Öfvers. Om arfvingama 
icke vilja ersätta kosten och 
[betala] arbetslön 

10 
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XIII. Vm at egh ma huskunu sella horkunu barn 

arf taka. 

Nu huskunu barn ok horkunu barn sella huru I)8et aer 
til kumit, I)8et takaer egh arf, utan a|)alkunu barn. 



5 XIIII. Um huru huskunu barn skal ut lösa innan siu 
ar ok daxuserke fulla ok sianga gangu. 

Nu afla man barn ui{) huskunu manzs, {)a a han luka 
siax öra firi sianga gangu ok fulle at8er daxuaerkin; taki 
barn, si|)an kristit ser, ok uari frselst. Nu sitser barn inne 

10 um ar, gialdi firi tua öra; sitser um siax, gialde firi tolf 
öra; sitser nat a t)8et siunda, gialde fulla lösn: |)88t seru |)rea 
markser ua{)mala sella siax markser psenninga sella fiughur 
nytia nöt. t sen a uald, sum up skal taka; taki slikt et J)8er 
af, sum han uil. Nu lösin aldrig frsendser, mse|)an fa|)irin 

15 linser. Nu skal han msej) et)e lösa fiughurtan manna, at I)8et 
ser barn hans; lösi til frselsis ok egh til annö{)Ugh3 a Lionga 
|)inge septe |)ry mal Jing stsemd; haldser han sil)an ok uill 
egh ut giua a Lionga |)ingxs fsemt, Ja höte fiuratighi markser. 

XV. Vm sen man dyl barns annö|)Ughra kunu, sella hon 
20 dör af barne, ok huat hsenna gildi ser. 

Nu dyl man barns annö|)ughra kunu ok gangser 
ui|)8er 8i|)an, |)set fa egh fajir löst. Nu dör annö|)ugh af 
barne, |)ser a han bota firi fulla lösn. Nu i |)öm dö|)a uar- 
|)8er gildare J)ön annö|)ugha sen yön frselsa. 



9. ok uari \hamit'\ frälst 

9, 10. Öfvers. Är barn i 
träldom (näml. hos moderns ägare) 
under ett års tid 

10. gialdi [fapirin] 

13. Öfvers. Den har rätt 
[att välja], som skall mottaga 
lösen 

16. I st. iör annöpughs (a,åi,), 
som här intager samma ställning 



som frtelsis (subst.), skulle man 
vänta annöpughs doms o: träl- 
dom, jfr fl. 17: uir lösum han 
til hyns ok kundra manna ok 
egh tu annöpugx doms, 

19. öfvers. Om någon för- 
nekar sitt af trälkvinna födda 
barn 

20. af harm o: vid förloss- 
ningen. 
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XVI. Um at egh ma man andrum Iseghser ksenna, utan 
barn baeri uitni sella inni takin se, ok huru barns skal 

dylia ok um {)okka skilia. 

Nu ma egh man kaenna andrum Iseghaer, utan han se 
innitakin sella barn baeri uitni. Nu aen antuiggia |)erra ser 5 
ok uitis han |)8et, |)a skal han dylia mse]) tusetylftum e|)e, 
hälft nsemt ok hälft onaemt, ok dyli ba|)i barns ok h8ef|)a 
aella bote |)reia markaer; ok |)8er a i huarte karl sella ku- 
nungaer, |)y at I)8et a^r bondans |)ukke. Nu ma aldrigh |)8en 
t)ukka taka, sum i t)okka ser afla|)8er, ok aldrigh bötis |)ukke 10 
flri J)a kunu, sum i |)ukka uar|)8er afla|). §.1. Nu kaera 
J)er aeptir |)ukka bot, sum hsenna giftanda aeru, |)a sighaer 
I)sen, sum firi sitaer, at |)8et uar sset ok böt; uiti |)8et maej) 
ej)e fiughurtan manna, at |)8et uar sset ok böt, sum |)em ba- 
J)um samde ok lagh uaru. 15 



XVII. Vm huru frsendaer skulu fraenda sin ur annö|)U- 

ghum sta]) lösa, sella hua sum suara skal firi han, m8e{)an 

{)ing stsemnas, ok huru |)8er skal e{)a gänga. 

Nu uilia fraendaer fraenda sin ur annö|)ughum sta|) lösa, 
I)a skulu J)er manhaelgj) a han laeggia ok fae firi han biul)a 20 



1. L(egh(Br (jfr isl. legorö) 
n. Lönskaläge; huruvida ordet 
är sammansatt liksom det mot- 
svarande isl. ordet och liksom 
det fsv. bana orpo: banemans 
namngifvande d. ä. anklagelse 
för dråp, eller om här i enlig- 
het med Rasks åsikt endast är 
afledningsändelse, som senare 
blifvit förändrad till samman- 
såttningsled, är oafgjordt, jfr 
Ordb. art. håna orp, 

5. öfvers. Om nu ettdera 
fallet inträffar 

7. hcefp^ som i det före- 
gående mött i bet. innehafvande, 
besittning i synnerhet under tre 
år, hvarigenom lagha hcefp vin- 



nes, betyder också häfdande. 
lägersmål; äfvenledes har vb, 
hcefpa båda betydelserna. 

10. pokke^ pukke (se sid. 66b) 
betyder först och främst den 
skymf, som tillfogas ogift kvin- 
nas fader och släktingar där- 
igenom, att hon blir lägrad; i 
^okka aflapcer o: aflad på så- 
dant för kvinnans släktingar 
skymfligt sätt, af oäkta börd. 

12. Oiftandi m. (egentl. pres. 
part. af gifta) = gipta mapcer. 
Ang. böjningen (motsvarande form 
i isl. Sivgiptendr) se ofvan sid. 62b. 

13. feen, sum firi [sokn] sitcer 
o: den, som blir lagsökt 

20. Öfvers. då skola de 
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ok t)ing Btsemna. Nu sen bondin gaer gseming a han, si- 
|)an han ser i manbselgj) takin, |)a ser |)8et sua gilt, sum 
|)8et uare til frsels manzs giort. Nu firi alla hans gaerninga, 
|)a skvlu frsendaer hans suara, ^e sum han gser, si{)an han 

5 ser i manhselgt) takin, ok egh bondin. Nu alla |)a gser- 
ninga, sum han gior|)e; för aen man hselgh]) lystis a han 
sella ok si{)an hon dömis af hanum [håna], bote bondin firi 
han sua sum firi annan ^rsdl. Nu hsettir han i sokninne 
|)reia {)lngxs dagha, |)a skal bondin til t)ingx8 fara ok 

10 manhselgt) af hanum lata taka; ra|)e si{)an hanum saklösu 
sum för. Nu haldser han a sokn sinne, |)a skal han I)ry 
malt)ing stsemna, fiar{)a Lionga {)ing. I Lionga |)inge skulu 
|)er fuUan ni|)ia e|) gänga, huar i I)ri|)ia knae, taki sua 
mänga af enum kulle, sum han kan fa, |)e sum fsemtan ara 

15 seru; sua skal um alla ni|)ia e{)a uara, sum nu ser saght. 
Pa skulv tue |)8et uita ok tolf seftir, at han ser |)em sua ni- 
|)ium nser ok knsem kunnughser, at |)er aghu han lösa i 
lagh manna, ok annan fiughurtan manna e{) seftir ok sua 
suseria, at „uir lösum han til kyns ok kundra manna ok egh 

20 til annö|)ugx doms", i^a ser I)8et lagha lösn: I)reia markser 



bestämma manhälgd (se sid. 79a) 
för honom 

I. gcer gceming a han o: 
begår brott emot honom 

4. pe = ficer (ack. pl. f.). 

7. håna står sammanhangs- 
löst och synes böra bortlämnas 
(Schlyters ed. sid. 127 not. 63). 

8. Scetta (isl. =) vb. intr. 
Hålla upp, göra uppehåll, vara 
ovärksam i en saks bedrifvande; 
ej att förväxla med det transitiva 
hcetta äfventyra, förlora (sid. 72b). 

II. Ö f v e r s. Fortsätter (1. ut- 
för) fränden sin talan 

13. Förkl. enhvar (näml. be- 
släktad med honom) i tredje led. 

17. Kunnughcer adj. kan vara 
en regelbunden bildning af 
kundcer besläktad (se sid. 1 03b), 



men det kan också vara bildadt 
af kundcer bekant. Att bety- 
delsen besläktad i senare fallet 
är öfverförd, framhåUer Kock: 
Tydn. af g;la svenska ord s. 10. 

19 f. lösa i lagh manna o: 
lösa tiU [åtnjutande af frie] mäns 
rätt. 

19, 20. Här påträffas åter en 
värslämning (Ijööahdttr)^ se Lind: 
Om rim etc. s. 69, 
lösum til kyns 
ok kundra manna 

ok egh til annö{)ugx doms. 
Också den föregående eden, att 
han cer pem sua nipmm ncsr 
ok kncem kunnughcer 

at |)er aghu han lösa 
i lagh manna, 
tyckes tyda påbunden form (1. c). 
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uaf)mala aella siax markser psenninga sella fiughur nytia 
nöt. Ok {)ri|)ia e{) suseria sua: |)8et skulu tue uita, at {)8et 
ser frsenda fse ok egh hans fse ok egh ui{)8er giald hans 
fea. I^sessi {)ri e{)a skulu a Lionga {)ingi gängas ofsesti. Nu 
skal han uald haua um taka af ]fem {)rim slikt et, sum 5 
han uill. Nu ma han {)8er til saklösu inne halda; haldser 
han si|)an, hsette uij) fiuratighi markum. Nu uill bondin 
flera e|)a haua, ksere lokan sella spanan, |)a skal han dylia 
mse|) tolf manna é^e, at han egh lokka|)e aella spana{)e bo 
hans sella fae hans, sella bote I)re markser. lO 



XVIII. Um at |)sen ma egh annan lösa, sum sialuser ser 
löstser, ok egh |)a kunu, sum han ser ksepsi til. 

Nu ma egh |)sen annan lösa, sum sialuser ser löstser, ok 
egh I)a kunu, sum han ser ksepsi til. 

XIX. Vm sen kuldser sitser inne, |)a skal |)sen selsta först 15 

ut lösa. 

Nu sitser kuldser inni i annö|)ughum sta|) ok seru sam- 
kulla, I)a skal se |)sen selsta först lösa, si|)an alla mse|) 
folie lösn ok egh msej) e{)um. 

XX. Um sen man giuser annö|)ughum frselsi firi sial 20 
sina, huar sum suara skal firi han, ok huru han setle- 

|)is ok hua han serua skal. 

Nu giuser man annö|)ughum frselsi firi sial sina, |)a 
skal han ba{)e suara ok sökia firi hans userk, se |)ser til at 



5. um taka är troligen fel för 
up taka (Schlyter). öf vers. han 
(näml. trälens husbonde) skall 
hafva rätt att af dessa tre (näml. 
vadmal, penningar 1. nöt) mot- 
taga sådant, som han vill. 

6. öfvers. Intill dess (näml. 
att betalning sker) må han sak- 
löst kvarhålla honom i träldom. 

8, 9. Lokka vb. tr. Locka, 
däraf lokan^ lokkan f. lock, lok- 



kande. Spana vb. tr. Förleda, 
däraf spanan f. förledande, jfr 
bospcend UaJ). 38. 

8, 9. dylia at han egh; dy- 
likt bruk af dubbla negationer 
är i fsv. ej sällsynt och fort- 
lefver än i många dialekter. 

19. Nämligen de eder, som 
i fl. 17 nämnas. 

21. JStlepa vb. tr. Upptaga 
en frigifven träl i sin ätt. 
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han 8Br sBtleddser, ok han ma egh innan e|)um standa ok 
egh köpgildser uara, ok alt |)set, sum gsers til hans, t)det aer 
sua gilt, sum til |)r8Bl8 gsers, ok egh mera. §.1. Nu |)a 
han skal set let)a, |)a skal t)8et uara maej) luui aeghandans. 

5 f^sen, sum han uill 8etle|)a, |)a skal fiughurtan manna e{) i 
|)inge gänga ofsestan, sua at han uar]) frsels msej) seghan- 
dans ia ok hans got)uilia, ^ok uir takum han i bo mse{) os''. 
Si|)an ma han sökia ok suara firi sik ok i et)um standa. 
Dör han barn lös, t)a skal ^sen aeruan, sum han set lede, 

10 sua ok sen han löstis mse|) fse ok frsenda é^e, sum för uar 
saght; ok hauser han egh skaparna, {)a taki |)sen ar f hans, 
sum han löste. 



XXI. Vm at annö|)ughan ma egh lösa vm var sella ok 

um antima. 

15 Nu uil ma|)8Br man ur annö{)ughum sta|) lösa; han 
skal egh lösa um anfri{) sella um uartima, utan han fa 
hanum annan semfröknan um |)SBn timan til syslu siuna. 



1. innan epum standa o: upp- 
träda bland edgärdsmän. 

2. Köpgildcer adj. 1) Gång- 
bar i köp. 2) Berättigad att 
afsluta köp med gällande kraft 
(här). 

3. Konstr. sua gilt sum 
{_p(Bt, sum] Ulprcels ^<crÄ(Schly- 
ters edition bland addenda sid. 
401). 

4. han är objekt. 

7. uir (isl. vh') däraf med 
apokoperadt r nysv. vi (efter 
medlet af det 14:de århundradet 
försvinner r'et fuUkomligt, Sö- 
derwall : Hufvudepokerna sid. 21). 

9. Textkodex har här en up- 
penbar felskrifning hanpcet ceua^ 
som Leffler i sin uppl. bibehål- 
ler under den rättade formen 
han feen cerua, Schlyt«r in- 



sätter i st. f. dessa ord varian- 
ten i två andra handskrifter ^<^ 
{eruan (d. ä. (erua han^ prono- 
minalanslutning, se Eydqvist: Sv. 
Spr. L. bd. II s. 533 if.). 

14 o. 16. Äntimi m. Andtid, 
den tid om vår eller höst, då 
det arbetas i jorden; anfripaer 
m. höstfred, då det ej, utom i 
vissa mål, var tillåtet att lag- 
söka en annan; orden äro sam- 
mansättningar af an 1. and f. 
(isl. onn): arbete i jorden om 
höst eller vår, i synnerhet höst- 
arbete, skörd. Analogt med a»- 
fripcer är uarfripaer vårfred. 

16, 17. öfvers. om icke 
han (o: den som vill lösa) gifver 
honom (o: ägaren) en annan lika 
rask vid den tiden till utförande 
af hans göromål ; cemfrökin (isl. 
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XXII. Um dana arf, sen utlsendiDgser dör, sella uar ha- 
num ior{) giuin, huar sum håna sBruir 6il)an. 

Nu dör man |)aBn, sum egh hauser arua inrikis; kombaer 
rsettöBr arui innan nat ok iamlanga m8B|) brewm aella ful- 
lum skisBlum, at han ser hans rsetaer arui, |)a taki arf hans. 5 
Kombser egh han innan nat ok iamlanga, |)a takser kunun- 
gsör arf hans, huat |)aBt ser hseldser ior|) sella lösöra; |)3Bt 
kalla|)is for|)um dana arf. Nu sen ior|) uarj) giuin hanum, 
|)a taki |)sen ior{)ina, sum håna gaf. 

XXIII. Vm huru kunungser seruir inlsenzskan, ok huru lO 
gildser han uart)ser um dräp, sar sella skenu. 

Nu sen man ser inlsenzskser ok uet man hans arua, t)a 
skal aruit standa, {)SBr til ser hin kombser. Nu sen man 
uet egh hans arua ok kombser egh bu|) af hanum sella 
san uissa, huar sum han ser, sella ok sialuser han innan 10 
nat ok iamlanga, |)a seruir sua kunungser han sum utlsenz- 
skan. §.1. Nu sen han uar|)ser drsepin, f)a skal sua bota 
firi han, sum skilt ser. Varl)8er han huggin fuUum sarum sella 
slaghin skenu, bote sua firi han sum firi frselsan man. 

XXIIII. Um sen man kalla annan |)rsel uara, |)a useri 20 

sik msej) et)e fiughurtan manna. 

Nu sighser man annan |)rsel uara, |)a skal han useria 
sik msej) e|)e fiughurtan manna, mse|) frsendum sinum innan 



jafnfrékinn): lika rask 1. arbets- 
duglig. 

1. Dana arucer m., dana arf 
n. Arf efter en död, hvilket, då 
denne icke efterlämnade arfsbe- 
rättigad släkting, tillföll konun- 
gen. I Upl. L. och Vm. L. 
skrifves danar arf^ likaså i isl. 
dånararfr^ och då i isl. äfven 
finnas ddnardagr dödsdag och 
dänarfé med samma betydelse 
Bom danararfr^ har Schlyter utan 
tvifvel rätt, då han med förka- 
stande af den äldre härledningen 



från folknamnet Danir antager 
förra leden i sammansättningen 
vara genit. af ett femin. *dan 
död. — Tamm i Etym. Ordb. 
har samma härledning och säger 
dan vara ett verbalabstrakt, bil- 
dadt af den rot, som ingår äf- 
ven i verben dö och dåna = 
svimma. 

15. Uissa f. visshet, säkerhet, 
san uissa o: säker underrättelse. 

23. mcep fraendum sinum^ 
epexeges, jfr följ. sida r. 10 
mcep nipiar epe. 



152 



Mrfps, B. XXIin. 



I)ril)ia knad — taki sua mänga af enum kulle, sum han kan 
fa, {)e sum fsemtan ara seru — at han ser frsels ok fri|)9Btta. 
GitsBr han e]) gangit, uari frsels, ok hauser han giort na- 
kuara gseming til hans, {)a bote, sum saght ser. 



5 XXV. Um sen man kalla {)sen annöt)ughan, sum löstsBr 
ser, sella ok {)sen, sum frselsi uar giuit, ok huru {)er skulu 
useria sik; sella bonde afla barn ui|) huskunu sin. 

Nu kallar han I)sen man annöt)ughan uara, sum löstsBr 
ser; han ser gildser. I^a uiti m3e|) e|)e fiughurtan manna, 

10 mse]) nif)iar et)e, at han uar löstser mse{) fse ok frsenda el)e, 
sum atte ok lagh uaru. Nu sighser man |)sen man anno- 
t)ughan uara, sum frselse uar giuit, ^sl uiti msef) et)e fiu- 
ghurtan manna, at han uar set leddser mse{) luui ok iaku9e|)i 
rsetzs seghanda. §. 1. Nu aflar bonde barn uil> huskunu 

15 sina, |)a ma egh bondin barn sit i sseldi lata ok egh 
annö|)ught haua; ok egh bro|)ir sin bro{)ur, ok egh systir 
sina systur. 



XXVI. Vm aen bröI)8Br boa i bo saman ok en |)erra 
barn ui|)ser huskunu t)erra sella gser håna dighra, si|)aii 
20 J)er haua skipt. 

Nu boa bröl)aer i bo saman ok aflar en barn ui|) hus- 
kunu I)erra, |)aet barn a fraelst at uara; |)8Br aghu egh 



2. Fripcetta oböjl. adj., bil- 
dadt af fripaer m. 1) frihet, 
2) fred, och €et f. ätt; frcels ok 
fripcetta (en yngre handskrift har 
frijättha) allitererande talesätt. 

3. Efter /a, gita^ vinna föl- 
jer i st. f. infinitiv part. pret., 
hvilket kan stå i ack. sing. ntr. 
eller rättar sig efter objektet (Sö- 
derwall: Hufvudepokema s. 41). 

9. han cer gildcer o: för 



honom (rättare: för den honom 
tiUfogade skymfen) skall botas. 

9. uiti: bevise (näml. den 
förolämpade) 

10. mcep nipiar epe^ epexe- 
getiskt bifogad förklaring till det 
föregående mtep epe fiughurtan 
manna, 

15. Sceld^soM f. Försäljning; 
i sceldMr) lata 1. föra o: för- 
sälja. 
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bröt)8er fullna{) firi. Nu skipta I)er, ok gangser 8i|)an septe 
hsenne ok gser dighra håna, lösi han sua si|)an sum oskyl- 
daer maI)8Br. 



Haer byrias eghna salu, i yöm tselias flokka fiure 

ok tiughu. 5 

I. Vm huru kunungaer skal eghn ataer biu|)a ok huru 
han skal sköta aella almsenning saelia. 

Nu will kunungaer eghn ssBllia; han skal fraendum si- 
num ataer biu|)a, sua han sum bonde. §. 1. Nu uill ku- 
nungaer eghn sköta, {)a skal ^sdn, sum eghnina far, ku- lo 
nunge I)ry bor|) uppe halda. Kunungaer skal af samu ior|) 
taka, sum han skötir, ok hanum i sköt laeggia, han a faest 
firi kunungxs bor|)e taka, kunungaer a hanum braef giua 
ok preuilegium, sua at hanum ser laghlika sköt. Nu uill 
kunungaer ataer taka, maet)an han aer innan |)riskulda, {)aet 15 



1. gangcer sipan [en perra] 

2, 3. öfvers. sedan lösa 
han [barnet] såsom en [med äga- 
ren] oskyld man. 

4. ScUa f. Försäljning (genit. 
däraf brukas ännu i uttrycket 
iäl salu och i sammansättningar 
SS. salvbod^ scUutorg); salu är 
här antingen salur (ss. en hand- 
skrift har) med apokoperadt r 
eller ock genitiv med underför- 
stådt halkcer^ bvilket i en annan 
handskrift finnes utsatt. I förra 
fallet är pöm att fatta såsom 
dat. pl. f., i senare som dat. 
sg. m. 

6. At(]^r Uupa st. vb. tr. 
1) Erbjuda ett ting åt ägaren 
till lösen 1. förra ägaren till åter- 
köp. 2) Hembjuda tiU lösen åt 
sina släktingar jord, som man 
viU sälja (b. 1.). 



7. Almcenningcer m. All- 
männing, gemensam skog och 
mark. Hit synes böra räknas 
den, troligen till en konungens 
enskilda by eller gård hörande, 
skog, hvilken konungen kunde 
föryttra (se vidare Ordb.). 

1 1. Borp n. (eg. planka, brä- 
de): 1) Bord. 2) Måltid (h. 1.). 
3) Skeppsbord. 

12, 13. Öfvers. han bör taga 
stadfästelse inför konungen, då 
denne sitter till bords 

15. atcer taka [skötning^ 
15. Priskuldi^ prisktdli^ prC' 
skulli m. Tröskel. Ordet, som 
äfven återfins i andra germanska 
språk, är besläktadt med vb. 
priska (se sid. 52a) och betyder, 
enl. Fick b. III s. 140, egentligen 
tröskbjälke, bjälke, hvarpå man 
tröskar. Sievers däremot i PB 
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ser uald kunungx. Nu ser han fdte utan l)riskulda ok an- 
drum innan, t)a hauser han uitzs or|) atser taka. Nu ser 
han bat)um fotum utan kumin ok klandar sit)an, t)a hauser 
bondin uitzs or|) uita |)set mse|) el)e, at hanum uar lagh- 
5 lika sköt. §. 2. Nu uill kunungser almsenning saelia, |)a 
skal stallare hans ua{)a ri|)a, bonde skal hanum |)ry bor|) 
uppe halda ok fsest at eghn taka ok skal han bref taka; 
nu klandas si{)an, |)a hauser bondin uitzs or{). 

II. Vm huru karl hauser uitzs or|) och egh kunungser. 

10 Nu I)ser sum |)e dela, karl ok kunungser, |)a aghe karl 

uitzs or|) ok egh kunungser. 

III. Um sen bonde uill eghn sselia, ok huru håna skal 

atser biu|)a sellas e{)a giua. 

Nu uill bonde eghn sselia, I)a skal han frsendum si- 

15 num atser biu|)a, fse|)rinis frsendum fse|)rini ok mö|)rini8 

frsendum möjrini. Nu skal han frsendser sina msej) sik 

taka tua ok stsemna |)ing ok atser biu|)a enum i gar{)e 

ok allum a |)inge fsemt at sitia at sialfs sins. Pit skulu 



Beitr. V ss. 529 o. 531 fattar 
ordet såsom enkelt. 

2. han nämligen konungen. 
Här nytjas således i samma fram- 
ställning han för att beteckna 
två olika personer, hvilket i skrift 
stundom blir villsamt nog. Vid 
lagens uppläsning kunde däremot 
genom olika betoning meningen 
tydliggöras, jfr Otman äVGl. sid. 
81 not. 36. 

3. klandar [kunungtBr] 

6. Uapi m. (1. uap n.): Gräns- 
skillnad mellan ängslotter 1. an- 
dra ägor, hvilken uppgås på det 
sättet, att en människa går eller 
rider i rät linie mellan de vid rå- 



märkena uppstälda stänger {uap- 
stäng pl. -stenger f.). Jfr BB 7. 
8. klandas [köp] 

17, 18. Öfvers. o. förkl. 
hembjuda endera (af släktingarna) 
hemma i hans gård och alla, då 
de (af den ene underrättade) 
tillstädeskommit på tinget. Här 
återfinnes af lagens ursprungliga 
versifierade form en halfstrof i 
kviöuhåttr (se Lind: Om rim 
s. 77): 

enum i gar|)e 
ok allum a t)inge 
fsemt at sitia 
at sialfs sins. 

18. at sialfs sins [heme]. 
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{)er koma ok fse föra, sum köpa uilia; sua skal han |)ry 
t)ing stsemna ok {)rea fsemti sitia. Pa skal han til |)ingxs 
fara ok lysa, at han hauaer laghbu|)it ataer; {)a ma hanum 
döma saslia saklösu |)em, sum han uill. §. 1. Nu sael han 
sit)an, nu kalla egh fra3ndrini laghbu|)it ataer uara ok 5 
klandas firi |)em fangit hauaer, |)a skal hin hemula, sum 
salt hauaer, uita mae|) |)em tuem fraendum sinum, sura |)a 
uara maej) hanum, at han laghbö]) ataer, ok tolf aeftir. taghar 
firi enum aer uart, |)a aer firi allum uart. Orkar han egh 
eje, |)a gange hin til uaer|)a, sum köpt haf|)e, ok hin gialde lO 
J)rea markaer, sum sålde, |)aet kalla ui|)aerlax öre, ok gänga 
sua aefte tolf manna e|), at han rae|) egh kland aella kual 
a köp I)aet |)e gior|)u; ok gange hin til ior|)inna, sum klan- 
dape, ok fulle ataer ui|)aerlax örin ok uaerl)in |)aen, sum ohe- 
mult sålde. Nu aer hin dö|)aer, sum sålde, |)a aghe hin 15 
uitzs or|), sum köpt hauaer. §. 2. Nu a egh minne ior|) 
til ataer buzs höra aen siatungxs attungaer i bygdum by 
aella I)riggia märka eghn i humpum aella hapum. Nu aen 
nakuar klandar ok saeghaer egh uara lagh bu|)it ataer, |)a 
a han uitzs orj) mae|) fuUum nil)ia el)e, at ^y sålde han 20 
utan aetta, at sua mykin eghn hör|)e egh til ataer buzs. 



5. egh skulle, åtminstone en- 
ligt nysvensk uppfattning, rätte- 
ligen höra tillsamman med lagh- 
hupit 

7, 8. K o n s tr. mcep pem tuem 
frcendum sinum, sum — ok tolf 
(Bftir^ at han lagkböp ataer. 

10. TJ<Brp n. Köpesumma, 
värde, hvarmed något blifvit be- 
taldt; gänga til \sinna'\ ucerpa 
1. ucerj^s sins o: återfå det, som 
han betalt [för jorden]. 



1 1 . Uipcerlax öre m. Ersätt- 
ningspenningar, böter, som er- 
läggas af den, som föryttrat jord, 
men brister åt hemul eller ryg- 
gar köpet 1. skiftet. Om anled- 
ningen till benämningen se Ordb. 
s. 722a och jfr Amira: Altschw. 
Obl. ss. 345 o. 546 f. 

16,17. Öfv ers. Mindre jord- 
egendom behöfver ej hembjudas 
släktingarna till inlösen än en 
sjättedels åtting 
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lUI. Vm sen msen skiptas ior|)um ok annar sitaer kuar 
ok i|)ra8 köps sins; sella huru faest skal basra. 

Nu skiptas maen ior{)um ui{)8er aella sael man månne 
ior{), |)a skal sua mänga fseste taka, sum tomtina seru lut- 

5 skipta i t)y köpinu. Nu sitaer han kuar ok it)ras köpsins, 
ra|)aer lasum ok nuklum ok bor a maej) elde ok aerne, aella 
aer Jaet landboa bol ok ryuaer, för aen han far skipat, |)a a 
han uitzsor]) köpit ryua I)aBS8um lundum. Nu a han, sum 
köpte, staemna hanum Jry |)ing ok sitia t)rea faemte, at 

10 J)rit)iu faemt baera in til hans faesta ok köpa mae|) faemtan 
manna e{)e ; en skal sua suaeria, at han asUa hans arue skildi 
firi faest |)aes köps, ok tue skulu sua suaeria, at J)er aella 
I)erra arwa uaru naer, I)a |)a3t köp giorJ)i8, ok sua tolf aeftir, 



1. sitcer kuar \a iorpu sinne] 

2. Ipras vb. dep. med gen. 
Ångra, isl. idrask, jfr got. idrei' 
gon 1. idreigdn sik. Grimm tror 
iörask komma af iör n. pl., sy- 
non. iörar f. pl. inälfvor, metaf. 
ånger, jfr nya test. anXayxvL- 
^ea&ai känna medlidande, af 
a^Xdyxva inälfvor. 1 småländ- 
skan lefver ider ånger, fastän 
föga brukligt, och i Kalmar län 
iira sig ångra sig, no. Idsm. idra, 
ira^ irast (Kietz, Aasen, Ross). 

2. FcBst (sid. 115a) f. stad- 
f ästelse af köp ; hcera fcest o: fram- 
föra 1. visa fcest; bcera faest in 
til mans (följ. sid. r. 4) o: med ed 
öfverbevisa säljaren om den sked- 
da, med ftjBst bekräftade förytt- 
ringen, likaså r. 10 hcera in Hl 
mans fcesta ok köpa, där köpa 
(jfr sid. 159 r. 10) måste fattas 
såsom ack. pl. och skrifvet i 
st. f. köp^ hvilket kommit af 
sammanställningen med fcesta 
(Ordb. s. 364b f.). — Förkla- 
ringen är föga tillfredsställande 
och det så mycket mindre som 
äfven fcesta skulle stå i st. f. 



fcestir eller, nyare, fteste, men 
jag känner ingen bättre. 

4, 5. För kl. tomtema äro 
genom byns delning skilda från 
hvarandra, så att de äro sär- 
skilda tomter. 

6. JErin, arin (isl. arinn) m. 
Äril, eldstad ; cerin förhåller sig 
till äril som himin till himmel. 

6. T)å i st. f. nuklum insat- 
tes det äldre luklum (af lykil, 
som återfins i äVGl., estl. sv. 
likol, isl. lykill), visa sig här ur- 
sprungliga uddrim: ra{)8er Zasum 
ok Nuklum ok bor a mse]) elde 
ok ceme. 

7. ryucer [köpit] 

7. Skipa [iorp landboa] o: 
utarrendera; öfvers. är det ar- 
rendegods (nämligen som ägaren 
försäljer) och bryter [säljaren 
köpet], förrän köparen får god- 
set utarrenderadt, 

10, 11. Angående femton- 
mannaeden se Hjäme: Om den 
fsv. nämnden ss. 42 o. 61. 

11, 12. Öfvers. att han eller 
hans arfvinge förrättade stadfä- 
stelse å detta köp. 



E?hna sal. IIII. 157 



•o 



at han fik {)a ior|) maDj) ffiestum ok lagha fangum. Si{)aii 
skal salin köpanum uil)fierlaxöre bota, |)rea markser firi 
huaria fsest; |)8er a i huarte karl sella kunungaer. Nu a han 
at fdrstu lagha sokn egh mera sen ena fsest in til hans 
basra; will han flere fseste in til hans bsera, I)a skal han 5 
sua mänga lagha sokni stsemna, sum han bar fsesti in til 
hans. Nu 8if)an in aer burit faeste ok köp til hans, {)a skal 
han, huat han uill hseldaer, halda köpit ok fara af ior|)inne 
aBlla ryua köpit ok luka ut userj) ok ui|)8Brlaxöre. Will han 
egh luka U3Br|) ok ui|)3Brlax öre i |)ingum ok faemtum, Ja 10 
gialde niu markaer firi lagha sokn kununge, hdBraBt)e ok 
malssBghanda. §. 1. Nu dyll han, sighaar egh haua salt, 
])a skal han tuaenne fiughurtan manna e{)a a samu faemt 
gänga: annan sua, at han a ok aldrigh sik afhaende, ok 
annan sua^ at han hauaer laghhaBf|)at; suaeria t)e ba|)ir, t)a skal 15 
hsBrsBzs naemdin uita, huat sum |)aBr aer sant um. §. 2. Nu 
SB huar man baer faest in til annars, {)a uaer han egh ior- 
t)ina sik til hända, utan rindaer sik ransuaerkum ok witra 
sik til U8er|)a ok ui|)aBrIax öra. Nu skal ae han haua J)e 
tua, sum naer uaru, ok I)8Bn, sum firi skildi fasste, aella |)erra 20 
arwa. Fa han egh inburit faestina, ok hauaer auaerkat, I)a 
bote I)rea markaer; hauaer han egh auaerkat ok baer egh 
fsestina, t)a bötir han egh ok han takaer egh ui|)aerlax öre. 
Nu |)a han skal suaeria, {)a skal han standa a samu ior- 
tinni, sum han fangit hauaer. 25 

V. Um aen salin far af ok hin a, sum köpt hauaer, aella 

aer landboa ior|) ok far skipat. 

Nu aen salin far af ok hin far a, sum köpt hauaer, mae{) 
elde ok aerne, ra|)8er husum ok lasum ok nyklum, nu aen 

4. öfvers. Köparen bör i 18, 19. Binda (isl. hrindä) 

första lagsökningen icke öfver- st. vb. tr. stöta, drifva bort; 

bevisa säljaren om mera än en uitra (= isl.) vb. tr. 1) kungöra, 

med fäst bekräftad försäljning, tillkännagifva, 2) bevisa, uitra 

1 1 . Nämligen därför, att han ej sik til o: bevisa sin rätt till; 

utan lagsökning gjorde rätt för sig. öfvers. afskuddar sig [misstanke 

17, 18. ucer iorp sik til och ansvar för] våldsam inkräkt- 

handa o: värjer till sig d. ä. ning och bevisar sin rätt till 

med ed inför rätta försvarar sin köpesumman och ersättningspen- 

äganderätt till jorden. ningarna. 
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I)8en klandar, sum salt hauaer aella hans arua, aella ser Jaet 
lanboa bol ok fa skipat, ok kombser landboin a msej) elde 
ok aerne ok bor a, J)a ma han useria maej) fiughurtan 
manna el)e, aen I)8en klandar, sum salt hauaer, aella hans 
5 arue, at han fik msej) fsestum ok köpum, ok standa a samu 
ior|)inne ok uita hans m^sdr giald ok annan hsef^a e|) sef- 
tir. ^ru I)8et lösöra, sum han köpti iorI)ina mae]), ^b, uiti, 
at han fik mae]) fsestum ok köpum ok allum lagha fangum 
ok e|)a seftir. 

10 VI. Vm sen msen skiptas ior|)um ui|)8er sella |)ön ior|) 

klandas, sum han fangit hauser. 

Nu skiptas msen eghnum ui|), nu klandas |)ön eghn, 

sum han hauser fangit, I)a skal han hemuls manna sinum 

til sighia. Orkar han egh hemult halda, J)a gangser huar 

15 til sinna eghn, ok hin gialde J)rea markser, sum ohemult 

sålde. lorj) skal ioT^u uar|)a se til |)rij)ia manzs; sil)an user 



3. han nämligen köparen. 

6. I st. f. fsv. hans kräfver 
nysvenskt språkbruk här ovill- 
korligen sin, 

9. epa står, i likhet med den 
med at han fik börjande satsen, 
såsom objekt till wifo'; de eder, 
som menas, voro de nyss nämda. 

11. han o: man, någon, jfr 
sid. 68b. 

13. Hemuls man m. Hemuls- 
man d. ä. 1) i allmänhet den, 
som åt en annan lämnat en viss 
rättighet och vid uppkommen 
tvist skall försvara densamma, 
2) i synnerhet den, som till en 
annan föryttrat fast 1. lös egen- 
dom och vid uppkommet klander 
skall försvara den skedda för- 
yttringen och den andres ägan- 
derätt. I danskan brukas det 
motsvarande hjemmelsmand i st. 



f. det utländska ordet auktori- 
tet^ ett exempel värdt efterföljd. 
Hemuld f. Hemul, försvar för 
äganderätt, men stundom ock 
liktydigt med hemuls man jfr t. 
ex. fl. 15 § 5. 

14. Hemul (isl. heimull, -ill) 
adj. Tillegnad, försvarad (om en 
rättighet), däraf adv. ohemult o: 
utan att kunna försvara mot 
klander; tis. halda hemult o: 
försvara föryttring af jord, hemult 
gcera (följ. sid. r. 2) o: försvara 
sin besittning 1. föryttring af en 
sak, då klander skett och fån- 
gesmannen blifvit uppgifven. 

16. TJarpa vb. tr. med dat. 
1. ack. 1) Vårda. 2) Ansvara 
för (h. 1.). För kl. Den jord, 
som man bortskiftat, skall stå 
i ansvar för den jord, som man 
tillskiftat sig, så att man återfår 
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huar fång sin at aerfln malnin ok egfa at kopnnu ok \m\Å 
ma|)rin ma naeria ok egfa hemnlt gs^ra. 

VII. Um aen annar kalla sik mera haoa köpt ok annar 
minna salt. aella han gser aLsaln ur by. 

Nu skill {löm a: annar kalla sik mera haua köpt ok 5 
annar kalla sik minna haua salt: « mseltan han hauier 
ataer i by wangx rom ok wa^ha. |)a haaser han uitzs or^ 
uita, huat som han hanaer salt, ok nita, hoat han hauaer 
atser. Nn hanser han alsalu ur by salt f^a hauser {»sen 
vitzs or^, sum fsestir fylghia ok köpa: halde hanum sua lo 
hemult, sum {»er baera, aella lati atser hans ok mse^ ^rea 
markser, aella dyli mae]) tolf manna e|)e, at ^{»setta saldi iak 
t)ik ok mera aldrigh*' ; sijian uiti hseraezs naemd, huat {»ser ser 
sant um. WUl han huarte hemula aella tolf manna e^ gänga, 



den förra, om man genom klan- 
der förlorar den senare (Ordb.). 

1. .Mrfpa mal n. Mål an- 
gående arf ; tuBria [iorp] at csrf- 
J>a malum 1. at h<BfPa malum 
o: försvara jorden genom bevis- 
ning om ärftlig besittning, i mot- 
sats till at köpum 1. köpmalum. 

4. Alsala f. Hel och hällen 
försäljning ; gcera 1. scelia alsalu 
ur hy 9: sälja all den jord man 
äger i by. 

6, 7. Förkl. så länge han har 
kvar sä mycket af tomten, att 
han där kan ställa en vagn, och 
så mycket af jorden, att han 
har väg att komma därifrän. — 
Uceghaer m., isl. vegr: väg; or- 
det är en ursprunglig u-stAm 
och kan därför i isl. ha ändeisen 
u i ack. pl., men äfven a, säsom 
vore det en a-stam, i fsv. -a, 
äfven -i, se Rydqvist: Sv. Spr. 
L. II s. 54; gen. pl. ändas såväl 
i isl. som i fsv. på -a eller -wa, 



hrilken senare ändelse (ursprung- 
ligen lånad frän den svaga böj- 
ningen) i fsv. inträngt äfven i 
ack. plur., t. ex. i cod. Bur. 
vipa vceghna (anf. arb. o. sid.). 
Häraf vårt finländska vida väg- 
nar vid komparativer, t. ex. vida 
vägnar bättre. Textens wiBgha 
kan fattas som genit. pl. (lik- 
stäldt med wangx) eller som ack. 
pl. (likstäldt med rum). 

10. Köpa{r) får enligt Ordb. 
här lika litet som i fl. 4 fattas 
som nom. plur. af köpi m. köp- 
vittne, utan är en genom sam- 
manställningen med fcestir ana- 
logt därmed bildad oegentlig plu- 
ralis af det neutrala köp. Så- 
ledes: den som kan förete ett 
med alla lagliga formaliteter fast- 
stäldt kontrakt öfver köpet. 

11. sum per (näml. feesUr 
ok hopar) bcera [uitni]. Men enl. 
det nyss sagda borde här stå 
j5äw, icke per. 
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|)8en klandar, sum salt hauser aella hans arua, aella ser f)set 
lanboa bol ok fa skipat, ok kombser landboin a meé^ elde 
ok 8erne ok bor a, Ja ma han useria mse]) fiughurtan 
manna e|)e, aen I)8en klandar, sum salt hauser, sella hans 
5 arue, at han fik msej) fsestum ok köpum, ok standa a samu 
ior|)inne ok uita hans uil)8er giald ok annan hsef^a e|) sef- 
tir. iEru Jaet lösöra, sum han köpti ior|)ina m8e|), I)a uiti, 
at han fik m8e|) fsestum ok köpum ok allum lagha fangum 
ok e|)a seftir. 

10 VI. Vm sen msen skiptas ior|)um ui^sdr sella |)öa iorj) 

klandas, sum han fangit hauser. 

Nu skiptas msen eghnum ui|), nu klandas Jön eghn, 

sum han hauser fangit, |)a skal han hemuls manna sinum 

til sighia. Orkar han egh hemult halda, |)a gangser huar 

15 til sinna eghn, ok hin gialde |)rea markser, sum ohemult 

sålde. lorj) skal ior|)u uar|)a se til J)riJ)ia manzs; si|)an user 



3. han nämligen köparen. 

6. I st. f. fsv. hans kräfver 
nysvenskt språkbruk här ovill- 
korligen sin. 

9. epa står, i likhet med den 
med at han fik börjande satsen, 
såsom objekt till uiti; de eder, 
som menas, voro de nyss nämda. 

11. han o: man, någon, jfr 
sid. 68b. 

13. Hemuls man ra. Hemuls- 
man d. ä. 1) i allmänhet den, 
som åt en annan lämnat en viss 
rättighet och vid uppkommen 
tvist skall försvara densamma, 
2) i synnerhet den, som till en 
annan föryttrat fast 1. lös egen- 
dom och vid uppkommet klander 
skall försvara den skedda för- 
yttringen och den andres ägan- 
derätt. I danskan brukas det 
motsvarande hjemmélsmand i st. 



f. det utländska ordet auktori- 
tet^ ett exempel värdt efterföljd. 
Hemuld f. Hemul, försvar för 
äganderätt, men stundom ock 
liktydigt med hemuls maw jfr t. 
ex. fl. 15 § 5. 

14. Hemul (isl. heimull, -ill) 
adj. Tillegnad, försvarad (om en 
rättighet), däraf adv. ohemult o: 
utan att kunna försvara mot 
klander; tis. halda hemult o: 
försvara föryttring af jord, hemult 
gcera (följ. sid. r. 2) o: försvara 
sin besittning 1. föryttring af en 
sak, då klander skett och fån- 
gesmannen blifvit uppgifven. 

16. TJarpa vb. tr. med dat. 
1. ack. 1) Vårda. 2) Ansvara 
för (h. 1.). För kl. Den jord, 
som man bortskiftat, skall stå 
i ansvar för den jord, som man 
tillskiftat sig, så att man återfår 
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huar fång sin at aerf^a malum ok egh at köpum, ok J)ri|)i 
mal)rin ma useria ok egh hemult gsera. 



VII. Um 8en annar kalla sik mera haua köpt ok annar 
minna salt, aella han gaer alsalu ur by. 

Nu skill |)öm a: annar kalla sik mera haua köpt, ok 5 
annar kalla sik minna haua salt; se m8B|)an han haufer 
atspT i by wangx rum ok waegha, ^a, hauaer han uitzs or|) 
uita, huat sum han hauser salt, ok uita, huat han hauser 
atser. Nu hauser han alsalu ur by salt, J)a hauser J)sen 
vitzs orj), sum fsestir fylghia ok köpa; halde hanum sua lo 
hemult, sum |)er bsera, sella lati atser hans ok mse]) Jrea 
markaer, sella dy Ii m8e|) tolf manna ej)e, at „I)8etta saldi iak 
l)ik ok mera aldrigh" ; sil)an uiti hsersezs nsemd, huat I)8er ser 
sant um. Will han huarte hemula sella tolf manna e|) gänga, 



den förra, om man genom klan- 
der förlorar den senare (Ordb.). 

1. Mrfpa mal n. Mål an- 
gående arf ; uceria [iorp] at cerf- 
pa malum 1. at hcefpa m^lum 
o: försvara jorden genom bevis- 
ning om ärftlig besittning, i mot- 
sats till at köpum 1. köpmalum, 

4. Alsala f. Hel och hållen 
försäljning ; gcsra 1. scelia alsalu 
ur hy 'd: sälja all den jord man 
äger i by. 

6,7. F ö r k 1. så länge han har 
kvar så mycket af tomten, att 
han där kan ställa en vagn, och 
så mycket af jorden, att han 
bar väg att komma därifrån. — 
Uceghcer m., isl. vegr: väg; or- 
det är en ursprunglig ^«-stam 
och kan därför i isl. ha ändeisen 
u i ack. pl., men äfven a, såsom 
vore det en a-stam, i fsv. -a, 
äfven -t, se Rydqvist: Sv. Spr. 
L. II s. 54; gen. pl. ändas såväl 
i isl. som i fsv. på -a eller -wa. 



hvilken senare ändelse (ursprung- 
ligen lånad från den svaga böj- 
ningen) i fsv. inträngt äfven i 
ack. plur., t. ex. i cod. Bur. 
vipa vceghna (anf. arb. o. sid.). 
Häraf vårt finländska vida väg- 
nar vid komparativer, t. ex. vida 
vägnar bättre. Textens wcegha 
kan fattas som genit. pl. (lik- 
stäldt med wangx) eller som ack. 
pl. (likstÄldt med rum), 

10. Köpa(r) får enligt Ordb. 
här lika litet som i fl. 4 fattas 
som nom. plur. af kapi m. köp- 
vittne, utan är en genom sam- 
manställningen med fcesUr ana- 
logt därmed bildad oegentlig plu- 
ralis af det neutrala köp. Så- 
ledes: den som kan förete ett 
med alla lagliga formaliteter fast- 
stäldt kontrakt öfver köpet. 

11. sum per (näml. fcesUr 
ok köpar) hcera \tdim'\. Men enl. 
det nyss sagda borde här stå 
pöUy icke per. 
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|)a gialde hanum sua mykin U8er|), sum hanum bristser i 
ior|)inne, ok bote han Iireia markser : gialde ena mark mals- 
seghandanum, sum iorI)ina aghser, andra kununginum, ^n- 
I)m h8er8e|)mu. 

5 VIII. Vm iorI)a skipti, huru hemula skal, ok alle köpana 
skulu naer uara, sum i Gloholmum staddis. 

Nu skiptas maen ior|)um u]I)ser sella köpas msen ior- 
I)um ui|)8er, I)a koma i mänga sseldir. Nu kan yön ior]^ 
klandas, I)a skal huar staemna sinum hemuls månne, ok 

10 kumi I)it til yuserstu fsemt. Oör han I)a hemult, I)a s tända 
köpin all kuar; gör han egh I)a hemult, |>a war {)8et sua 
först: I)a skuldu I)er fsesti bsera, I)8en til uaerlia ^em galt 
gen, ^sdn til ior]), sum håna galt gen. Nu staddis ^set sua 
i Gloholmum, at köpin kan fiaerrin uara ok han giorlie 

15 egh hemult, |)a gatu ^er egh faest burit ^ten daghin; barin 
I)e fsest ok gior|)e han hemult, ^a, uari {»aet olagh. Nu g^r 
han egh hemult ok {)e baru egh ftestina, ^& misti han 
baj)i U8er|) ok uij)aerlax öri. Nu hyggin |)8er at, böndser, at 
sua aer {)8etta nu stat, at alle {)e, sum i agha köpinu, f)e 

20 skulu koma til faamtinna, sum hemult skal gseras a. Gaers 
{)a hemult, {)a standa all köpin ; gaers egh hemult, ^a, skal 
aengin faest baera I)aen daghin, utan han uili, utan staenmi 



5. Köpi m, Hvar och en, 
som deltager i ett köp, således 
säljare, köpvittne och (i synner- 
het) köpare. 

6. Gloholmhcer^ ett numera 
obekant ställe i Östergötland, 
där en allmän sammankomst nå- 
gon gång hållits (Gloss. s. 399). 

12. fcesU hcera \ok sipan 
gänga] 

14. I Gloholm stadgades na- 
turligtvis icke hvad den med 
at inledda satsen innehåller, utan 
där faststäldes, med anledning af 
detta, hvad lagmannen i följande 



mening lägger bönderna på min- 
net, jfr flockens öfverskrift. 

14. Ficerrin är en i ÖGl. 
jämte det vanliga ficerran före- 
kommande adverbialbildning af 
adj. fiarri^ ficerri. För komp. 
nytjas ficermer (troligen en sam- 
mansättning, jfr isl. firr meir)^ 
för superi, ficerst, fitBrmast 

16. Mellan orden giorfe han 
och hemult inskjuter en annan 
handskrift negationen egh^ hyil- 
ket sammanhanget tydligen er- 
fordrar, ty såsom frånvarande 
kunde han ju ej hemtdt g (era. 
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t)8en första manadaghin, sum fsemtin kombser a, söran dagh, 
huar sinum köpum, sum för uar saght, ok mseli til um 
löghurdaghin ; I)a a domarin Iseggia fsemt vm |)orsdaghiQ. 
I^a stande huar a sinu köpe; t)a suaeri han först, sum firi 
skildi fsestinne sella hans arua, sua, at |)a skildi han firi 5 
fsest, bi|)in af baeggia alwm. Mr han dö|)8er, fsesta mannin, 
I^a skal fsesta manzsins arue haua sama uitzor{)it ok sua 
tue seftir, at ^e uissu, sum xnpeer uaru, at han skildi firi 
fsest. 8i{)an suseri t)8en, sum fangit hauser, at han fik |)a 
ior|) msé^ fsestum ok köpum, „ok aldrigh uar iak råns man 10 
af^.ok sua selliwu sefte, at han suor sant. Gangi |)8en til 
iorj), sum håna galt gen, ok |)8en til lösöra, sum ^em galt 
gen. I^sen sum fsestina gitser burit, {)a taki han |)rea mar- 
kser, ok I)a fsestina, sum han bar, hon ser sua lagh gild, 
sum han bare i |)ril)iu fsemt. 15 



IX. Um sen man köpir ior|) af andrum ok klandas en 
lutrin, sella hin köpir a kuseide ok dör um nattina. 

Nu köpir man iorj) af andrum ok klandas en lutrin 
af samu ior|)inne ok salin gitser egh hemulat, |)a ma han, 
sum köpt hauser, huat han uill hseldser, halda sella ryusk 20 
ok gänga til sinna ui{)ser gialda. §. 1. Nu köpir man 
eghn msej fse a kuseide, nu dör han um nattina ok klan- 
das um morghunin, uiti fal)ir fång ok son fsel)rini. Nu 



1. Sär se epsör, 

4. Köp betyder äfven det 
köpta, hvarför orden a sinu köpe 
böra fattas som liktydiga med 
a samu iorpinne, sum han fangit 
hauaer i fl. 4 § 2. 

6. Öfvers. ombedd å bägges 
vägnar (se sid. 48a). 

6. Fcesta mapcer^ faesta man 
förekommer i åtskilliga andra 
lagar i betydelsen fästman, men 
i ÖGl. betecknar ordet den man, 
som vid köp af jord förrättar 
fcest^ synonym fcestnapa mapcer. 
Jfr uin vid köp af lösören. 



14. Ang. ackusativen ftBsUna 
se sid. 13 r. 17 och sid. 127 r. 7. 

16, 17. en lutrin o: en del 
af jorden. 

19. Öfvers. och säljaren kan 
icke försvara den mot klandret 

23. För kl. Om köparens fa- 
der öfverlefver honom, så ålig- 
ger fadern att gent emot den, 
som klandrar köpet, bevisa, att 
det var laga fång. Är det åter 
köparens son, som öfverlefver 
honom, så åligger det sonen att 
bevisa, att den köpta jordegen- 
domen är hans rätta fädeme- 

II 
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|)8eii klandar, sum salt hauser aella hans arua, aella ser |)8et 
lanboa bol ok fa skipat, ok kombaer landboin a msej) elde 
ok senie ok bor a, I)a ma han useria m8e|) fiughurtan 
manna e{)e, aen |)8en klandar, sum salt hauser, 8ella hans 
5 arue, at han fik m8e|) fsestum ok köpum, ok standa a samu 
iorjinne ok uita hans uil)8er giald ok annan h8efl)a e]) sef- 
tir. iEru J)8et lösöra, sum han köpti iorI)ina msej), |)a uiti, 
at han fik m8e|) fsestum ok köpum ok allum lagha fangum 
ok e|)a 8eftir. 

10 VI. Vm aen maen skiptas iorjum uil)8er sella yön iorj) 

klandas, sum han fangit hauser. 

Nu skiptas msen eghnum ui|), nu klandas |)ön eghn, 

sum han hauser fangit, t)a skal han hemuls månne sinum 

til sighia. Orkar han egh hemult halda, J)a gangser huar 

15 til sinna eghn, ok hin gialde |)rea markser, sum ohemult 

sålde. lorj) skal iorI)u uarj)a se til ^n]^ia, manzs; sil)an user 



3. han nämligen köparen. 

6. I st. f. fsv. hans kräfver 
nysvenskt språkbruk här ovill- 
korligen sin, 

9. epa står, i likhet med den 
med at han fik börjande satsen, 
såsom objekt till uiti; de eder, 
som menas, voro de nyss nämda. 

11. han o: man, någon, jfr 
sid. 68b. 

13. Hemuls man ra. Hemuls- 
man d. ä. 1) i allmänhet den, 
som åt en annan lämnat en viss 
rättighet och vid uppkommen 
tvist skall försvara densamma, 
2) i synnerhet den, som till en 
annan föryttrat fast 1. lös egen- 
dom och vid uppkommet klander 
skall försvara den skedda för- 
yttringen och den andres ägan- 
derätt. I danskan brukas det 
motsvarande hjemmelsmand i st. 



f. det utländska ordet auktori- 
tet^ ett exempel värdt efterföljd. 
Hemuld f. Hemul, försvar för 
äganderätt, men stundom ock 
liktydigt med hemuls man jfr t. 
ex. fl. 15 § 5. 

14. Hemul (isl. heimullj 411) 
adj. Tillegnad, försvarad (om en 
rättighet), däraf adv. ohemult o: 
utan att kunna försvara mot 
klander; tis. Jialda hemult o: 
försvara föryttring af jord, hemult 
gcera (följ. sid. r. 2) o: försvara 
sin besittning 1. föryttring af en 
sak, då klander skett och fån- 
gesmannen blifvit uppgifven. 

16. Uarpa vb. tr. med dat. 
1. ack. 1) Vårda. 2) Ansvara 
för (h. 1.). För kl. Den jord, 
som man bortskiftat, skall stå 
i ansvar för den jord, som man 
tillskiftat sig, så att man återfår 
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huar fång sin at serf^a malum ok egh at köpum, ok JriJ)! 
mal)rin ma useria ok egh hemult gsera. 



VII. Um sen annar kalla sik mera haua köpt ok annar 
minna salt, aella han gser alsalu ur by. 

Nu skill I)öm a: annar kalla sik mera haua köpt, ok 5 
annar kalla sik minna haua salt; 8e m8e|)an han hauaer 
atser i by wangx rum ok wsegha, I)a hauser han uitzs or|) 
uita, huat sum han hauaer salt, ok uita, huat han hauser 
ateer. Nu hauser han alsalu ur by salt, |)a haueer |)8en 
vitzs orj), sum fsestir fylghia ok köpa; halde hanum sua lo 
hemult, sum Jer bsera, aella lati atser hans ok mae|) |)rea 
markser, sella dyli mse|) tolf manna el)e, at „|)8etta saldi iak 
l)ik ok mera aldrigh" ; sil)an uiti hseraezs nsemd, huat ^ser ser 
sant um. Will han huarte hemula sella tolf manna e|) gänga. 



den förra, om man genom klan- 
der förlorar den senare (Ordb.). 

1. MrfJ>a mal n. Mål an- 
gående arf ; uceria [iorfi] at cerf- 
pa malum 1. at hcefpa malum 
o: försvara jorden genom bevis- 
ning om ärftlig besittning, i mot- 
sats till at köpum 1. köpmalum. 

4. Alsäla f. Hel och hållen 
försäljning ; gcsra 1. scelia alsalu 
ur hy o: sälja all den jord man 
äger i by. 

6, 7. F ö r k 1. så länge han har 
kvar så mycket af tomten, att 
han där kan ställa en vagn, och 
så mycket af jorden, att han 
bar väg att komma därifrån. — 
Uceghcer m., isl. vegr: väg; or- 
det är en ursprunglig u-stam 
och kan därför i isl. ha ändeisen 
u i ack. pl., men äfven a, såsom 
vore det en a-stam, i fsv. -a, 
äfven -i, se Rydqvist: Sv. Spr. 
L. II s. 54 ; gen. pl. ändas såväl 
i isl. som i fsv. på -a eller -wa, 



hvilken senare ändelse (ursprung- 
ligen lånad från den svaga böj- 
ningen) i fsv. inträngt äfven i 
ack. plur., t. ex. i cod. Bur. 
vipa vceghna (anf. arb. o. sid.). 
Häraf vårt finländska vida väg- 
nar vid koraparativer, t. ex. vida 
vägnar bättre. Textens wcegha 
kan fattas som genit. pl. (lik- 
stäldt med wangx) eller som ack. 
pl. (likstäldt med rum), 

10. Köpa(r) får enligt Ordb. 
här lika litet som i fl. 4 fattas 
som nom. plur. af köpi m. köp- 
vittne, utan är en genom sam- 
manställningen med fcesUr ana- 
logt därmed bildad oegentlig plu- 
ralis af det neutrala köp. Så- 
ledes: den som kan förete ett 
med alla lagliga formaliteter fast- 
stäldt kontrakt öfver köpet. 

11. sum per (näml. fcBstir 
ok köpar) bcera [uitni]. Men enl. 
det nyss sagda borde här stå 
J5äw, icke per. 
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ok laghsaghu — ^a, skal han sua lata suseria m8e{)tuem,at ^min 
hemuls man ser utan landzs ok lagsaghu", — aella liggaer 
siukser ok hauser san forfall. §. 1. Nu hauser han låtit 
tua suseria, at han ser utan landzs ok laghsaghu; kombser 

5 hem innan nat ok iamlanga ok gser hemult, {)a aer |)8et 
got; kombser han egh, |)a skal I)8et standa ok bil)a kunungx 
naamd ok sengin sokn sefti gänga. Sseghser hsersezs nsemd, 
at hon ser laghlika fangin, |)a skal han håna hawa; sse- 
ghser hon, at hon ser egh rsetlika fangin, I)a dömis J)em ior- 

10 |)in, sum håna a mse|) rsettu, ok {)sen til sinna U8ert)a, sum 
|)em galt gen. 

XIII. Um sen man skal hemula sik ok ser i sot, sella 
sali hans ser utan lanzs; I)ser skulu uitne suseria. 

Nu stsemnis |)em månne |)ing, sum sialuser a hemula 
15 sik, nu uar{)ser han siukser ok ser i sotta siang, sua at 
han ser egh för a^t useria, I)a skal han lata tua msen suse- 
ria sin uitne, at „|)y uar han egh i dagh hser, at han 1ig- 
gser i sotta siang". §. 1. Nu klandas eghn firi månne, ok 
sali hans ser utlsendis ok fsesta mannin, {)a skulu tue msen 
20 suseria, at sali ok fsesta man hans seru utlsendis ok utan 
laghssaghu ; si|)an stande {)set um nat ok iamlanga. Kom- 
bser egh sen |)a hem, I)a stande |)set til hsersezs nsemd, huat 
han fik hanum laghlika bu|) sellas egh. 

XIIII. Vm sen ior|) klandas sella tue haua ior|) köpt, ok 
26 en ior|)attarin ma egh i usem standa. 

Nu klandas iorj) firi månne ok stsemnas ut |)ry J)ing 



1, 2. Orden pa skal han 

lagsaghu^ som afbryta 

sammanhanget, böra rätteligen 
fattas som en inskjuten mellan- 
mening, hvilket jag genom tank- 
streck antydt. 

6. pcet å. Å. malit 

7. Öfvers. och ingen lag- 
sökning (nämligen i den vanliga 
ordningen med tre ting och tre 
fämter) skall därefter ske. 



8. hon d. ä. iorpin. 

17. sin uitne o: såsom sina 
vittnen. 

19. utlcendis d. v. s. utom Öster- 
götlands gränser. 

25. Schlyter säger (sid. 133 
not. 33), att en står i st. f. (sn, 
såsom en handskrift har. Men 
detta vederlägges af slutorden i 
flocken. Af dem framgår äfven, 
att hufvudhandskriftens egh bör 
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ok gör at msele at |)rij)ia |)inginu, ^a skal I)sen, sum do- 
marin aer, nsemna I)rea msen af |)inginu ; will J)8en egh koma 
a fsemt »Ila I)8en hans forfall suseria will a J)inginu, |)a 
stauin |)er, sum a I)inginu til seru naemdi. Nu stsemnis |)ing 
ok klandas |)ön iorj), sum egh orkar gen useria, ok uill egh 5 
sialuser standa ok staua, t)a skal tua maen af {)inge naemna, 
sum staua skulu hans e{)a; |)a uari sua lagh giort, sum han 
sialuser staua|)i. Nu staemne man ok klanda iorj) ok kom- 
bser |)ri|)i fsemt i forfall, nu will han egh mera staemna, 
{)a skal han sialuser staemna fiar{)a I)ing ok uaeria a {)erre lo 
faemt maej) lagha domum. §. 1. Haua tue maen köpt iorJ) 
ok kaennas baj)i uij), nu skulu I)er ba|)ir a hemuld lita, ^b, 
a |)8en ior|), sum hemuld fylghir. Nu skal hin baera til vaerj)a 
ok ui|)aerlax öris maej) faestum ok köpum, |)a skal hin vt 



strykas, såsom också texten i 
två handskrifter bekräftar. Kan- 
ske ursprungliga lydelsen varit: 
ok flere cen en iorpattarin mughu 
egh i ucem standa, livad be- 
träffar den för nysvenskan främ- 
mande sammanställniDgeu af räk- 
neordet en med ett substantiv i 
bestämd form, må anmärkas, att 
en dylik konstruktion icke all- 
deles sällan nytjas både i forn- 
svenskan och isländskan (exem- 
pel finnas i Söderwalls och Fritz- 
ners ordböcker under ew, mw); 
substantivet antager därvid en 
partitiv betydelse, således en 
iorpattarin o: en af jordägarena. 
— Ucem (pl. -ir, -e) f . 1 ) Värn, 
försvar. 2) Förmynderskap. 3) 
Den inför rätta tilltalades för- 
svar mot käromål (h. 1.) jfr iorpa- 
ucem; tis. i ucem standa o: i 
ed, hvarigenom svaranden värjer 
sig. 

1. Ät mcele n. Tilltal inför 
rätta, talan; gcera at mcele o: 
utföra sin talan. 



4. Staua vb. tr. Förestafva 
[ed]; ordet ep utsattes ofta, så- 
som här, icke. 

8, 9. Öfvers. och inträf- 
far tredje (d. ä. sista) fämten, 
då svaranden har förfall. Forfall 
n. (merendels plur.) Förfall ; Z^eera 
forfall mans o: intyga en annans 
förfall (om vittnen) ; suceria for- 
fall o: med ed styrka ett sådant 
intyg; forfalzs epcer;): ed, hvar- 
igenom laga förfall styrkes. 

10. han sialucer d. ä. jor- 
dens innehafvare. 

12. a hemuld lita o: söka 
att skaffa sig hemul. 

13, 14. Obj. till bcera är 
ett underförstådt (1. uteglömdt) 
kceru^ ack. af kcera f. käromål, 
åtal, således öfvers. nu skall 
den ene (d. v. s. den som miste 
jorden) kära medels bevisning 
af köpet angående köpesummans 
återlämnande och ersättningspen- 
ningens utbetalande, då skall den 
andre . . . 
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luka W8er|) ok ui|)8erlax öre sella gen gänga, at han gior{)e 
aldrigh köp uil)8er han; stande 8it)an till haersezs nsemd 
huarr I)era, sum sannare hauser. Nu sen han suser sua, at 
yjiak sålde |)8e88um förra", ok duU egh, at han hafj)e ba|)um 

6 salt, |)a aer egh {)8et tusesusere ; |)a aghe |)8en iorI)ina, sum 
han heinulal)e, ok hin takt U8er|) ok uizaerlax öre af J)em, 
sum sålde. Nu staemnis ut lagha soknin ok user huarghin 
|)era, {)a a hin iorI)ina haua, sum stfemdi, ok lagha sok- 
nin gange in til hans, sum staemt uar, ok aghe aldrigh uald 

10 mer Ja iorj) useria, utan han haui forfall, sum för uar saght. 
§. 2. Nu skal alla iort)a delu innan nat ok iamlanga ut 
staemna; stsemnir egh sua, ^b, aer f)8et ugilt, sum han ha* 
uaer staemt. Nu mughu egh flere iorjattara i iot^b, uaer- 
ninne standa aen en. 



15 XV. Um aen iorja uaern kallas olaghlika gangin uara, 
aella man klandar i akrum ok firi auaerkan. 

Nu sighaer man iot^b, uaern olaghlika uara gångna, 

staemne I)ry |)ing ok I)rea faemti; I)a skal hin a |)ri|)iu faemt 

uita mae|) é]?e fiughurtan manna, at han hauaer |)a ior|) lagh- 

20 uart; bristaer at el)e, J)a botin |)er, sum förra suoru, firi 

olagh. Nu bi|)ar han kunungxs raefst um, |)a skal hae- 



1. gen gänga [ep] 
3. han d. ä. säljaren. 

6. uizcerlax = uipcerlaghs^ 
se sid. 116a, 14. 

7. Ut si(Bmna vb. tr. 1 ) Genom 
förnyade stämningar (till tre ting) 
bringa en rättegång till slut. 2) 
Stäm ma. ö f v e r s . bringas rätte- 
gången till slut och försvarar 
ingendera [sin äganderätt till 
jorden] 

8. 9. Gänga in til mans 1. 
falla in til matis o: drabba 1. 
falla på någon. Öfvers. ansva- 
ret för lagsökningen (9 markers 
böter) faller på honom, som in- 



stämdes. Jfr Gloss. s. 276b o. 
259b samt ofvan fl. 4: pr. slutet. 
16. to: angående 

20. J5cr, sum förra stioru^ d. 
a. bland de fjorton de två för- 
edsmännen, se sid. 16b. 

21. Bipa 1) vb. tr. med gen. 
1. ack. (i isl. blott gen.) afbida, 
2) vb. intr. bida, vänta, dröja. 
Ordet böjes vanligen såsom ett 
verb af första svaga konjugatio- 
nen, men enligt Söderwalls ord- 
bok förekom i fsv. också pret. 
bidde samt heedh^ starkt såsom 
i got. och isl. Nu för tiden 
bidade, stundom Udde, 
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razs nsemd uita, huat |)8er aer sant um, ok uita, huat I>8et 
ser hseldaer, lagh sella olagh. §. 1. Nu all ior|)a dela, håna 
a huarte fsesta sella taka;hon a ofsest ok otaka{) a yuser- 
Btu faemt gängas. Nu wil man iorI)au8ern faesta ok taka; 
Bdembser |)öm bat)um a, I>a aer ^Bdt laghgiort, ssBmbser |)öm 5 
egh a, t)a skal gänga at yuserstu fsemtinne. §. 2. Nu {)a 
man uaer ior]), t)a skal han |)8er mse]) el)um standa, sum 
ior{)in ser, {)ön sum han klandar firi hanum. Klandar han 
tompt ok alt ^sdt til tomptinna liggser, |)a skal han standa 
a tomptinne ok useria alt ^2et til hsenna liggser. Klandar 10 
han i akrum sella sengium sellar i skoghe, I)a skal han 
standa {)ser, sum {)8et liggser, sum han klandaj^e, ok useria; 
gör han egh sua, t)a gör han ulagh. §. 3. Nu stsemnir 
man firi ior|)a auserkan, |)a skal han stsemna |)em, sum 
auserkar. ^r t)set lanboe, ^a, stsemnse hanum ok landboin 15 
stsemne ior|)8eghandanum. Uil han hemula, I)a ser landboin 
osakser, wil han egh, {)a a landboin uita mse{) e^e fiughur- 
tan manna, at han fseste hanum, ok I)a a ior{)8eghandin 
bota firi auserkanina ok egh landboin. Nu sen ior|)seghan- 
din dyl, ^a. skal han dylia msej) tolf manna e^e; |)a el)a 20 
skal ofsesta ok otaka|)a a yuserstu fsemt gänga, si|)an uiti 
h8erse|)8 nsemd, huat |)8er ser sant um. Nu sen landboin or- 
kar egh lufs et)um, {)a bötir han firi auserkanina. §. 4. Nu 
stsemna tue msen firi ior{)adelu ok useria ba{)ir, |)a skal 
h8era|)zs nsemd uita, huar |)eiTa sum sannare hauser; se 25 
hulkin I)erra hon fsellir, |)a gangser lagha soknin in til 
hans. Nu sen hin user, sum stsemde, I)a gangser lagha sok- 
nin in til hans, sum kuar sat ok egh uar|)e; ok aghe 



2. lorfa dela f. 1) Jorda- 
tvist. 2) Ed i jordatvist. Öf vers. 
Hvad all ed i jordatvist beträf- 
far, äger man hvarken utfästa 
eller ställa borgen för den. 

4. lorfautem f. Ed, hvar- 
igenom klandrad jord af inne- 
hafvaren försvaras. 

7, 8. D. v. s. stå påsjälfva 



den omtvistade jorden, då eden 
gås, jfr slutet af fl. 4. 

18. at han fceste [iorpina] 
hanum o: att han utarrenderade 
jorden åt honom. 

23. Lufs ejKBT (af Zw/*, lof n. 
lof) m. Ed, hvarigenom någon 
bestyrker, att han fått en annans 
lof 1. tillåtelse att göra något. 
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aldrigb uitzs orj) mera |)a iorI>ma at useria, utan han for- 
fall haui, sum för uar saght. Nu sen han hauser |)ön for- 
fall fangit, t)a skal til I>ingx fara ok lata sin forfall bsera 
ok suaeria ok dom taka, ok sit)an ma han fiar{)a {)ing 

5 stsemna ok sina iorj) useria. Nu aen han uart)e, sum stsemdt 
uar, Ja gangser lagha soknin in til huarghins I)erra, |)y 
at han matte egh useria för aen a yuserstu fsemt. §.5. Nu 
ssell man månne ior|) ok annar far til ok auserkar at o- 
stsemdu, |)a skal I)aen, sum fangit hauser, stsemna hemuld 

10 sinne. I^a skal hemuls mannin stsemna {)em, sum au8erka|)e, 
ok bil)ia han sea hemuls e|) at sik, ok si{)an skal han i 
I)rit)iu fsemt hemula ok egh lufs e|) gänga. Nu auaerkar 
man annars eghn ok orkar egh dylia Jset ok orkar egh 
lufs e{)e sella ok sialuser useria sellas far egh hemuld ok 

15 gser o|)ulbrut, giuser ut a yuarstu fsemt sella för, bote |)rea 
markser. Nu auaerkar han flere manna ior{) oskipta msellum 
|)erra, bote {)rea markser. I^a skal han ena mark malsseghanda 
rsBt halda til |)rit)iu fsemt ok ^b, håna ut böta|)em, sum sefti kse- 
rir, sen J)ö at Jer sen egh alle uij) a yuserstu fsemt, sum i 

20 iorjinne attu; ksera Jer sijan til hans. Ja skal han suseria 
msej eje fiughurtan manna, at han hiolt til yuserstu fsemt. 
Nu krseuia Jer alli sins. Ja skal han Jaghar bota ok egh 
til Jrijiu fsemt halda. Nu auserkar man Ja ior J, sum lut- 
skipt ok laghskipt ser msellum manna. Ja bote Jrea mar- 



8, 9. at ostcemdu [mali] o: 
utan att tvist om saken blifvit 
instämd. 

11. Öfvers. och bedja ho- 
nom mottaga hemulsed af sig; 
hemuls epaer m. ed, hvarigenom 
säljaren bestyrker den skedda 
föryttringen och försvarar kö- 
parens rätt. 

14. cella ok [orkar egh] sialucer 
ueeria 

15. Opulbrut^ o^albrut (se 
of al) n. Brott emot äganderät- 
ten, sedan åvärkan (af svårare 
slag) å annans jord eller vat- 
ten. 



15. Öfvers. utlämnar [hvad 
han tillegnat sig] 

17, 18. Öfvers. en mark 
skall han hålla inne såsom böter 
åt målsägaren 

19. Pö (gotl. pau) \,po (isl. 
po) adv. Dock. ^Dubbelformerna 
pö och po i fsv. förklaras däraf, 
att ordet än haft än saknat ak- 
sent: i förra fallet utvecklades 
au till ö, i det senare till o, på 
samma sätt som skautkonunger 
> än till sköirk,^ än till skot-k,^ 
*Gautstaver > än till Gösta f^ än 
till Gustaf *" (Kock: Fsv. Ljudl. 
sid. 100 not.). 
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kser firi huaria {)a iolrI>, sum han auserkar, annars manzs 
lutskipta ok lagbskipta. Nu auserkar by iuir skial sin a 
annan by, botin alle jier, sum au8erkal)u, huar |)erra J)rea 
markser; taki sua huar af botinne, sum han a i bynum. 
Ena lagha sokn bote aldser byrin. 5 

XVI. Vm sen man takaer psenninga at lane ok ssetaer 
ior]^ at U8e|)ia fsest, sella huru I)8er skils um |)ön mal, 

sum I)8er til höra. 

Nu takser man psenninga at lane af andrum ok saetser 
ior|) sina at use{)ia fsest at pante ok skill sua firi, at koma lo 
egh paenningani a ^em dagh, t)a uari {)8et a{)al faest. Nu 
koma egh psenningani a sama dagh, sum saght uar, ok 
hin hauser sil)an um |)ry ar sella I)rim flera, |)a ser I)set 
aj)al faest. Nu sighser I)sen, sum ior|)ina satte, egh uara al)al 
faest sella sseghser egh uara at daghinum kumit, |)a a t)sen 15 
uitzs orj), sum aj)al fsest uill uita. §. 1. Nu sen man vill 
ior|) sina at pant ut ssetia, |)a skal han frsendum sinum 
först biul)a. Uilia |)er egh a bana psenninga låna, |)a skal 

5. ö fv ers. för ew lagsökning 10. Paw^eer m., liktydigt med 

bote hela bju, (nämligen till wa^, är också i isl. (pantr) in- 

straff därför, iitt den ej utan kommet från medellågt. pant^ 

lagsökning gjort rätt för sig, jfr högt. pfand^ hvars etymologi är 

fl. 4: pr. slutet). outredd. 

7. Utepia fcest f. StAåf^stelse 11. a pem dagh, [sum saght 

af jords förpantning med före- tuir] 

skrifna formaliteter, sms. af ucep 1 1 . Äpal ftest f. Stadfästelse 
1. uap n. (vanligen pl. t.): pant, af fullkomligt 1. fast köp; apal 
isl. vedy got. vapi. Vårt vad i förekommer i fsv. blott i sam- 
uttrycken slå 1. hålla vad är mansättningar, men som själf- 
samma ord, ty vadesumman sat- ständigt ord i isl. aSal karaktär, 
tes ursprungligen af bägge par- natur, i afljudsförhållande till 
tema före vadets ingående i taka ööal arfjord (grundbet. „det eg- 
händer för att sedan af den vin- na", Arkiv VII s. 361). 
nande mottagas. På samma sätt 13. Öfvers. och långifvaren 
och af samma skäl uppstod ut- har sedan [jorden] under tre år 
trycket ^erlägga vad" = vädja, eUer flere än tre 
fsv. v(Bpia^ isl. veöja. Rotbe- 15. Öfvers. eller säger [den 
släktadt är ock lat. väs^ genit. för återbetalningen bestämda] 
vädis', borgen. dagen ännu icke vara inne 
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til I)mgx fara ok dom |)8er taka saetia huem, som han uill. 
§. 2. Nu sen han ser egh a kumin mse{) elde ok seme ok 
hauser egh skipat, som at U8et)ium hauaer, t)a a hin uitzs 
or|), Bum ryua uill, sua at stsemne hin J)ry Jing ok |)rea 

5 fsemte, sum at U8e{)ium hauser, sseghser uti uara stsemnu da- 
ghin ok be{)iB atser ior|)ina anuar{)a sik, {)a skal han suse- 
ria tusenne fiughurtan manna e|)a: annan sua, at han sik 
aldrigh afhaende, ok annan h8ef|)a e|) seftir. Nu sen han 
gangser ui{), at han satte hanum ior{)ina, |)a a hin uitzorf) 

10 uita mse{) e|)e fiughurtan manna, at han satte hanum at 
uset)ia fsest ok egh at a{)al fsest, ok annan fiughurtan man- 
na e{), ok leggia fram sua mänga psenninga, sum ior|)in 
sto]) firi, sua at |)öm samu psenninga bö{) han a {)em sama 
stsemnu dagh ok wlte sialuser, at han uilde egh ui|)ser 

15 taka, ok luke ut psenningana. Nu skill t)em a: han sse- 
ghser fserre uara psenningana, sen han ut lset)e, |)a skal han 
uita |)em semgo{)a mse]) e{)e fiughurtan manna, sum |)e han 
tok. Nu skil I)em a um daghin: annar sighser uara förra 
ok annar egh, |)a står {)set a fsesta mansins uitnum. Nu sen 

20 han suser a möte, sij)an hin hauser sua surit, sum nu ser 
saght, ok uitser, at han hauser fangit msej) a|)al fsest af ha- 
num, l)a skal hsersezs nsemd uita, huat |)ser ser sant um. 



XVII. Um sen iorj) ser firi enum klanda]), J)a ser firi 

allum, sen ^er dela alli et mal. 

25 Nu sen flere msen, antuiggia brö|)er sella en by, ksennas 
ui|) ena iorJ), I)aghar uart ser firi enum, |)a ser uart firi 
allum, sen J)e dela alli et mal. 



3. skipat o: utarrenderat. 

6. Änuarpa^ anduarpa, anU 
vardha vb. tr. Antvarda, öfver- 
lämna; ordet är (se Tamm: Ét. 
Ordb.) åtminstone i de yngre 
formerna med t i prefixet lånadt 
af medellågt. antwarden, 

12, 13. ep^ sua at o: ed af 
det innehåll, att 

18. uara förra o: infalla förr. 



20. han näml. pantinnehaf- 
varen, hin näml. låntagaren. 

24. Uttrycket cen per dela 
alli et mal har sin motsats i 
cen sinlepis kcewnis huar tnp 
(följ. sid. rad. 1); det förra åter- 
ges med: om de alla föra ge- 
mensam talan, det senare: om 
hvar och en på sitt sätt påstår 
sig äga [jorden]. 
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XVIII. Vm aen smle|)is kfiennis huar uij); ok egh septi 

ior|)a delu Lionga |)iDg stsemna. 

Nu sen sinalund ksennis huar ui|) ior|)ina, |)a skal han 
sseiiytis flri huariura useria. §. 1. Nu skal egh aefte ior|)a 
delu Lionga |)ing stsemna ok egh sefti |)ing sella fsemtir 5 
buzs e|)a sea. 



XIX. Um sen |)ön delas ui|), fånga f8el)rini ok fonia 

f8ej)rini. 

Nu delas |)er ui|): annar kallar fång ok annar fae- 
I)rini, bor huarghin I)erra a ok kippas ura skyldir, ^a, lo 
skal fse|)rini standa ok fång firi gänga; nu bor hin a, sum 
fangit hauser, |)a rinda fång f8el)rini. §. 1. Nu delas yön 
uil), forna f8e|)rini ok fånga f8e|)rini, ok kippas um skyldir 
sella auserka ba|)ir |)8et, sum ^er dela um, I)a skal forna 
f8e|)rini standa ok fånga f8e|)rini firi gänga. Nu bor hin 15 
a, sum fånga f8e|)rini kalla, |)a rindser ^eer fånga f8e|)rini 
forna f8el)rini. 



3. han näml. jordens inne- 
hafvare. 

4, 5. cefte iorfa delu 

ok cefti ping cella fcemtir o: 
sedan jordatvisten i vanlig ord- 
ning förekommit vid tre ting 
och tre fämter (Ordb.). 

6. huzs epcer, se sid. 96b. 

7. Delas 1. uipcer {uip) delas 
vb. dep. Tvista inbördes; pön 
år ntr. pl. hänförande sig till 
de två följande substantiven, 
hvilka stå såsom subjekt och, så 
att säga, personifieras. 

7, 8. Fånga fceprini n. jord, 
som man ärft af sin fader 1. 
annan släkting, som icke ärft, 
utan förvärft densamma (s. k. 
aflingejord); motsatsen är forna 
f(Bpnni o: fädernejord eller an- 
nan arfjord, som från äldre tider 
varit arfjord inom släkten. 



10. a [lorpmne] 

10. Kippa (isl. =) vb. tr. 
Draga, rj^cka (bibehållet i ny- 
svenskans kippa efter andan, 
kippa på sig skorna), kippas vb. 
dep. brottas, tvista ; pp är möj- 
ligen assimilation, jfr nyländska 
barnspråkets vili kimpas o kampas 
(en lek). Öfvers. tvista om 
hvilkendera skall uppbära afrad 
(skyldir\ nämligen af den utar- 
renderade jorden. 

1 1 . firi gänga o: framgå [med 
bevis]. Förkl. den, som påstår 
sådan rätt, som grundar sig på 
fang^ skall framgå med bevis 
för sin rätt, annars gäller orub- 
badt den andres påstående om 
arf (Ordb.). 

12. Öfvers. fång skjuter un- 
dan fäderne, d. ä. har företräde 
framför påstådd arfsrätt. 
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XX. Vm sen kirkia uill eghn sinni ur 8ta{> köpa sella 

klostser, ok huru |)e hemuld fa. 

Nu will kirkia eghn sinne ur staj) köpa, J)a skal bi- 
skupe til sseghia sella prouasti, köpa til iamna{>a, firi ^y 

5 at ughurmagha köp sella kirkiu ma egh annurlund köpa, 
utan til baetra; kseris I)8et, J)a skal til iamna|)a sella köpit 
atser gänga. §. 1. Nu uill kirkia sella klostser eghn sina 
sselia, hon höre egh til atserbuzs. §. 2. Köpe biskupaer 
eghn ok dö han, I)a seruir han kirkian, sen han hauser egh 

10 skåp arua, ok |)a iorj), sum han köpte, I)a useri sua J)8eii 
biskupser, sum sefte han kombser, sua sum f8e|)rini sit, sa- 
mule]^ klostser ok kirkia. §. 3. Nu se huar bonde skal til 
hemuls lita, J)a liti til hemuls biskupser, klostser ok kirkia. 

XXI. Um ughurmagha ior|)a skipti, sella hans ior|) 
15 ssels firi lösöra. 

Nu ma egh ughurmaghans ior|) skiptas, utan til bsetra 
sella til iamnat)a. WarJ)ser hans mals man sua fatökser, at 
han orkar egh I)ön ughurmagha börn föt)a, I)a skal han 
andrum J)erra frsenda til sighia, at han taki ok fö|)e |)em, 
20 ok egh I)erra iorj) sseli. Will han egh, |)a skal han til I)ingx8 
fara ok I)ser uitra ok sil)an dom taka at J)erra ior|) firi 
lösöra sselia J)öm fö|)a m8e|), ok egh ma han sella firi lösöra 

1. eghn ur stop köpa, se 9, 10. Det villkor, som in- 

ofvan sid. 123a. nebäres i orden cen han hauaer 

5. Köp kan äfven betyda det egh skaparna, förutsätter, att 
köpta 1. på annat lagligt sätt Skenninge mötes beslut af år 
förvärfvade, hvarför man här 1248 ej ännu trådt i gällande 
kan öfversätta : öfvermages eller kraft eller åtminstone ej allmän- 
kyrkas egendom får man ej bort- nare börjat tillämpas vid den 
skifta annorlunda än mot bättre, tid, då lagen skriftligen affatta- 

6. Konstr. fa skal [köp] des. 

til iamnafa [gänga] d. ä. skiftet 13. tU hemuls lita o: söka att 

skaU så rättas, att kyrkan får skaffa sig hemul, se sid. 163a. 
lika god jord igen som den' bort- 1 4. cella [cen] hans iorp 

skiftade. 18. ughurmagha hörn o: hSLvn, 

8. öfvers. hon behöfver ej som äro öfvermagar, jfr nysv. 

hembjudas [den förre ägarens] gossebarn, flickebarn, 
släktingar till inlösen; atcerbup 21, 22. Öfvers. och sedan 

n., se vb. atcerUupa sid. 153a. taga dom därpå, att han får 
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I)erra iorj) saelia. §. 1. Nu sen ughurmagha iorj) ssels firi 
lösöra, {)a ma han innan {>ry ar atser ryua köpit, 8i|)an 
han uar|)8er maghanda man ; ryuser han egh innan |)ry ar, 
|)a a |)9en uitzs orj) haida, sum fangit hauser. -^ila ser han 
utan iandzs ok ser maghanda man, kombser han hem, ])a 5 
ma han atser ryua innan nat ok iamlanga; kserir h^n egh 
innan nat ok iamlanga, Bi{>an han hem kombser, ])a a hin 
uitzs or|) halda, sum köpt hauser. 



XXII. Vm sen bröl)ser boa i bo saman, I)a ser J)8en 

^Izsti köpgildser. 

Nu seru brö|)ser i bo saman, I)a ser I)sen selste köpgil- 
dser til alls I)3es, sum |)er aghu, firi utan egh ma han fse- 
t)rini {>erra ur sta]) köpa, sellas alli haldin a fsestum ok egh 
en I)erra. 



10 



XXin. Um fostra, sen bonde uill uan sina andrum sselia. 15 

Nu bor fostre i bo, I)a will bonde uan sina saelia, I)a 
skal fostra msej) fsestum köpa. 



XXnil. Vm sen man köpi möUu uaerk sella fiskia ok 

lagh haefjar. 

Nu köpir man möUu userk sella fiske userk, kombser 20 
a lagha hsBf|)um, aghe uitzs orj) at useria. ^Er obygt, I)a 
gangi til skiptis; taki sua attungser sum attungsBr. 



sälja deras jord för lösören för 
att föda dem med (= bekosta 
deras uppehälle). 

13. F{Bst se sidd. 115a o. 
137b; däraf talesätten halda a 
fcestum 1. halda a fcest o: hög- 
tidligen stadfästa ett köp (om 
säljare), halda a fcestum ok 
köpum (om gifvare). 

17. Detta är det enda fall, 
då fcest behöfdes vid köp af 



lösegendom. — Här spåras värs- 
form, se Lind: Om rim s. 89: 
])a skal fostra 
m8e|) fsestum köpa. 
18. Fiski pl. fiskiar^ f. 1) 
Fiske, 2) = fiske ucerk^ fiski 
garpcer o: stängsel, som bygges 
i åar för att fånga fisk. 

21. öbygt o: icke upptaget 
af fiske värk; subjektet (tiatnit?) 
underförstås. 
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Hser byrias uin8or|)a balkser, i hanum tselias flokka 

I)r8Bttan. 

I. Nu uill bonde {>r8Bl sin sselia sella kuika {>8Bn, sum 

horn ok hof hauaer. 

5 Nu will bonde |)r8Bl sin sselia, han skal msB]) uin ok 
uitni köpa sum hsest. Nu kuika allan |)8en, sum horn ok 
hof hauser, |)a skal msej) uin ok uitni köpa, for utan höns 
ok gas, hund ok kat, skapat klsB{>e ok sksept uakn, skal- 
pat suser|), giort gull ok siluser, Isest hus ok dora|): |)8Bt 

10 skal alt mse}) uin ok uitni köpa. 



II. Um sen man fa hus msej) uins or|)e, I)ön mughu 

egh at le|)zsnum gänga. * 

Nu kan man fa hus maej) uins orI)e, |)ön nytir egh at 
lezsnum gänga. Kunnu |)ön klandas, |)a stsemne {)8en, sum 

16 fangit hauöBr, uininum ok uinin salanum. Koma ^er innan 
lagha fsemtum, ])a ser |)det got; koma |)er egh, |)a lati tua 
suseria, at uin ok sali aeru utan lands ok laghsaghu sella 
i lagha forfallum; stande si{>an innan nat ok iamlangda. 
Kombser han egh aen |)a, I)a giui ut husin ok m8e|) J)rea 

20 markaer. 



1. Uinsorp (af uin se sid. 
101a och ändeisen -orp se sid. 
147 a) n. Mäklares befattning vid 
köp af lösegendom; uinsorpa 
bcdkcer o: balken om köp, som 
skola ske med mäklare och vitt- 
nen. 

7. for utan jfr sid. 49a. 

7 — 10. Att en regelbunden 
värsform här en gång förefun- 
nits, anser Lind (anf. arb. s. 67) 
högst sannolikt. „Man har tyd- 
ligen i götalagarna haft en ver- 
sifierad formel, som angaf de 



viktigare handelsartiklar, hvilka 
borde köpas med vin och vittne. 
Äfven i svealagarne finner man 
lämningar af en dylik formel. '^ 

8. Öfvers. tillskuret kläde 
och med skaft försedda vapen 
(t. ex. spjut, pilar). 

14. Öfvers. händer det att 
de (= köpet om dem) klandras, 
se sid. 123b. 

18. statide [mdlit] sipan 

19. I st. f. kmnbcer han skulle 
man vänta koma per^ nämligen 
uinin ok salin. 
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III. Um sen {>8bii klanda, sum salde, ok huru uins e|) 

skal gänga. 

Nu klandar sialuaBr |)8Bn, sum salde, ^a, skal hin useria, 
sum fangit hauser, msej) e{>e feemtan manna: ens I)8bs, sum 
J)3Br uar, at han „uar at J)y, sum ir delin um, baj)i böna uin 5 
ok lagha uin*, ok sua tue köpa hans, at |)er uissu ok uij) 
uaru, at han fik maej) uin ok uitne; I)8Bt aghu I)er suseria 
ok t/Olf aeftir, at ^er suoru heipe sant ok lagh. §. 1. Nu 
»r |)9Bt hema maej) bondanum, ok annar man sighser sik 
I)8Bt köpt haua, |)a aghe han uitzsorj) at dylia, at han sik 10 
aldrigh af hsende. Nu sen hin kombser bort msej) I)y, sum 
han köpti, |)a aghi han uitzs or|), sum saght ser, utan han 
rseni J)8et. 

Ull. Vm SBU man raeni sella stial, ])a dy Ii ranit. 

Nu sBn han rsenir sella stial I)3Bt, |)a dy Ii först ransins 15 
ok useri sil)an. Gitser han egh dult, |)a bote, ok aghe I)SBn 
uitzs or|), sum sefte ksere, dylia, at han sik aldrigh afhsBnde. 
i^y a han dylia, at man ma aldrig sik rsena til uitzsorI)a. 
i^set aghu tue suseria ok tolf seftir, at ^ev suoru bal)e sant 
ok lagh. 20 



1. Uins épaer m. Ed, som 
af wiw, två vittnen och tolf 
män. 
5. at 'py [Äöpe], mm 
5. J^, isl. ér, 2 pers. pron. 
plur., däraf med apokoperadt r 
nysv. I, jfr uir sid. 150a. 

5, 6. 3öwi uin (af &ön f. 
bön, begäran) m. anmodad 1. till- 
kallad mäklare. Här är ett eds- 
formulär, där feöTia uin och lagha 
uin sättas såsom två särskilda 
saker, fastän därmed menas 
samma sak näml. lagligen an- 
modad Min (Ordb.) 

6. ok stm [skulu suaeriä] tue 
^öpa hans 



9. pcet näml. det föremål, 
hvarom sedan tvist uppstår. 

14. Att öfverskriftens inne- 
håll icke får tagas efter orden, 
faller af sig själft; meningen är 
naturligtvis: om han falskeligen 
beskylles för rån eller stöld. Ett 
sådant elliptiskt uttryckssätt är 
i lagen ganska vanligt. 

19, 20. Bortlämnas de öf- 
verflödiga orden pcet och per^ 
får man en halfstrof i kviöuhåttr 
(Lind a. a. sid. 71): 

aghu tue sueeria 

ok tolf aeftir, 

at suoru ba{>e 

sant ok lagh. 
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V. Um 8BI1 man fa msef) lönda lasti köpa, |)a skal han 

innan fsemta atser biu|)a. 

Nu far ma|)8er mse]) lönda läste köpa, |)a skal innan 
fsemtar atser biuj)a I)öm, sum sålde. Dyli 1)868 maej) el)e, at 
5 han sålde egh msej) lönda läste; orkar egh e{>e, gange atser 
köp I)erra. 



VI. Vm 8Bn klandas firi månne I)8et, sum han fangit 
hauaer, ok um uitzs orj) ok huru lel)a skal aella 

i tak lata. 

10 Nu klandar man firi månne ])8Bt, sum han fangit ha- 
user, kallar af sik stulit uara, |)a skal i tak lata um fsem 
nsetser; köpin skal til uinsins tala. ^r uin ok sali innan 
lands, |)a skal han a förstu fsemt le{>a til uinsins ok uinin 
til salans. §.1. Nu ser egh uin sella sali hema, gangi til 

15 msej) tueggia manna e^e ok uiti I)8et a försto fsemt, at I)y 
le|)ir han egh, at uin ok sali hans haua lagha forfall. I^set 
ser lagha forfall: ser sialuser siukser sellas ok egh hema. 
Takx til andra fsemt fsemtan nätta, aghe samu uitzor]). Nu 
sen |)8Bt kombser i fsemnatta tak, I)a skal han lata tua msen 

20 suseria ; lattser han egh suseria, I)a bote ^re markser ok taki 
si|)an til fsemtan nätta tak. Pa skal han ok lata tua msen 
suseria, at uin ok sali haua san forfall. Pb, skal lata 1 raa- 
nal)a tak, sil)an nytir egh Isengser forfalzs el)8er. Pa, skal 
lata i halfs iamlanga tak; ])a skulu ok tue suseria, at |)e 



1. Lönda lästeer (af lönd^ 
se sid. 16b) m. fördoldt fel; 
köpa mcep lönda läste o: köpa 
något, som har fördoldt fel. 

2. Ordet fcemt har här sin 
ursprungliga betydelse: tid af 
fem dagar. 

8. lepa nämligen tU uinsins 
ok salans. 

9. Öfvers. sätta [det klan- 
drade godset] i kvarstad. 

12. Öfvers. köparen skall 
[vid domstol] tilltala mäklaren. 



18. öfvers. bestämmes en 
andra femton dygns fämt; fcemt 
betyder här en sammankomst, 
därvid på en viss dag, först ef- 
ter fem dagars och sedan efter 
längre tiders förlopp, ett tvistigt 
ting skulle framhafvas (Ordb.). 

20. Objektsatsen till suceria 
underförstås, men är tydligen 
densamma som å r. 22, näml. at 
uin ok sali hatui san forfaL 

24. i halfs iamlanga tak c: 
i ett hälft års kvarstad. 
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seru utan lands ok laghsaghu; bristser hanum ok |)8en e|)rin, 
I)a bote |)rea markser. ta skal setla af första dagh, sum 
klanda|)is, ok alla fsemtir innan, I)a skal gänga i nätta 
tak ok iamlanga. Kombser han sen ])a a landamserit, sum 
hemrö|)u uill uita ok hemult uill gsera, |)a ser |)8et got; kom- 5 
bser han egh, |)a a hin sik |)8er url)iuua gsera, sum köpt 
haf|)e rasel) uin ok uitne. Suseri uinin sua ok bi|)i sik sua 
Gudh hialpa, at „I)a iak I)8etta uinga|)e, I)a uisse iak egh, 
at |)iufstulit uar", ok suserin tue sua, at „uir uarum uij), |)a 
I)8etta uinga|)i8", ok tolf seftir, at |)e suoru ba|)e sant ok lagh. 10 
Ok gömi uinin sik |)3er firi, at han suseri sekki mer sen en- 
tima, ok köpin göme sik, at han suseri sekki i wins e|)i- 
num; Jaghar |)sen et)rin ser gangin, |)a uari köpin saklös. 
§. 2. Nu hauser han egh uinin msel) sik til landamseris, I)a 
wari köpin sakser til fluratighi märka ok egh lif sit late. 15 
Suser antuiggia vinin sella vinsins arwe ok bristser hanum 
el)rin, Ja bote fluratighi markser, ok alli hini e|)ane, sum 
för suorus, I)e gänga up. Köpin suseri in til uinssins ok 
ma egh uij) taka at osurnu. Huar sum forfall skulu koma, 
|)a skal suseria ok egh bsera. i^a skal vin wir|)ning uarl)a, 20 
fa antuiggia af I)em, sum han ba|) i vinsorI)it, sella sialuser 



2. jEtla vb. tr. räkna, beräkna ; 
ordet fins ock i isl. samt i flere 
landsmål, men vanl. i bet. ämna, 
mena. Schlyter förklarar i Ordb. 
detta ställe så: då (när en tid 
af natt och år skall bestämmas), 
skall man räkna [tiden] från den 
dag, då klandret först skedde, så 
att alla de förut bestämda fäm- 
tema blifva innefattade i den 
sista terminen af natt och år. 

5. Hemföjba f. Det förhål- 
lande, att en träl eller ett fä- 
kreatur blifvit födt hemma hos 
någon viss person ; hemföpu épcar 
o: ed, hvarigenom den, hos hvil- 
ken en träl eller ett fäkreatur 
blifvit klandradt, bekräftar, att 
trälen 1. kreaturet är hemmafödt. 



8. IJinga vb. tr. Såsom mn 
vara närvarande vid köp med 
den honom åliggande skyldighet 
i afseende å den köpta saken; 
^a JxBtta uingapis (r. 1 0) o: sål- 
des med vin och vittnen. 

18, 19. Öfvers. köparen 
styrke med ed sitt påstående 
mot vinin, och denne må icke 
mottaga saken (d. v. s. stå till 
ansvar), om ej köparen svär på 
att han varit vin; uipcer taka, 
uip taka vb. tr. vedertaga, mot- 
taga. 

20. öfvers. med ed stjrka 
och ej [endast] anmäla. 

20. uirpning warpa o: an- 
svara för värdet. 

21. Äaw ack. (objekt). 

12 
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ut gialda; ok Bil)an skal vinin dylia mse|) el)e, at ^|)a iak 
uingat>e, |)a uisse iak egh, at |)iufstulit uar^, ok gseri sik 
|)ser m8e|) url)iuua ok lati ^em uirt>ningina, sum köpte, ok 
kseri a I)8en, sum han ba|) i vinBorI)it. §. 3. Nu takx til 

5 niana|)a tak, |)a hialpaer hanum egh Isengser forfals e{)8er, 
utan han se utan lands ; {>a skal m8e|) tuem suseria, at uin 
sella sali seru utan lands ok lagh saghu; {>a ma egh Isengre 
lel)a sen til landamseris. Nu kan man lata i fsem nätta 
tak sella i fsemtan nata tak ok afgiptis si{>an ok uill egh 

10 fylghia taki sinu, I)orf egh lel)a til landamseris. Nu sen I)er 
skulu |)8Br ui|) kuma, ser hemföl)u ej) föra uilia, kuma egh 
t)ser i mot, {>a skal hin sik til uita, ser u]{>ser ksennis, msej) 
tuem mannum ok sialuser han t)ri{>i, at {>set ser af hanum 
|)iufstulit ok han aldrigh afhsende sik. Sua se huar egh 

15 kumbser hemuld innan lagha le|)snum, {)a gange hin sua 
til sins, sum mist hauser, sua sum nu ser saght. ^r egh sa- 
lin innan lands ok hsera{>e, |)a skal köpin ui{>ser landamsere 
url)iuua gseras mael) uin ok uitne, at han köpte ok uar al- 
drigh I)iuuser at. §. 4. Nu a uinin I)sessin uitzs orj), at „J)a 

20 ir uil)ser köptins, |)a uar iak at andru uin ok egh at I)es8u" ; 
|)a skal {)set hsersezs nsemd uita, huarr I)era sum sannare 
hauaer swrit. Nu gangser uin ui|) uinsor|)e ok lé]^e til hins, 
sum sålde, nu will han egh uil)ser gänga, at han hausBr 
salt, I)a ser |)set uinsins uitzs orj) uita sik til uiii8or|)sins. 



9, 10. Öfvers. och afstår 
sedan [från sin talan] och vill 
ej fullfölja sitt tak (nämligen 
genom bestämmande af nya för- 
längda tider). 

11. Uipcer kuma^ uip kuma 
1) vb. intr. komma tillstädes, 2) 
vb. tr. komma åt, träffa. 

11, 12. [ok] kuma egh par 
i mot o: och komma ej dit till 
mötes, infinna sig icke där. 

12. sik til [fcear] uita 

14, 15. Öfvers. Såframt [det 
klandrade godset] icke blir he- 
muladt, när det blifvit ledt till 
tredje säljaren, 



19. pcBssin är ack. pl. ntr. 
Nom. sing. m. är pcBnni^ äldre 
pcessi^ som tidigt försvinner ur 
fsv. (i Gottl. Hist. 1 fins^issi); 
den nyare formenj^eewm har ut- 
gått från ackusativen. y^TJitzs 
orp betecknar här det, som skall 
bevisas, själfva bevissatsen" (Ser- 
lacbius : Om klander å jord en- 
ligt de svenska landskapslagarna 
s. 24). 

20. andru och pessu hänföra 
sig till ett underförstådt köpe. 

24. Öfvers. då är det vinins 
skyldighet att bevisa, det han 
var mäklare vid köpet. 
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Nu will han egh ui|)8er gänga, sum uinin ser, I)a a ^adn 
uitz or{>, Bum köpt hauser, uita I)8et, at „{>u uast at I)essu 
uin, I)a iak köpte^. Nu ma aldrigh uinin dylia uins or|)it 
um I)U8ert. §. 5. Nu sen uinin skal uir|)ning ut luka ok skill 
|)em a, I)a aghe vinin uitzs or]) msej) e|)e fiughurtan manna, 5 
at fult ser atserguldit firi I)aBt, sum han hanum uinga{)e. Nu 
kan uin uilin uara ok sseghser mere uirl)ning uara, sen hon 
uar, |)a skal hin uita, sum ut a gsera ok han ba{) i uins- 
orI)it, uita |)8et mse|) épe fiughurtan manna, at „iak baj) |)ik 
egh firi mera i uins or|), sen nu ser ut lukit* , ok gialde se 10 
kuikt kuiku gen sellas psenninga. §. 6. Nu sitser en I)erra 
kuar ok sighser egh sua uininum til, at vinin ma |)8er til 
koma til höghstu fsemtan nätta fsemtinna sum nokor {)sen, 
sum sålde, |)a hauser han firisitit uir|)inginne, sellas uiti 
mse]) ej)e fiughurtan manna, at han fik timilika sua hanum 15 
buj), at han matte timilika hanum til fsemt koma. §. 7. Nu 
gangser hin uit>ser, at han hauser salt, {>a skal han hemult 
gsera I)em, sum han sålde, ^r I)set kuiki, |)a skal han I)set 
uita, at han atte ok hema födde, „ok I)ser di|)i miolk ok 



2. Äfven i isl. hade vb. vera 
(vesa) jämte det nyare vart ett 
äldre väst i 2 pers. sg. pret. ind. 

4. Um pucert (af adj pucer) 
o: tvärt om. Stadgandet bör 
fattas så, att vinin aldrig må 
blott genom att tvärt neka be- 
strida påståendet, att han varit 
vin, men han kunde svärja, så- 
som säges i början af paragrafen. 

6. Öfvers. full ersättning 
är gifven för det, som han i 
egenskap af vin biträdde honom 
att köpa. 

7. TJilin adj. Partisk, be- 
släktadt med subst. uild f. vald, 
partiskhet, hvaraf uilda mapcer 
3: man, som partiskt gynnar nå- 
gon af de tvistande. 

8. sum ut a gcera o: som 
bör utbetala [värdet]. 



13. „Verba sum nokor aut 
delendä videntur, aut eorum loco 
ok legendum", Schlyters ed. pag. 
158 not. 67. I förra fallet bör 
kom^ tagas såsom vb. träns, i 
bet. göra att något kommer 1. 
sker, skaffa, och dess objekt blir 
pcen^ sum sålde (se Gloss. s. 310a), 
hvilket skulle passa väl ihop med 
paragrafens slutord. Betänkligt 
är blott det, att koma först kon- 
strueras med objektet (p<B^%) i 
ack. och sedan med obj. hanum 
i dativus, ehuru visserligen båda 
kunna begagnas (Gloss. uppta- 
ger blott dat., men se exemplen, 
som anföras i Ordb.). 

19. ok mojnir spina: det är 
troligt, att ok är skriffel för or, 
jfr formulärets ordalydelse! VGl.: 
af mopor spina. 
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mo{)ur spina, ok aldrigh afhsende iak mik, för sen uij) 
|)8enna man". 



VII. Um skapaj) kl8e|)e sella 8U8er|) ok hus, |)ön skulu 

all mde|) e])e hemul gseras. 

5 Nu sen |)8et seru kl8e{>e, I)a skal han uita |)8Bt, at han 
Iset skapa ok sksera ok han atte nyt ok onöt. Nu sbu 
|)8et ser su8er|), |)a skal han |)8et uita, at han Iset skyggia 
ok skalpa, ok han atte nyt ok onöt. Nu sen I)8et seru hus, 
t>a skal han |)set uita, at han Iset af stumne hugga ok gsera. 

10 l^sessin all skal han mse|) e|)e hemul gsera, sua sum hem- 
fö|)U, ok ^iak af hsende aldrigh mik i laghum manna, för sen 
uij) I)senna man" . Nu orkar han egh e|)e, |)a a hin til sins 
gänga mse|) e^e surnum, at „|)8etta uar af mik stulit" ; J)8en 
skal |)set uita, sum klanda|)i. §. 1. Nu klandas |)8et 

15 fin månne, sum han hauser köpt, ok köpis egh msej) uin ok 
uitne. Klandar |)sen sami, sum sålde, {>a useri mse{> é^e 
fiughurtan manna sua, at han fik af hanum mse|) hans 
uilia ok fullum uil)ser gialdum; klandar annar sen I)8en, 
sum sålde, ok lel)is till |)ses, sum han fik I)set af, uill han 

20 egh uit>ser taka, |)a suseri in til hans mse|) e{>e fiughurtan 
manna, at han fik |)8Bt af hanum. §. 2. Nu a egh man 
hemföl)u sina i tak lata; han skal suseria, sum skilt ser, 
msej) ofsestum e^e a broa fiol sinne. §. 3. Nu ser sali ut- 
Isendis sella win, t>^ ^^^^ i lagha tak lata: {)set seru fsem- 

25 tan nsetser; kombser han egh sen I)a hem, ])a skal lata i 



6 ff. Märk de på gammal 
värsform tydande uddrimmen i 
^fcapa ok skadrai^ skyggm ok 
^Zralpa. 

9. han l<Bt af stumne [irce] 
hugga ok [hus] gcera. — Stumn 
(isl. siofn) m. stubbe ; synonyma 
ord äro i lagarna stumber^ sfubbi 
och stuver^ hvilka nu med sön- 
derdelad, men likartad betydelse 
återfinnas i de nysv. sttthbe d. ä. 
trästubbe, stubb (åker- 1. ängs- 



stubb), stomme o: skrof, upp- 
ränning, utkast, stom o: ett till 
vissa ändamål anslaget hemman 
(stumn: stom = stamn: stam), 
stuf o: rest af en tygpacke. 

11. i laghum manna o: en- 
ligt lag. 

21, 22. Öfvers. Man skaU 
ej i kvarstad sätta kreaturet, 
hvilket man vill bevisa vara hem- 
mafödt, 

23; Broa fiol f. Förstugubro. 
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mana{)a tak; nu kombser han egh sen |)a hem, t>^ skal til 
gänga msep tuseggia manna e|)e at uita |)8et, at win hans 
sella sali seru utan rikis sellar a flut lande. I^a skal lata 
i halfs iamlanga tak; kombser egh sen |)a, ^b, skal lata 
setla af första dagh, sum klanda|)is, alla fsemtir innan. Psl 5 
skal lata i nätta tak ok iamlanga; kombser egh sen |)a, 
I)a a hin til sins gänga, sum mist hauser, mset) tuseggia man- 
na é^e ok sialuser han I)ril)i, at „iak hauser rset ksent, ok 
J)setta ser mit, ok osini heman gik". i^a skal huar köpin 
gänga til sins uins ok huar uinin til salans msej) surnum 10 
e|)e, at I)8et löstis seftir lagha fsemtir, ok „|)y ser iak user- 
I)8er til uirl)ning minna gänga" . M sua mang köp, sum i 
seru kumin, |)a gange huar til uirl)ning sinna. §. 4. Nu 
köpmalum, J)a koma i mänga sseldir, |)a skal huar köpin 
le|)a til uinsins ok uinin til salans. Koma i I)rea sseldir, 15 
I)a skal til |)ri|)iu såld lel)a, |)ser skal han sit lösa, sum 
klandar. Egh ma han Isengser lel)a, utan han se inrikis, sum 



3. Flut land n. samman- 
ställer Schlyter med isl. flötti 
flykt och öfversätter det i Gloss. 
till ÖGl. med ^landsflykt", i 
Ordb. „det land, där en bort- 
rymd 1. landsflyktig vistas". Men 
med rätta anmärker Tamm i 
Uppsalastudier s. 33 f., att denna 
sammanställning icke gärna kan 
vara riktig, då ordet ej är skrif- 
vet med o: flut — fortfar han 
— är nog det vanliga fsv. . flut 
n. = isl. flöt o: flytning, och 
flutland är egentligen „land som 
flyter" : en poetisk beteckning 
för ett fartyg, som färdas på 
sjön; a fluUande således: på sjö- 
resa. 

5. Se ofvan sid. 177a. 

9. Osini^ osinum dat. sing. 
0. plur. af osin n. ett ondt till- 
fälle, en olycklig stund; dessa 
ursprungliga dativformer nytjas 



adverbielt i betydelsen: olyck- 
ligtvis. T Närpesmålet i Öster- 
botten brukas osinas (och synon. 
fastnas) dels som adverb, dels 
som utrop, hvilken senare an- 
vändning af osinom äfven an- 
träffas i Flores (enl. Rydqvist: 
Sv. Spr. L. bd V s. 137. 

11. Lösa vb. tr. 1) Göra lös. 
2) Upplösa. 3) Göra fri. 4) 
Medels bevisning af sin egande- 
rätt återtaga egendom, som blif- 
vit bortstulen och sedan åter- 
funnen i en annans förvar (h. 1.). 
5) Lösa med penningar. 6) Be- 
tala, ersätta. 

12, 13. Öfvers. Huru många 
köp, som än må hafva mellan- 
kommit, så . . . 

14.Konstr. J5a mänga sceldir 
koma i köpmalum o: då många 
försäljningar inträffa i mål, som 
angå köp. 
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firi hemröl)u will uita. Sit)aii skal huar til uir|)niiig sinna 
gänga msej) surnum e{)e, sua sura för uar skilt. §. 5. Nu 
ksennas tue ui|) et köp, kallas ba{)e köpt haua m8e|) uin 
ok uitne, |)a skulu t)er hemuls månne sinura til sighia; han 
5 skal uald haua hemula huarium |)erra han uill hseldser 
mse|) é^e tuseggia manna |)erra, sura |)8et uissu, ok tolf 
seftir, at ^|)ik sålde iak ok J)aemma aldrigh*'. i^a skal |)8en 
haua, sura herauld fylghir. 



VIII. Vm strsetis köp ; ok bondans son ser egh köpgildser 
10 mera sen at åtta psenningum ok egh kona hans. 

Nu köph' man a strsete, egh msel) uitne, I)8et kalla 
strsetis köp. Nu klandas I)8Bt firi månne, sum han fangit 
hauser, ok kombser egh hinum uij), sum sålde hanum, |)a 
uiti |)SBt mse|) tuseggia manna e|)e, at han köpte a strseti 

15 ok gseri sua sik ur|)iuua; haui firiköpt uir|)ning sinne, ok 
hin gange til sins, sum a msej) surnum e|)e, sum osinum 
haua^r mist. §.1. Nu ma egh bondans kona mera köp 
gsera sen til åtta psenninga. Nu ser bondans son oskiptser 
uij)ser han, I)a ser han egh at meru köpgildser sen I)rsell 

20 hans. 

IX. Um sen man köpe ui|) |)8en, sum egh ser köpgildser, 

sella msen skiptas gsewm uil)ser. 

Nu köpir man ui|) |)sen, sum egh ser köpgildser; gange 
atsBr köp |)erra ok böti siax öra, sen köpit ser minna sen 



3. kallas o: påstå sig 
7, 8. Här är spår af värs- 
form, se Lind: Om rim s. 89. 
|)a skal |)8en haua, 
sura hemald fylghir. 
9. Sircetis köp n. Köp, som 
göres på gatan utan vittnen; 
sirceU äfven i isl., dan. sircede^ 
ags. sircet, e. street, fht. straza^ 
nht. strasse^ alla tidiga lån från 
lat. strata se. via af sterne^e: 
utbreda, jämna. Motsvarande 
nordiska ord är gata. 



11. Textkodex har skallar^ 
i Lefflers ed. ändradt till kallar. 

13. Öfvers. och kan han 
ej träffa den, som sålde åt ho- 
nom, 

22. Gcef f. och gaua f. 1) 
Gåfva. 2) Städja för arrenderad 
jord, se BB 9: pr. Då köp 1. 
skifte af lösegendom afslöts utan 
wm, skedde det enligt VGl. och 
ÖGl. under sken af ömsesidiga 
gåfvor, då den ene sades giua 
och den andre löna (Ordb.). 



Vinsort)a B. IX. 



183 



mark uaert; ser köpit mark usert, sum {)er köptus ui|)8er, |)a 
bote firi |)reia markser. §.1. Nu skiptas msen gawm ui- 
I)der sella giuser man andrum lösöra, klandar |)sen sami, 
sum gaf, |)a uiti sua mse]) é^e fiughurtan manna, at „han 
gaf ok iak löna|)i^. Klandar annar, ^b, lete hemuls |)8eB ha- h 
num gaf; will han egh ui^sdr taka, |)a uiti m8e|) fiughurtan 
manna e|)e, at han gaf hanum ; |)0 matte han giua, at egh 
uare uin til. 

X. Vm sen bröl)8er sitia i bo saraan. 

Nu sitia bröl)8er i bo saman, |)a ser J)sen selzste köp- lo 
gildser ok egh flere, utan eghn I)erra skal ur sta|) lata ; Ja 
skulu I)er allir a fsest halda. 

XI. Um sen |)e köpas uij), sum egh seru köpgildi. 

Nu köpas |)er ui|), sum egh seru köpgildi; kserir |)3et 
bondi, ])a taki huar sit atser ok uarin ba|)ir saklösi. 15 

XII. Vm sen bryti sitser i bo manzs, han ma egh köp 

gsera hseldser sen |)rsell hans. 

Nu sitser bryti i bo manzs ok han ser |)rsell hans, til 
1)868 bos skal tilseu man vara; han skal köp gsera ok egh 
I)r8ell hans. 20 



XIII. Um sen man gser köp msef) uin ok uitni ok 
kallas rantakit uara, sellas na egh hemuld. 

Nu gser man köp ok far maej) uin ok uitni, nu klan- 
dar man firi hanum ok kallas rantakit uara, nu a egh 



6. Öfvers. och förkl. vill 
han icke mottaga [målet] d. v. s. 
icke erkänna, att han är den- 
samme, som gaf det klandrade 
godset. 

11. utan o: om icke. 

15. hondi o: rätte ägaren; 
denna betydelse måste väl här 
tilläggas ordet bondi, ehuru af 



Schlyter ej angifven såsom bruk- 
lig i Östgötalagen, utan blott i 
Uplands- och Södermannalagarna. 

18, 19. Öfvers. och han är 
dens träl, öfver hvars egendom 
han skall vara tillsyningsman. 

19. han d. ä. ägaren, hus- 
bonden. 

22. (Bilas [(en han] nar 
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rantakit lel)a, nu nar han egh hemuld sinne ok egh lezs- 
nom; lösir hin mset) el)e, at {>8et uar af hanum rantakit, 
t>a skal gänga til t>ses, som oin uar at, mse|) surnum e|)e, at 
„|)8et löstis af raik firi rantakit, ok ^y ser iak hser U8er|)8er 
5 til virl)ning minna at gänga''; sua skal vinin gänga til 
salans. 



Hser byrias rsefsta balkser, i hanum tselias flokka siax 

ok tiughu. 

I. Um huru nsemd skal gsera. 

10 Nu will kunungser rsefst sina seia, I)a skal hsersezs 
nsemd nsemna ok bal)i I)er ui^ser uara, sum uil)8er delas, 



1. Na vb. tr. med dat. 1) 
Nå. 2) Komma åt, få. Förkl. 
köparen får ej försvara sin ägan- 
derätt genom ledning till fån- 
gesmannen, utan måste utgifva 
det klandrade och får endast 
vända sig till fångesmannen (ge- 
nom uinin) för att återfå, livad 
han därför betalt. 

2 o. 4. Se lösa 4 (sid. 181b). 

7. Btefsta balkcer kallas i 
ÖGl. den annars vanligen s. k. 
Pingmalabalker^ möjligen af den 
anledning, att där i början talas 
om konungens räfst. Btsfst 1. 
rcepst, isl. refsty med synon. i 
VGl. rtsfsing^ isl. refsing (af 
rcefsa^ isl. refsa^ straffa) f. 1) 
Straff. 2) Förbud, fredlysning 
(eg. det. kungjorda straffet för 
brott mot fredlysningen). 3) Dom- 
stol, ting. 4) Böter, ådömda på 
konungsräfst. Meåkunungsrcefst 
menas konungens domstol, där 
hans domsrätt utöfvades på ting, 
som hölls i hans egen eller nå- 



gon af honom därtill förordnad 
mans närvaro. Denna räfst ut- 
gör första början till de sedan 
så viktiga räfste- och rättare- 
tingen (Karlsson : Den sv. konun- 
gens domsrätt s. 11). — Det i 
VGl. brukade uttrycket hceraps- 
rcefst afser däremot häradsför- 
bud eller fredlysning mot åvär- 
kan (= 2 ofvan). Marpungs- 
rcefst^ som omtalas i fl. 4, är 
detsamma som fiarpungsping o: 
ting, som hölls inom och för 
hvar särskild fjärding; ang. denna 
räfst se Karlssons nyss citerade 
afhandling s. 22 f. Med biskups- 
rcefst (fl. 16) menas förmodligen 
detsamma som med hiskopsping 
d. ä. enligt ÖGl. ting, där bisko- 
pens domsrätt utöfvades = Äir/ctM- 
ping V Ml. 

10. r(Bfst sina seia o: hafva 
sin domstol samlad. 

10, 1 1 . Hcercezs ncemd i Göta- 
lagarna motsvarar Atent^amneeffui 
i Svealagama o: nämd af män, 
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ok iaka |)em, sum nsemnas i nsemdina; |)a skal sanninda 
msBn i nsemd nsemna ok egh ui|)8erdelu maen ok egh J)era 
uilda msen sellas frsendaer |)era. §.1. Nu sitser man kuar 
ok kombser egh til kunungx ra^fst, bote firi |)re markser 
aella uiti lagha forfall sin. I^set seru hans forfall; ser sial- 5 
ueer siukser, aella sitaer iui siukum, sella ser a flseti fear 
sina; J)a uiti |)8et mse]) e|)e fiughurtan manna, at han uar 
a lagha forfallum. §. 2. Nu nsemnas msen i nsemd, syn ok 
uill egh i gänga, hsette ui|) I)rim markum. 

II. Vm I)ön mal a kunungx nsemd skulu slitas. lo 

i^essin mal aghu a kunungx rsefst slitas: all ezsöre, 
all tusesuseri, alle olagha e|)a, knifs lagh, kunungx dom- 
brut, alla iorI)a delur, all högh msele ok all fi8el)8ertiugh 
mal, all morI)giald ok ran ok olagha nsemdir, sua ok sen 
I)ri giua enum |)iuf sak. 15 



III. Um hua fiart)ungx nsemd skal gsera, ok hulikin 
mal I)8er skulu til bsera, ok um nam, ok huru rsefst 

skal skipta. 

Nu uil kunungx soknare fiarl)ungx nsemd sea, I)a skal 
fiar|)ungx8 höf|)unge nsemd gsera. Kombser bonde egh til 20 



boende inom häradet. Nämde- 
männens antal var merendels 
tolf (Schlyter i Ordb., jfr också 
Hjärne: Om den fsv. nämnden 
s. 16, Karlsson: Den sv. konun- 
gens domsrätt s. 19). 

6. Sitcer iui siukum o: har 
en sjuk i sitt hus (Ordb.). 

6, 7. m^et (isl. fet) n. Fjät, 
steg. spår, a f. fear sins o: på 
spår efter sitt förlorade kreatur. 

8, 9. Mcen är subj. icke 
blott till ncemnas^ utan äfven 
till de följande verben, hvilka 
anakolutiskt stå i sing. En an- 
nan handskrift har det gramma- 
tikaliskt riktigare ncemnis man. 



10. Kunungx ncemd f. Hä- 
radsnämd, som vid konungsräf- 
sten skulle rannsaka. Enligt ÖGrl. 
borde alltid de mål, öfver hvilka 
häradsnämd skulle yttra sig, af- 
bida konungsräfsten. 

11. ezsöre =z ezsörisbrut^ en 
term, som i ÖGl. alldeles icke 
nytjas, se sid. 30a. 

13. Högh mcele n. Högmål, 
grof lifssak. 

17. r<Bfst har här bet. 4 (se 
ofvan) nämligen böter ådömda 
på konungsräfsten. 

19. Fiarpungx ncemd f. 1) 
Nämd af inom häradsfjärdingen 
bosatta män. 2) Tinget, där 
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f)ingx8, t)a böte t)reia öra; sitaer aldser fiarf)UDg8er köar, 
bote {)rea markser. §. 1. I^sessin mal aghu a fi8er{)ungx 
nsemd slitas: all {)r8em8erkiB mal, lagh stsemd ok lagh kal- 
la]) til lagha soknir, sen f)a »ru egb iorI)a delur ok ser 

5 egb Lionga I)iDg för staemt; {)a, sen ^sdt ser för stsemt, {)a 
kombser {)aet egb til fiart)ungxs nsemd. Nu sen Lionga t)ing 
ser egb förra stsemt, {)a skal nsemdin fsella bin firi of sot 
sella annan t)era firi uanbu{)it, ok egb a ban sialuaer useria 
sik, buarte bin, ser sotte, ok egb I)sen, sum firi nar staddaer 

10 sokninne; gänga I)er {)ser lagbum vp a, {)set ser vlagb. Nu 
skil {)em a: sigbser annar lagba soknina uara ut sotta ok 
annar sighser egb, |)a uiti fiarl)ungxs n»mdin, buat I)aer ar 
sant um. JEt bon ut sot, |)a agbu I)er fsella annan |)era; 
ser bon egb ut sot, |)a agbu {)er egb bana til sin taka. 

15 §. 2. Nu uar |)set sua först, sen man uar lagb wnnin, I)a 
skulde ban nsema, sua ok firi giald; {)a matte egb nsema 
innan garl)zs ok grinda stulpa; nsemde ban sua, J)a baf[)e 
ban firi nsemt sakinne ok sinum ])rim markum. I^a gafs 



denna nämd sitter (fiarpungsjnng\ 
hvarom jfr Hjärne: Om fsv. 
nämnden s. 45 f. 

3, 4. Öfvers. alla sådana 
mål. i hvilka böterna utgöra tre 
marker, då de (näml. målen) äro 
lagenligt instämda och kallade 
till laga undersökning, om de icke 
äro jordatvister (sådana hörde 
till annat forum, se föreg. flock); 
pa ■=.par = isl. pcer nom. plur. 
f., se sid. 3b. Den feminina 
formen j5a beror antagligen på 
det feminina predikativet åelur\ 
logiskt skulle man vänta ntr. 
J5äw, J5e, eftersom ordet hänsyf- 
tar på mal, 

6. p(Bt näml. tremarksmålet. 

7, 8. öfvers. så skall näm- 
den fälla käranden för förföl- 
jelse med lagsökning eller den 
andre af dem (o: svaranden) för 
att han ej gjort rätt anbud; of 



sot är pret. part. af of sökia o: 
förfölja med rättegång, fastän 
man ej velat mottaga sin rätt, 
då den blifvit erbjuden; tum- 
biupa vb. tr. ej rätteligen er- 
bjuda [käranden böter o. a.] 

10. öfvers. gå de ed där- 
uppå d. ä. angående detta mål. 

11. Ut sökia vb. tr. 1) Ut- 
söka med rättegång. 2) :=ui- 
sttemna (h. 1.), d. v. s. genom 
förnyade stämningar (till tre ting) 
bringa en rättegång till slut. 

13. arman per a o: endera. 

14. an sin taka o: egentl. 
taga till sig, d. v. s. till pröf- 
ning upptaga. 

16. han o: hos honom. 

16. Ntema vb. tr. 1) Taga 
i allmh. (isl. nema^ ags. niman, 
ty. néhmen), 2) Taga nam^ panta 
hos gäldenär. 

18. Öfvers. då hade han 
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])aet af i Knutzs kunungxs daghum, at egh matte nsema, ok 
huar, sum nsemde, han haf{)e firi nsBmt sakinne ok sinum 
|)rim markum. M firi huat, sum han nsemir, huat |)8Bt ajr 
haeldaer firi giald sella firi sak, far |)dBn dö{) sBlla akomu, 
sum nam gser, uari ogilt, gser han nakuarum akomu uari 5 
tusegilt; sua seru ok nu lagh. I^a staddis ok sua, at var|)aer 
man laghwnnin firi minni sak aen gislinga brut, J)a skulde 
])8Bt rsBfst bil)a. Raefst skulde huart |)ril)ia ar uara; huar, 
sum |)a fsBldis, ok uildi han egh bota, I)a skulde {)ing hem 
til hans naemnna ok miseta ut sak hans först malsaeghan- lo 
da; |)a skiptu |)er si|)an, sum I)ingi fulgh|)u, ok egh kunun- 
gaer, utan han sialuaer fylghl)i. Nu si|)an kom I)aBt sua, at 
kunungaer takaer, huat han aer naer aella egh. Nu gaf I)8et 
sua Birghir iarl, at sil)an raefst hauser laghwnnit malit, I)a 
skal laBggia staeranu dagh, sen I)e bota uilia. Uilia |)er egh 15 
bota, |)a skal naemdin, Jön sum fselde, hem fara til Jerra ok 
laeggia först af barnanna lut ok sua husfrunna lut, ok af hans 
luti laeggia ut sua mykit, sum han aer sakaer til. Nu uaer han 
gozssit ok gaer nakuarum akomu, huat |)aet aer haeldaer i 
gar|)e aella utan garzs, Ja bote tuaegildi, far han nakuat 20 
uari ogilt. Nu aen naemda maennini uilia egh taka firi ha- 
num, I)a botin |)reia markaer, aen I)e haua egh forfall. Nu 



genom sitt pantande förvärkat 
böterna 

1. Konung Knut Eriksson 
(1 167 — 1 195). Andrahafva tänkt 
på Knut Johansson d. långe (1229 
—1234). Jfr Hjärne: Om fsv. 
nämnden s. 44, Amira : Altschw. 
Obl. s. 110 not. 3, Karlsson: 
Ben sv.konrs domsrätt s. 10 n. 3. 

8. rcefst näml. konungsräfst. 
Konung Knuts stadgande, att räf- 
sten skulle hållas hvart tredje 
år, anser Karlsson (nyss anf. afh. 
s. 17) föråldradt redan för den 
tid, då Östgötalagen nedskrefs, 
dels med hänsyn till det stora 
antal mål, som hörde till ko- 
nungsräfsten, dels emedan räfste- 



tingen enligt Västgötalagen skulle 
hållas två gånger om året; det 
står blott kvar såsom utvisande 
den längsta tid, som kunde få 
förflyta mellan två räfster. 

9. Ping n., vanligen allmän 
sammankomst, ting, har här den 
speciella bemärkelsen: män,. som 
sammankallades för att uttaga 
böter m. m., som ej blifvit af 
den skyldige godvilligt erlagda. 

11. sum j^ingi fulghpu o: 
som deltogo i förrättningen. 

13. takcer d. ä. tager del i bö- 
terna. 

21. Öfvers. Om nämdemän- 
nen ej vilja uttaga böterna af 
honom. 
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sen I)8et ser i Götlandi, {)a skal {)set, sum bötis, först i |)ry 
skiptas; 8i{)an taki en lut kunungser ok soknari hans, an- 
nan lut biskupser ok soknari hans, ok |)ri|)i lutrin skiptis 
i {)ry: en lut malsseghanda, annan laghmanne, |)ri|)ia hse- 
5 razs höfl)inga. Nu i Smalandum, J)a skiptis raefst i |)ry: 
en lut malsseghanda, annan kununge, {)ri{)ia hserae{)e; en 
|)sen lut takser egb kunungser liri ensak sina. Nu ma egh 
taka firi annur mal sen {)ön, sum i kunungxs rsefst fallas; 
takser han firi anur mal, {)a bote, sum skils i råns malum. 



10 IIII. Vm huru gar|)a nsemd skal gsera ok broa. 

Nu skal gar|)a nsemd til |)ses byia gsera, sum nakuar 
grsenni kseri til annars, at han hauser ska|)a fangit um sit 
korn, ok til |)3es byia, sum i gserl)e ser msej) |)öni, ok egh 
til flere byia. Nu skal broa nsemd gsera a fiarj^ungxs rsefst. 
15 Nu will hserazs höft)inge broa syn seia, |)set skal uara msel- 
lum pinkizB dagha ok Olafs msessu; |)a skal han tolf maen 
haua af fiar{)unginum, ])er skulu sku^a {)a broa, sum gilda 
seru, ok fsella |)a broa, sum ogilda seru, ok harr bote firi 



1. Med Götland förstås här 
Östergötland (östragötland) i mot- 
sats till Småland (Smaland), hvar- 
af de nordliga och östliga de- 
larna tyckas hafva varit i af- 
seende å jurisdiktionen förenade 
med det förra landskapet, under 
det att de öfriga småländska 
häraden hade egen lag. Se vi- 
dare Schlyters ed. s. 399 f. och 
Styffe: Skand. u. unionst. s. 146. 

5. rcefst o: böterna (som å 
räfsten ådömts). 

6, 7. öfvers. den ena lot- 
ten tager ej konungen för sin 
ensak, d. v. s. i sådana mål, 
där höterna tillfalla konungen 
ensam. „Nisi en pro (Bn, sed, 
scriptum sit" (Gloss. art. en). 

8. fallas o: förloras, se sid. 6hf. 



10. Garfa ncemd f. Nämd, 
förordnad att hesiktiga en gärds- 
gård; broa ncemd o: nämd för- 
ordnad att hesiktiga en hro. 

13. öfvers. som med den 
[förra byn] har del i samma 
gärde 

15. Broa syn f. Besiktning 
af en bro; broa syn seia [sea) 
o: hålla sådan besiktning. 

18. Textkodex har formen 
harr, som onödigtvis i Schlyters 
edition (och Lefflers aftryck) ut- 
bytts mot den i andra handskrif- 
ter förekommande varianten Å2^r. 
Den på flere ställen äfven i an- 
dra fomsvenska skrifter brukliga 
formen har är nämligen, såsom 
Noreen i Arkiv III s. 22 visat, 
fullt riktig och t. o. m. äldre 
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sina bro sua, sum lagh sighia. I^a skal nsemdin uita til 
mykilixs hon faelde brona, huat haeldser hon fselde allan byn 
asUa huarn bondan, sum egh hauaer bygt. Sua skal ok 
gar|)a nsemd uita, huru höght hon faelde garl)in. §. 1. Nu 
Mle naemd gar|) aella bro ok nsemna til maen, |)em sum 5 
{)öm fsella, |)a ma egh ef) amote naemd gänga. Nu sen han 
tröstir sik, at han sant hauaer, |)a skal han sua margha 
paenninga i borghan saetia undir kunungx dom aella lagh- 
manzs, sum han aer faeldaer at. ^r |)aer san lysn til, at |)er 
seru orsaki, {)a aghaer kunungaer aella laghman ])em ursaka lo 
döma, ok naemdin bote, sum |)em faelde oraetlika; aeru J)er 
saki, botin ok egh a möte naemd gangin. Nu aen naemdin 
faelle sua, at hua sum gaerf)in aella brona a ok |)öm a fa 



än huar. Jfr härmed det ny- 
ländska frågeordet ha o: hvad. 

2. Textkodex har mykilixs^ 
som utgifyarne icke förstått och 
i hvars ställe de därför insatt 
varianten mykils („lege huru 
mykils^^ Schlyter i en not). Men 
mykiliocs är — såsom Tamm i 
Uppsalastudier s. 34 påpekar — 
gen. sing. till det annars icke 
i lagspråket uppvisade fsv. adj. 
mykiliker (mykilliker) = isl. mi- 
kUligr. 

2. Öfvers. o. förkl. huru 
stora bristfällighetema å bron 
varit, hvaraf böternas storlek 
berodde (Ordb.). 

5. Ang. infinitiven ncemna 
se sid. 39a. 

5, 6. öfvers. och namngif- 
ver de män, som de (näml. näm- 
demännen) fälla. — I likhet med 
Lefiier bibehåller jag här den i 
textkodex och en annan hand- 
skriftförekommande formen^öm, 
som Schlyter i sin edition ut- 
byter mot varianten fe. Det 
är nämligen alls icke omöjligt, 



att ackusativ- (egentligen dativ-) 
formen af detta pronomen redan 
nu uppträdt såsom nominativ, 
jfr förhållandet i flere af våra 
dialekter („(iom**) samt den gamla 
dativen, nu nominativen hvem, 

7. Trösta (af trosier fast, 
stark, isl. treysta af trausir) vb. 
tr. 1) Stadfästa. 2) Förtrösta, 
lita på; trösta sik 1. scer vb. 
refl. förlita sig på. 

8. Borghan f. 1) Borgen. 2) 
Kvarstad, taka händer, liktydigt 
med tak. — Undir kunungx dom 
o: till dess konungen dömt i saken. 

9. Lysn f. Upplysning, un- 
derrättelse; „så kan detta f. ö. 
okända ord förklaras, om det 
ej är skriffel för syn*^^ säger 
Schlyter i Ordb. Men i Söder- 
walls under utgifning varande 
Ordbok öfver sv. medeltidssprå- 
ket citeras ordet från flere skrif- 
ter och som dess betydelse an- 
gifves: lysning, kungörande. 

10. Orsakeer 1. ursakcer adj. 
saklös, oskyldig. 

12. [ej5] gangin. 
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msef) lagha skipti, han faBlIa {)er ok naemna aengin til, ^a 
ma han d5^1ia, at han a egh I)a bro aella I)8en gar|)in byg- 
gia; susBii ^o uarlika J)fien e|)in, at synin bry ti egh ataer 
han. 



5 V. Um huru man skal e|)a faesta firi sak sella firi 
giald; |)a ser annat sak ok annat giald. 

Nu faestir man e|) firi fult ok fi8e|)aBr tiught, |)aBt xr 
e|)8Br |)r8BtylftaBr, hälft nsemt ok hälft onaBmt. Nu fsBstir 
man e|) firi siax märka sak, |)8et aer e|)aer tu8et3dftaBr, hälft 

10 nsBmt ok hälft onaemt. Nu faestir man ej) firi j^riggia mär- 
ka sak aella siaex öra sak aella f)rigia öra sak, |)aet aer 
tolf manna é^sdr. §.1. Nu sen man faeste tolf manna ej) 
firi |)rigia öra aella siax öra sak ok falzs Jaen e|)rin, I)a 
bote I)reia markaer fulla, utan ])aBt firi giald se; falzs tolf 

15 manna e|)aer |)aen, sum firi giald aer faestaer, |)a falzs han 
til gialdzs ok egh til mera. Nu aer annat sak ok annat 
aer giald. Dyll man firi kununge aella malsaeghanda aella 
haerael)e ok falzs at el)inum, I)a faellis sakin ok mae|) Jreia 
markaer. Nu falzs tolf manna e^ddr at biskups naemd firi 

20 manhaelghis mal aella firi ^e e|)a, sum man ma egh I)iggia 
up, |)a faellis ut huwzs sakin mae|) huwzs manninum, ok 
bote siax markaer firi e|)in ok sua huar uaetis maj)rin siax 



3, 4. han näml. eden; at(jer 
bryta vb. tr. bryta, upphäfva. 

5, 6. Förkl. Utfästa 1. er- 
bjuda sig att med vittnens ed 
fria sig i brottmål, som kunde 
medföra böter, eller i fordrings- 
mål. Fälles man i mål af förra 
slaget, är påföljden en annan 
än i mål af senare slaget. 

8. Se ncemria sid. 103ab. 

17, 18. Öfvers. Bestrider 
man edligen mot konungen eller 
målsägaren eller häradet och bri- 
ster åt eden, då . . . 

19. Om biskopsnämden och 
hvilka feder, som till dess pröf- 



ning och afgörande skulle hän- 
skjutas, finnes stadgadt i KrB 
1 3 ; jfr Hjärne : Om den fornsv. 
nämnden s. 50 f. 

20. Hvilka de eder voro, 
som man icke kunde få efter- 
skänkta (o: piggia up) eUer ge- 
nom lösen åt vederparten befria 
sig ifrån, säges i fl. 17. 

21. Öfvers. då är manfäld 
åt hufvudsaken tillika med huf- 
mannen (d. v. s. lide samma 
straff som han för brottet) och 
bote sex marker 

22. UteUs map(er m. (= 
vcetti o. vatter i VGL): en af 



Raefsta B. V. 



191 



marksBr, sum i |)öm e{)umin 8tot)u. §. 2. Na aen man krsefs 
minna aen örtugh giald, |)dBt aer hans sialfs et)a3r; krsefs 
man minna dBn öris giald, |)8et ser hans sialfs é^ser ok 
annars insel) hanum; nu sen han krsefs minna sen half 
fsemti örtugh, |)aBt ser ok hans sialfs é^a^r ok annars mae]) 5 
hanum. Nu krsefs man half fsemte örtugh; |)a byrias |)3Br 
först tolf manna e|)8Br. Bristser at e^e oswrnum, |)a bote 
ut gialdit ok egh mera; gangser han el)in ok bristser si- 
|)an, I)a firi menit bote biskupe Jreia markaer; bristser firi 
olagh, bote kununge ok malsseghanda ok h8erse])e |)reia 10 
markser. 



VI. Vm sen man fseste ej, aella huru taka skal uselia 

sella nsemna skal tusetylftan sella |)r3etylftan e|) ok 

fore|)is msen i fiughurtan manna e^e. 

Nu fsestir man andrum e])a, |)a skal han taka uselia, 15 
sum e|)in fsestir. I^rea skal han i ual Iseggia, |)e sum in- 
h8er8e|)is seru, ok hin skal si|)an en af taka, slikan sum 
han uill, sum sakina giuser, ok boanda msen seru. Nu skal 
til |)rsetylftz e|)a I)ri taka uara, til tusetylftzs e|)a tue taka 
uara, til tolf manna sella fiughurtan manna sella fsemtan 20 
manna e|) skal en taki uara. §.1. Nu fsestir man |)rse- 
tylftan e|) sella tusetylftan sella huat e|), sum han fsestir; 



dem, som svärja i tylftared; vcetti 
m. betyder ock vittne i allmb., 
v<BtH n. (= isl.): ed i rätte- 
gångsmål. Man kunde kanske 
lämpligast öfversätta huar uceUs 
maprin med: hvar och en af 
edgärdsmännen, jfr en iorpattarin 
sid. 165a. 

1. Märk stojpu pl., ehuru 
sum syftar på htiar ucetis maprin, 

2. pcet (Br hans sialfs épaer 
o: han kan fria sig med sin 
egen ed. 

7. Förkl. Vittnen 1. ed- 
gärdsmän fattas honom, så att 
eden blir osvuren. 



8. Öfvers. o. förkl. Går 
han eden och brister sedan [i 
fullgörandet af bevisningen], näm- 
ligen därigenom, att eden åter- 
går såsom falsk (mened). 

10. /?ri olagh d. v. s. där- 
igenom, att eden förklaras ogill 
såsom dagligen gången. 

13. Öfvers. eller [huru] man 
skall nämna dem, som skola 
svärja i en dubbel eller tredub- 
bel tylftared. 

17, 18. Konstr. pe sum 
inhcertBpis ceru ok boanda mcen 
ceru, ok hin, sum sakina giucer^ 
skal sifan en af taka 
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I)a kan takin för döia, sen til s&r saght, {)a gaeri takans 
arui t)8en sama rået, ser bin skuldi haua giort banum. §. 2. 
Nu alt {)8et, sum {)r8etylftir sel la tuaetylftir e^Sk skulu uara, 
I)a skal se balft nsemt uara ok hälft onsemt. Nu i allum 
5 fiughurtan manna e{)um, {)a skal tua nsemna, {)e sum uitne 
skulu baera. 



VII. Um huru laghlika skal til e|)a sighia. 

Nu uill man til I)r8ötylfts aella tuaetylfts el)a sighia; 
|)aghar enum taka aer til saght, I)a aer allum. Nu sighaer 

10 man til e{)a, han skal msef) sik haua tua maen ok hitta 
hema e|)a takan. Nu rindaBr han undan ok uill egh raetta; 
standaer han a tompt hans ok le|)er han ope, se ataer i 
|)erre, I)a aer laghsaght til. Nu skil |)em a: hin, sum til 
sagh|)e, saeghaer, at han uara|)e til e|)a sua, at hin uisse, 

15 nu nekar han, |)a aer {)aet takans uitzsor{), at han uisse 
egh, at hanum uar til e|)Z8sins saght ; bristaer at e|)e, bote 



1. Til sighia, til sceghia vb. 
tr. med dat. Tillsäga, under- 
rätta, näml. om eds värkstäl- 
lande, jfr rad. 7 sighia til epa 
o: tillsäga motpartens löftesman 
om att man på en viss dag vill 
mottaga den utfästa eden. 

1, 2. BceUcer m. 1) Rätt, 
det som är rättvist 1. bör göras. 
2) Rätt, lag. 3) Rätt, rättighet 
till det, som tillkommer någon 
1. han har att fordra, i synner- 
het böter. Öfvers. då göre löf- 
tesraannens arfvinge, hvad denne 
hade bort göra. 

3, 4. Öfvers. I alla sådana 
mål, i hvilka tretylfts- eller tve- 
tylftseder skola förekomma, böra 
desvärjande alltid vara till halfva 
antalet nämda och till andra half- 
va antalet onämda. Jfr Hjäme: 
Om fsv. nämnden s. 41. 



5, 6. sum uitne skulu bcera 
d. ä. vara forepis mten. 

10, 11. hitta man hema o: 
besöka, gå till ngn i hans hem. 

11. „ Kanske bör man till- 
lägga M*Ä", menar Schlyter i en 
not (rcetta sik o: göra rätt för 
sig, fullgöra hvad man är skyldig). 

13. i perre = i py o: där- 
vid; perre är dat. sing. fem. och 
uttrycket förekommer såväl i de 
båda VGlagarna som i ÖGl. och 
äfven i fn.-isl. i peiri. Ett fe- 
minint subst. underförstås utan 
tvifvel, kanske rip (isl. hnö), 
som betyder en viss tid, stund 
(Rydqvist: Sv. Spr. L. bd V s. 
138, jfr Schlyters bihang till 
Ordb. s. 816 f. och Otmans öf- 
vers. af äVGl. s. 31 n. 16). 

1 5. uitzsorp o: skyldighet att 
bevisa. 
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{)re markser firi takuillu. J^a a takin haaa m8e|) sik tua msen, 
gänga i gar|) t)8es, sum e{)in fsesti, ok sighia til um fsemt. Nu 
aer egh han sialuser hema, sum e|)in skal föra, |)a S8eghi 
til husfru hans sella hionum hans. Kombser han hem |)rim 
natum firi faemtina, |)a skal e{)in föra; f)a agha |)e faemt a 5 
mi|) munda sökia, sum dela. 



VIII. Vm sen ^e koma a faemt, takin ok sakin, ok kom- 

bser egh |)8en seia skal sella hans forfall, ok raenis bok 

af månne, sella suser taki wilt ejzsöre nil)8er. 

Nu kuma |)er a fsemt, takin ok sakin, nu tsel takin lo 
usette fram ok will uita el)zsörit, ok ^sdn aer |)8er, sum föra 
skal, nu kombaer egh Jaen, sum seia skal; koma forfall 
hans, Ja a el)rin andra til saeghn. Nu kombaer huarghin 
{)erra, aghe aldrigh si|)an |)aen e|)in seia. I^a skal han haua 



1. Takuilla f. Oriktighet 1. 
underlåtenhet i uppfyllandet af 
den förbindelse taki ingått (för 
edgång). 

5, 6. Öfvers. Då böra de, 
som tvista, infinna sig på fäm- 
ten kl. ^/jS på dagen. Mip 
mundi m. midt på dagen, räk- 
nad från kl. ^2^ ^^ morgonen 
till ^2^ P^ aftonen, således kl. 
^2''^ e. ni. Denna benämning 
upplyses af isländingarnes tid- 
räkning, hvarom se vidare Schly- 
ter i Ordb. s. 442a. 

7. Saki m., egentligen svag 
böjningsform af adj. sakcer^ = 
pcen saki: den tilltalade, den 
anklagade. Ordet har utan tvif- 
vel fått sin form för rimmets 
skull i sammanställningen taki 
ok saki, 

7, 8. öfvers. kommer icke 
den, som skall mottaga eden, 
eller anmäles icke hans förfall, 

8. Bok pl. bökcBT f. Bok, 
i synnerhet lagboken, prästens 



bön- 1. handbok och bibeln. Här 
afses bibeln 1. någon annan an- 
delig bok, som vid edgång skulle 
vidröras af den, som skulle gå 
(föra) eden, och därför bars från 
kyrkan till tinget eller fämten 
af den, som skulle mottaga (seia) 
eden. 

9. Öfvers. o. förkl. Gör 
edlig uppgift om den ed, som 
skall gås, och oriktig ed blir 
på grund däraf gången. Ang. 
nipcer se sid. 144a. 

11. Ucette (isl. =) n. 1) 
Vittnesbörd. 2) Ed i rättegångs- 
mål, jfr ucetis mapcer ofvan; 
tis. ucBtte fram tcelia o: förkunna 
hvad det är för en ed, som af 
parten skall gås, samt uppgifva 
och framställa dem, som skola 
svärja. 

11. uita epzsörit o: intyga 
edgången. 

13. Öfvers. ny tillsägelse 
skall ske om edens värkställande. 

13, 14. huarghin perra o: 

13 
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stsemnu manna 'e{) t)erra tuaeggia, sum f)8et uissu ok a 
stsemnu uaru, at ^aldser f)8en raettser, sum |)ik uar fsBstser, {)a 
uar f)ier framme, ok t)u wlte sialuser, at t)u uilde egh uil)ser 
taka^. Nu koma {»er allir a stsemnu, bin, sum at m8eli,ok 
5 taki ok saki, nu skiU f)em a um et)zsörit, |)a ser {)8etta 
takans uits orj) vita, huru han uar taki at et)inum ok 
huru mangra manna ef)e han uar taki at. Ssembser {»öm 
egh a, t)a skal takin suseria et^zsörit ni|)ser, at »sua uar iak 
taki at e|)inum''. Nu stauar han månne ok gangser bort 

10 Bif)an ok will egh sea, f)a a takin at suseria e|)Z8Örit nij); 
8it)an aghu stsemnu msen staua ok bete laghgangit. §. 1. 
Nu rsenir man bok af andrum t)em, sum seia skal, sella 
t)sen, sum föra skal, |)set ser I)riggia märka sak sella tolf 
manna et)ser, at han rsente egh bok af hannum. Gitser han 

15 dult, at han rsente egh bok af hanum, t)a uari bins e{)8Br 
fallin. §. 2. Nu suser taki wilt e|)zsöre ni|), uilli firi |)em, 
sum seia skal, sella firi hinum, sum flytia skal, ksere annar 
I)erra tuiggia sefte a han, |)a uiti msej) e^e tuseggia manna 
ok tolf seftir, at han bar sua tak mal sin, sum han uar 

20 taki at jKJm é^e; bristser hanum e|)rin bote ^re markser. 
Villir han firi I)öm, sum föra skal e|)in, ok han gangaer 
egh ^y sin ej), orkar {)a taki e|)i fiughurtan manna, at 
han bar sua, sum atte ok lagh uaru, |)a uari J)sen et)rin 
fallin. Nu orkar taki egh ^em el)e, t)a bote, sum skilt ar, 



ingendera, d. v. s. hvarken kom- 
mer käranden själf tillstädes, ej 
häller anmäles hans förfall. 

2, 3. Öfvers. o. förkl. alla 
de, som skulle gå den åt dig 
utfästa eden, voro där tillstädes 
[för att svärja], 

4. Am, sum at mceli o: kä- 
randen. 

9. Öfvers. Nu förestafvar 
käranden eden för den tilltalade 

13. I st. f. feen (ackusat.) 
skulle man vänta fem (dat.), 
samordnadt med det föreg. j^em. 
Dock får pcen väl icke betrak- 



tas som skriffel, ty raena kan 
äfven konstrueras med ackns. 
pers. (ack. 1. gen. rei). 

16. uUli(r) [epin] 

17. flytia [ep] = föra I 
gänga [ef] 

19, 20. D. v. s. på ett rik- 
tigt och fullt lagenligt sätt, så 
att han icke då suor uUt epz- 
söre nipcer, — Tak mal n. löf- 
tesmans förrättning 1. fullgörande 
af den af honom ingångna för- 
bindelsen (egentl. hans därvid 
hållna tal). 

23. bar sua [tak mal sin] 
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|)8et aeni I)Feia markaer, ok ^sdn eJ)riQ haui andra tilsaeghn. 
Nu uilli taki firi |)ein, sum e{)iQ skal seia, ok hin gangser 
sefter |)y, aer hin suor ni^eer e|)Z8Örit; gitser t)a taki sin e^ 
gangit, |)a stande bat)ir ])er; gitser han egh e|) gangit, t)a 
gangser hin up firi olagh. Nu a egh takin suseria i e|)inum; 5 
su8er i e|)inum, {)a gser han ulagh. §. 8. Nu koma |)e a 
stsemnu, taki ok saki ok sua t)8en, sum at maeli ; gitser han 
egh ef) gangit, {)a uari laghfseldser. 

IX. Um huru Isenge forfalzs e|)8er hialpser, ok |)iufs 

e|)8er skal gängas i förstu tilsseghn. 10 

Nu hauser han forfall, sum e])in skal gänga; t)a 8er 
{)8et hans forfall: ser sialuser siukser, sella sitser iui siukum, 
sella ser a fiseti fear sins; |)a a han forfall sin lata bsera 
ok suseria. Nu kallar han seftir ok kallar et)in fseldan 
uara, |)a a han uita msef) e{)e tuseggia manna |)era, sum 15 
forfall hans barn, ok tolf seftir, at han haf{)e lagha forfall. 
Gitser han e{) gangit, |)a a hin e|)rin at>ra tilsseghn ; gitser 
egh el) gangit, |)a uari el)8er hans fallin. Nu hini tue, sum 
I)a suoru, t)a fastin ok botin baf)e kununge ok hsera|)e ok 
biskupe ok malsseghanda, ok gangis se forfalzs e])rin för 20 
sen huuzs e|)rin. i^set uar sua först, at man skulde forfall 
hans bsera ok egh suseria; nu |)Ottit allum sua uara likt. 



3. Öfvers. efter den upp- 
gift, som löftesmannen gaf om 
edens beskaffenhet, 

4. hapir per (näml. epar) o: 
båda ederna gälle, d. ä. löftesman- 
nens ed och den ed, för hvilken 
han var löftesman. 

7. han näml. svaranden. 
9. Piufs epcsT m. Ed i tjuf- 
mål. 

11 f. Jfr Amira: a. a. sid. 412. 

13, 14. fiyrfall sin lata bcera 
ok sudBria o: låta framföra och 
beediga sitt förfall. 

14, 15. Öfvers. Instämmer 
vederparten honom och säger 
honom hafva försummat att gå 



eden i rätt tid (fcella: 1) fälla 
— — 4) försumma, enl. Ordb.). 

22. Textkodex har potUt^ en 
annan handskr.^o^ och Schly- 
ter anser (ed. s. 173 n. 96) här 
böra stå potti; han ändrar dock 
icke i texten potHt och äfven 
Leffler i sin uppl. bibehåller det. 
I själfva värket torde ock rik- 
tigast vara att låta det stå; här 
kan nämligen föreligga ett fall 
af pronominalanslutning (pottit 
= potU p(Bt\ jfr i det föreg. 
sid. 74b och se Rydqvist: Sv. 
Spr. L. bd II s. 533 ff. 

22. Ukaer adj. 1) lik, 2) 
billig, rätt (denna betydelse har 
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at han skal suaeria ok egh bsera. Sua sum skilt ser um |)8etta 
malit, at han skal suseria ok egh bsera, sua skal uara skilt 
am all {)ön mal, sum han skulde bsera: |)a skal han suaeria 
ok egh bsera. §. 1. Nu hialpser forfalzs e|)8er tysuar; at 
5 |)ri|)iu til sseghn, I)a skal han gänga sella fallin heta. I^iufs 
e|)ser skal gängas i förstu til saeghn, ok han a egh haua 
flere forfall: liggser sialuaer siukser sella uisse egh, at ha- 
num uar til saght, sella uill egh J)3Bn e|)in sea, sum han 
uar bal)e fsestser ok taka|)ser. 



10 X. Vm sen man löse |)sen e|), sum han ma I)iggia up. 

Nu lösi man |)sen ef), sum han ma |)iggia up, mse|) siu 
örum, uari saklös ; örtugh a attunda öre, gialde ba|)e karle 
ok kununge. Nu ksere kunungx soknarin, sighser han haua 
böt malsseghandanum, bi|)8er ok bota ui|)8er sik, I)a dyli 
15 mse|) tolf manna e|)e sua, at han hauser egh sset sella böt 
uif)ser mals seghandan, sua at han se sakser uif) kunung. 

XI. Um |)a msen, sum i e|)e skulu standa, ok huru alli 
el)a lagh fult skulu gängas, ba|)e höghre ok Iseghre. 

Nu ma egh frij)lös man i ej)e standa ok egh annö- 
20 I)Ugh8er man ok egh utlsendingser, utan han se boande 



ordet ännu kvar i flere af våra 
landsmål). 

3. sum o: i hvilka 

3. pa skal han o. s. v. är 
anakolat; orden böra i nysven- 
skan återges med: nämligen ätt 
han skall o. s. v. 

5. gänga \epin] 

7. Öfvers. flere förfall [än 
dessa]: 

10. Se sid. 78bo.201, fl. 17. 

12. Lagens textkodex har 
punkt efter öre. Antingen bör 
denna strykas, då öfvers. blir: 
[men] en örtug på det åttonde 



öret bote han åt både häradet 
och konungen. Eller, då orden 
a attunda öre i nämda samman- 
hang förefalla öfverflödiga, bör 
punkten anses (såsom ofta) re- 
presentera ett nutida komma och 
meningen antagas vara denna: 
[men är det] en örtug mer än 
7 öre (näml. som han måste er- 
lägga för att lösa sig från eden), 
då bote han både åt häradet 
och konungen. Motsats: uari 
saklös, 

18. lagh fult o: fuUt enligt 
lag ; höghre ef ar o: eder, i hvilka 
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innan lanzs ok laghsaghu ok hauser uarit |)8er innan nat 
ok iamlanga. Nu ma egh I)sen, sum utan standser kirkiu, 
i e{)e suseria, utan han taki lof af sinura prouasti til. §. 1. 
Nu ma egh man minna sen laghfult gänga, ^set ser sua 
undistandande, at skulde han gänga tolf manna ej) ok 5 
gangser minna, sella fiughurtan mana e|) ok gangser minna, 
skulde man gänga I)8en ej), sum han skulde frsendser sina 
i haua ok takser egh sua skylda msen i, sum skils, skal 
man gänga fsemtan manna e|) ok hauser egh uinin i, sum 
först skulde suaeria, sella skal bsera fsest ok hauser egh Jsen, lo 
sum firi skildi fsestinne, ok tua |)öm, sum I)8er nser uaru, 
sella |)erra arua ok sua tolf seftir, sella siaxtan manna ej) 
ok gangser minna, sella |)rsetylftan ej) ok gangser minna, 
sella takser andra msen sen Jöm, sum nsemde uaru, sella 
tusetylftan e|) ok gangser minna, sella gangser msej) andrum 15 
sen j^öm, sum i varu nsemde, sella uitser döl)an ok drsepin 
mse]) minnu böttan sen |)rsettan takum ok Jrsettan tylftum. 
Nu sen gangser mera sen laghfult ok suser mse|) flerum, sen 
han atte, |)a a hans e{)ser egh gänga atser firi ulagh. 



antalet af de svärjande är större, 
i motsats till Iceghre e^ar o: 
sådana eder, i hvilka antalet är 
mindre. 

2. stanåa utan kirkiu o: stå 
utanför kyrkan (om en bannlyst). 

4. Öf vers. Icke må någon gå 
ed med mindre än fullt efter lag, 

5 if. Ordföljden at skulde 
han, skulde inan, skdL man för- 
utsätter en eftersats, som dock 
icke förefinnes. Man måste där- 
för vid öfversättning till nysven- 
skan förfara såsom om där stode : 
at han skulde o. s. v. 

16. sum i [epinum] varu 
ncemde o: som till eden voro 
utnämde. 



16, 17. Öfvers. eller bevi- 
sar med mindre än tretton löf- 
tesmän och tretton tolfter, att 
böter blifvit erlagda för en död 
och dräpt. En annan handskrift 
har i st. f. drcepin läsarten drcep- 
nan; ändeisen -nan (synkoperad 
af -inan) blir senare ensam här- 
skande i ack. m. sing. af den 
starka verbalböjningens parti- 
cipia prseteriti, liksom -an alltid 
varit i den svaga (jfr Rydqvist: 
Sv. Spr. L. bd I s. 442), men 
tidigare, såsom här, få dessa 
ord ofta -in i denna form lik- 
som i nominativen. Så alltid i 
isländskan (-mn, -enn). 
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XII. Vm at egh ma ef) annurlund gänga, sen han uar 
feestser, ok egh kona e|) gänga sella ughurmaghi, ok 

egh ma kunu |)ing stsemna. 

Nu ma egh ef) annurlund gänga sen sua, sum han uar 
5 fsestser, ok egh a hselghum dagh ok egh a fastu dagh 
ok egh i aduaent ok egh i niu uikna fastu ok egh um 
nat ef) gänga, sif)an sol ser undi u]|)i. §.1. Nu ma egh 
kona ef) gänga sella sea sella ughurmaghi, f)y at {)ön skulu 
mals man haua, sum suara skal firi ^öm ok sökia. I^seta 

10 f)8en gsera, sum nsestser ser f)öm a f8e|)rinit, utan han dele 
ui|) I)öm, |)a skal f)8en, sum nsestaer ser a mö|)rinit, suara 
firi ][)öm. §. 2. Nu ma egh kunu |)ing staemna, I)a skal 
hsenna mals månne stsemna, sen han ser innan landzs ok 
lagh saghu; ser han egh sua, |)a skal stsemna andrum 

15 hsenna skyldum frsenda innan landzs ok laghsaghu. ^Er 
hon utlandzsk ok aghser egh frsendser innan landzs ok 
laghsaghu, |)a skal hsenne stsemna ok bi|)ia håna fa sik 
mals man; |)sen antuiggia dyli firi håna sella suari firi 
håna ok bote. 



20 XIII. Um at egh ma e|) gänga firi annan sen |)8en, 
sum seia aghser, ok fa|)ir firi sons sins gserf) ok 
bro|)ir firi sins bro|)ur gser|). 

Nu gangser man ef) firi annan sen I)sen, sum sea aghser, 

I)a ser han olagha. Nu ma egh fal)ir gänga ef) firi sonssins 

25 gserf), utan han se ughurmaghi, ok egh son firi sins faj)ur8 

gser|), utan han se döuser sella sua selle brutin, at han se til 



2. egh [ma] kona ep gänga 
6. Niu uikna fasta o: stora 
lastan före påsk, hvilken egentl. 
börjades onsdagen efter fastlags- 
söndagen (askonsdagen) och va- 
rade i 40 dagar, då söndagarna 
icke räknades, (hvaraf kom det 
lat. namnet quadragesima^ frän. 
caréme\ men på visst sätt blef 
förlängd, så att den varade från 



söndagen Septuagesima till påsk, 
hvarför den kallades niu uikna 
fasta (Ordb.). 

7. unåi uipi o: bakom skogen. 

20. firi o: inför. 

26. ^lle, celdi (isl. ellt) f. 
Ålderdom. Såsom formen (Bldi 
och dan. celde^ eng. eld (numera 
antikveradt) visa, äro II assimi- 
lation af Id och ordet altså be- 
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aenghsins for. Nu ma egh brot)ir ef) gänga fin sins bro|)ur8 
g8er|), utan han ughurmaghi se. 

XIIII. Vra huru umbuzs man skal haua, sella huru 
han skal laghlika staemna aella mse]) fara. 

Nu ma aengin e|) sea firi l>8Bt, sum til annars userkas, 5 
utan huar sJal>fVaer firi sik, utan t>e, sum umbuzs maen haua, 
]}y at I)a asr e|)rin olagha. Nu alle |)er, sum umbuzs maen 
aghu at haua, t)a ser {)8Bt gilt, sum han gangser firi han 
sella hans daghlikt hiona. JElla hauser han vndi soknara a 
I)ingi til lystan, se huem haelzst e|)rin uar faestser, sb hulikin lo 
han uisa til, |)a ma han sean. Utan |)sessum lundum, t)a ma 
egh annar sea sen |)8Bn, sum han uar faestaer ok taka|)3er. 
Nu gömin |)8Br at, böndaer, sen |)ön sak han ginaer aer firi 
1)868 manzs rast, sum umbuzs man ma haua, |)a ma sua gänga 
et)ana, sum nu uar saght. Nu ser hon hans sialfs sak, 15 
umbuzs manzsins, |)a ma egh firi andrum gänga aen firi 
hanum sialwm. §.1. Nu aer man ut laendzskaer aella bor 
fiaerran, sua at han gitaer egh sialuaer sina sak sot, aella aer 
siukaer ok gitaer egh farit, aella aer uitfaerlingaer ok kan 
egh, {)a ma |)aessum lundum vmbuzs man taka. Staemni 20 
sialuaer första {)ing, a |)inginu saeghi sin forfall ok saeti 
andrum malit i haendaer, si{)an ma han vt staemna ok taka 



släktadt med isl. aldr ålder, samt 
ty. cUty e. old, hvilket också be- 
tydelsen gifver vid handen. 

4. mcep [mall] fara o: för- 
fara med ett mål. 

6. utan pe o: undantagandes 
de, se sid. 46b. 

8. pcet d. ä. per epar. 

B. han (saknas i textkodex, 
insatt af Schlyter efter två an- 
dra handskrifter), anakolutiskt 
o: ombudsmannen. 

9. hans daghlikt hiona o: 
den som bor eller dagligen vi- 
stas i hans hus, se sid. lOdb. 



11. til [pings]] sean :=sea 
han^ se sid. 74b. Öfvers. åt 
hvemhälst eden var utfäst eller 
hvem det än är, som han skik- 
kar till tinget, så må denne mot- 
taga eden. 

1 3. Gömin pcer at o: gifven 
akt därpå, jfr hyggin pcer at 
ES 8. 

19. Uitfcerlingter (af fceras 
förminskas; jfr isl. vitfirringr^ 
af firra ailägsna, beröfva, se 
Ordb.) = vitvillinger (af villa 
förvilla): vettvilling, afvita män- 
niska. 
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antuiggia ui|)SBr laghum sella botum. Nu ser ])set ior{)a 
dela, t)a skal han sialuaBr a {)rif)iu fsBmt ui{)8Br uara ok 
sialuser useria sellar ut giua; ser |)SBt annan sen ior|)a dela, 
|)a ma umbuzs mannin alt ut stsemna. I^a e|)in skal gänga 

5 firi sakinne, {)a skal han sialuser nser uara, aen han gitser; 
gitaBF han egh, uari |)0 laghgangit firi umbuzs manninum. 
Nu a |)8Bn umbuzs mannin egh annan undi sik taka,.nu 
ma han ok egh sialuser {)ing stsemnu man uara. Nu alle 
t)e e|)a, sum anurkust seru gangne, sen nu aer saght, ^er 

10 seru olagha ok ^er skulu bota firi olagh, sum t)8er i suoru. 



XV. Um huru man förser sin rået, aen han staua 

sialuaer til lykta. 

Nu ser han sialuser e|)in ok staua til lykta, |)a for 
ser han sin rset af allum utan af hwzs manninum ok af 

15 t)em tuem, sum foret)is msennini seru at fiughurtan manna 
et)e. I^e sum flere suoro i usettino, ^ev botin kununge ok 
hserde{)e ok egh malsaeghanda. Nu skil |)em a : han sighser haua 
stauat til lykta ok hin sighser egh, |)a uiti msej) fiughurtan 
manna é^e, — |)e tue, sum a stsemnunne uara, ok tolf seftir,— 

20 at han staual)e egh |)8en e{) til lykta, ok takt sin mals- 
aeghanda rset up. Nu delis |)8et til kunungxs rsefst, ])a 
uiti haersezs nsemd, huat {)8er 8er sant um. 



3. annan är ack. sing. m., 
här såsom i nysvenskan brukad 
som nominativ (fsv. annar). Men 
vare sig att hufvudordet är ett 
underförstådt dela eller sak^ så 
skulle här kräfvas femin. annur. 
Två andra bandskrifter hafva 
annat (se. mal)^ hvilket är bättre. 

5. han näml. målsägaren. 

7, 8. öfvers. Den ombuds- 
mannen äger icke rätt att taga 
annan [ombudsman] i sitt ställe, 
ej häller må han själf värkställa 
tingsstämningen. 

11. Forsea vb. tr. Förlora 
därigenom, att man mottager 



vederpartens ed, jfr sea sid. 37a. 
Under det att forhugga och firi- 
hugga^ for- och firiköpa m. fl. 
sammansättningar af for och fin 
äro synonyma, har däremot for- 
sea en helt annan betydelse än 
firisea se sid. 128b. 

12, 13. Lykt f. Slut; sea 
ep ok staua til lykta o: mottaga 
ed och förestafva den från bör- 
jan till slut. 

13, 14. pa förser han sin 
r<Bt näml. rätt till böter af de 
svärjande, om eden blir upphäfven. 

21. Öfvers. Hänskjutes tvi- 
sten till konungens domstol, då . . . 
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XVI. Vm sen nsemd gangser ataei', ok huru göl)8lu 

et)a gängas. 

Nu gangaer naemd ataer; ^ev aghu alle at bota mals- 
seghandanum, sum I)8er i suoru. §. 1. Nu sajghaer man el) 
olagha uara, stsemnir ok sökir seftir, I)a aer ^2et hans 5 
uitzsor]), sum firi aer staddaer, maej) gö|)zslu é^e fiughurtan 
manna. Nu ma sengin I)sen standa i gözlu e|)um, sum i I)em 
förru el)umin stol), sen hin uar minna sen tusetylftser el)ser; 
uar hin tusetylftser e|)8er, Ja skal göl)a mse^) tusenne fiughur- 
tan manna el)um. Man skal göl)a e^ msej o^e ok egh tua lo 
maej) enura. Bristser gö|)zlu e|)3er, för sen han ser gangin, 
sellar ok 8il)an falzs han at kunungxs rsefst sella a biskups 
rsefst, I)a bota I)e firi olagh, sum för suoru i el)inum. Nu 
staemne man egh sefte, utan bser olagha el)a til kunungx 
rsefst, I)a skal hserazs nsemd uita, huat I)ser ser sant um, ok 15 
kombser egh Isengser til hans uitzs or|)a, I)y at biskups 
nsemd skal i allum malum sannind leta ok hsersezs nsemd 
lagh giort. 

XVII. Um I)em e|)a man ma egh giua vr, ok huru 

man firigiuser sinum rset. 20 

I^essum malum ma egh giua ur épum ok egh ur |)era 
upraetu el)um ok egh ur t)erra göI)Z8lu e|)um: |)set seru 
ior{)a delu, manhselght)a mal, t)iufs taks mal, råns mal, 



6. sum firi [sokninne] <Br 
staddcer o: som lagsökes. 

11 ff. Man kunde brista at 
epe på tre sätt (jfr fl. 5 § 2): 
a) så, att eden icke blef svuren 
(brista at epe osvumum 1. för 
(Bn han cer gangin)^ b) så, att 
den efteråt förklarades ogiltig, 
emedan den var falsk, mened 
(hristaer sipan\ c) så, att den 
förklarades ogiltig, emedan den 
blifvit gången på olagligt sätt 
(brist<er firi olagh), 

14. Öfvers. Om man icke 



lagsöker, utan hänskjuter olag- 
liga eder till [afgörande å] ko- 
nungsräfst, då . . . 

16. Förkl. Det tillkommer 
sedan ej den anklagade att värja 
sig med göpslueå, 

17, 18. Öfvers. och härads- 
nämden [skall undersöka, om 
eden är] lagligen gjord. 

21. pera näml. dessa eders. 

23. Taks mal n. mål, som 
angår kvarstad och borgen. Här 
bör antingen läsas piufs mal^ 
taks mal o: mål angående stöld 
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kuQungx dombrut, trulldoms mal, t)rsetylflum e^uxn. Huar 
sum i I)em é)f\xm giuser nakuarum ur, I)a haui fin giuit 
sinum lut, ok I)er, Bum suoru i e|>inum, botin ^sdB rset, sum 
egh gaf af et)inum. 

ö XVIII. Vm sen man staemni manni I)ing ok uaendi 8iJ)an 

ataer ok stsemni sil)an fin annat mal. 

Nu kan man giua enum månne sak msef) stsemdu t>inge; 

stsemnir tu I)ing ok sitaer tua faemtir, usendir Bi{)an ataer ok 

stsemnir hanum t)ing fin annat mal, ^sdt ma han egh gsera. 

10 Gser han I)8et, för sen hit malit ser ut sot, sum han stsemdi 

förra, ^a, bote I)rea markser firi huart I)ingit. 

XIX. Um sen man giuser flerum sak firi et mal, |)a 

ma egh sakser sakan useria. 

Nu giuser man flerum sak firi et mal, ^s, ma egh sakser 
15 sakan useria, för sen han hauser sialuan sik uart msej) lagha 
et)um sella lagha botum; |)a ma han annan useria ok i 
uitnum standa. 



XX. Vm huru mal)ser giuser döl)um sak. 

Nu giuser man döt)um sak, |)a skal han uita mse{) e|)e 

20 fiughurtan manna, at han gart)bar hanum |)a sak msel) 

stsemdu |)inge kuikum ok kui|)a fuUum. Orkar han ^em 



1. tak^ eller ock (trol. rättare) 
bör taks^ som icke återfinnes i 
aUa handskrifter, utgå, jjty piufs 
taks mal kan ej vara ett sam- 
manhängande ord, som skulle 
betyda mål angående tak för 
tjufgods** (Ordb. s. 638a). 

1. [ok egh ur] Jtrcetylftum 
epum. 

3. lut: andel, näml. i bö- 
terna. 



5, 6. ucendi sipan at<Br o: 
åtrår sig, afstår från sin talan. 

13. Förkl. Den ene ankla- 
gade må icke taga del i en ed, 
hvarigenom en annan anklagad 
vill värja sig. 

20, 21. Garfhcera vb. tr. 
Föra till någons gård 1. hem; 
öfvers. att han infann sig i 
hans gård och stämde honom 
till tinget för denna sak, medan 
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el)i, t)a skal arui hans bota sella dylia firi sak t)a samu; 
orkar han egh e|)i, {>a a arwin huarte dylia aella bota 
firi han. 



XXL Um huru bonde skal bonda stsemna, ok huru 
mangum han ma um daghin stsemna sella soknare. 5 

Nu giuser bonde bonda sak; han skal um manadagh 
i gar{) hans gänga ok tua msen msej) sik taka ok stsemni, 
sij^an solin ser up gangin ok för sen hon ssetzs, t)a ser hans 
I)iDg stsemna gild [ok hanum til t)ingx8 stsemna]. Nu sen 
han hauser egh sua, |)a ser hans t)ing stsemna ogild. §. 1. lo 
Nu ma han egh fleram um daghin stsemna sen enum, sen 
kunungx soknare ok biskups soknare t)a ma huar t)erra 
I)rim mannum um daghin stsemna ok egh flerum. Samu 
tua msen skal han i {)inge haua, sum han stsemde msej), ok 
atmsBle a t)inge gsera. Stsemne han sialuser egh flerum mannum 15 
um daghin sen f)rim, |)a {)sen, sum domarin ser, Iseggi fsemt 
til I)erra I)riggia mannanna. Hauser han flerum stsemt sen 



han ännu var frisk och sund. 
Kuipter (isl. kvidr) m. buk, un- 
derlif, kved (föråldr.), kuipa 
ftddcer adj. som har buken full, 
hiikkcsr ok kuipa fuldaer allit. 
uttryck o: lefvande och frisk (med 
magen och tarmarna ännu fulla 
med mat, som han ätit). 

1 . hans, näml. den anklagade 
dödes. 

8. Stetias (saetia sik) vb. dep. 
Gå ned (om solen). Däraf 5oZa- 
s(Bt(Br, solsceter och soUmUning: 
solnedgång. Att vänta till sol- 
nedgången (tä dagkrin cer ur- 
pinga KrB 19: 1) uttryckes på 
medelt. latin med vb. solsatire. 

9. Orden ok hanum til pingx 
fficemna böra i öfversättningen 
få sin plats strax efter ok tua 
mcen mtBp sik taka. 



10. Efter orden cen han 
haucer egh sua skulle man vänta 
giort, hvilket saknas i textko- 
dex, men finnes i en annan hand- 
skrift. 

12. Det öfverflödiga, sam- 
manhanget störande pa bortläm- 
nas i två handskrifter. 

15. Af sammanhanget fram- 
går, att han sialucer åsyftar sok- 
naren, ej bonden ; detta bekräf- 
tas också däraf, att två hand- 
skrifter i st. f. dessa ord hafva 
soknaren. 

15. Likasom Leffler har jag 
insatt egh i texten: ^e^^adden- 
dum est, aut pro sialucer legen- 
dum** (Schlyter pag. 180 not. 66). 

16, 17. Öfvers. bestämme 
fämt att hållas hos de tre män- 
nen. 
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t)rini, |)a bote I)reia markser ok I)a skulu skiptas i t)ry, 
aella dyli msel) tolf manna et)e, at han stsemde flerum. 



5 



XXII. Vm aen man ofsökir annan, aella domarin kan uilin 
uara ok will egh fsemt Iseggia t)^, sum han aghaer. 

Nu koma bape ^e a J)ing, I)8en, sum staemde, ok J)aBn, 
ser stsemt uar, t)a skal skila mannin höra, sen hin tala lagh- 
lika til hans sefte |)j% sum rset ser. Talar han I)set til hans, 
sum laghin sighia ssektar mal uara, standser hin framme, 
biul)8er rset firi sik, trse ok taka, ok hin will egh uil)3er 

10 taka, t)a of sökis han. I^a a han bota |)reia markser firi 
huart t)ing, |)a skal hanum egh fsemt Iseggia. Sitser han 
fsemt ok sengin laght)e hanum fsemt, hsette wij) I)rim mar- 
kum. §. 1. Nu kan domarin uilin uara ok will egh Iseggia 
fsemt til t)se8 mals, sum han a Iseggia fsemt til, hsette ui|) I)rim 

15 markum: malsseghanda mark, kununge mark, hserse{)e mark. 



XXIII. Um sen uanbul)it uar|)8er sella ofsot, J)a hittis 

{)set i {)8emma malum. 

Nu biu{)ser han hanum sengte rset, {)a skal fsemt Iseggia 
hem til hans; will han sen t)a rset gsera, |)a a egh ^sen 



1. ok fa (= par^ pcer) o: 
och de (näml. dessa tre marker) 

6. Skila mapter m. Skiljes- 
man, domare. 

8. Saktar mal n. Rätte- 
gångsmål af saekt (fem. abstr. 
till vb. scekia^ afl. af sakcer) 
rättegång, se Araira: Altschw. 
Oblr. s. 72. Öfvers. Åtalar 
han honom för det, som enligt 
lag kan vara föremål för rätte- 
gång, 

8. standcsr hin framme o: 
är svaranden tillstädes 

9. TrcB n. Trä, men också 
kafle, käpp 1. dyl. „Här tyckes 
vara ett ordspråk i värsform. 



hvars mening tydligen är, att 
svaranden erbjuder löftesman 
(taki) för pengar, som han vill 
betala, eller för ed, hvarmed 
han vill fria sig, och detta an- 
bud skedde troligen med en viss 
ceremoni, så att svaranden till 
bekräftande af sitt anbud fram- 
räkte en käpp eller kafle, hvil- 
ken käranden, ifall han antog 
anbudet, äfven borde hålla i^ 
(Ordb.). Se härom Amiras nyss 
anförda arbete sid. 297. 

18. JEngte (ingti)^ här ne- 
gerande partikel, är omkastning 
af entgi d. v. s. oassirailerad 
neutralform af en + negations- 
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sakser uara, sum a faemtinne gser rset. Nu möta hanum 
sengin ansuar a |)inginu sella faemtinne af |)8es alwm, sum 
stsemt uar, nu ksere han at han g8erl)e egh hanum rset, I)a 
skal han dylia, at han uisse egh, at hanum uar I)ing staemt, 
sella ok at „mik uar förra til el)a saght, sen I)U staemde 5 
|)ing", sella ok at „iak uar siukser sialuser", aella iui döl)um 
sat, sella uar a fiaeti fear sins : |)8et aeru hans lagha forfal. 
Orkar han egh é^e, I)a bote I)rea markaer aella uiti maej) 
el)e fiughurtan manna, at aldaer |)aen raettser, sum hanum uar 
skildaer, han uar hanum hxi^m a faemtum, ok wlte sialuaer lo 
at „I)U uilde egh uij)aer taka". Nu biul)aer han hanum rået 
ok han uill egh m^eev taka, utan staemnir ok sökir aeftir 
up a han I)ry I)ing ok I)reia faemtir, haette uij) I)rim mar- 
kum firi huart |)ingit. §.1. Nu aen han uill egh rået gaera 
i första f)inge aella förstu faemt, {)a skal han staemna annat 15 
I)ing ok sitia andra faemt; gör han egh aen J)a hanum rået, 
I)a aer han sakaer at siax markum. Si{)an skal han staemna 
l)rit)ia I)ing ok sitia I)ril)iu faemt; will han aen I)a rået gaera 
sella biul)aer landzs lagh firi sik, I)a ma han egh firi lagha 
soknina fallin heta. Kaere hin til hans, hui han giorI)e egh 20 

suffixet -gi 1. -Art, i isländskan 10. Man kan vara tveksam, 
ekki^ för eitki^ se Rydqvist: Sv. om icke orden ok wlte sialucer 
Spr. L. bd II s. 525f., Bugge iAr- at böra räknas med till edsfor- 
kiv IV s. 128. Af ingH uppstod muläret, i hvilket fall subj. pu 
nysv. mfe, hvilket såsom prono- vore underförstådt. Men då i 
men associerat sig med öfriga två bandskrifter han utsattes så- 
neutralformer på -^, ss. något^ som subj., har jag anbragt ci- 
litet och dylika, samt i följd tationstecknen i enlighet därmed, 
däraf fått formen mfe^. Då denna 12, 13. Öfvers. utan stam- 
form användes såsom adjektiv- mer och lagsöker honom på tre 
pronomen, associerar den sig yt- ting och tre fämter 
terligare med formerna iw^en och 19. Landzs lagh n. pl. 1) 
inga, i följd hvaraf i våra dagar Allmän lag: a) landskapets all- 
uppstår formen inget, se Noreen : manna lag, b) rikets allmänna 
Orddubletter s. 30. lag, c) landsrätt i motsats till 

2. aengin ansuur o: inga gen- stadsens lagh. 2) = lagh o: ed 

mälen. i rättegångsmål (här). 

6, 7. Märk den anakolutiska 19, 20. Öfvers. då må han 

öfvergången från direkt till in- icke dömas skyldig [att bota] 

direkt anförande, från första till för lagsökningen, (som skulle ske 

tredje person. med tre ting och tre fämter). 
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hanum ^sdn sama rset a första I)inge ok förstu fsemt sellar 
ok a andni I)iiige ok at)re fsemt, t)a ser ^sdt hans uitzor|) 
uita mset) é]fe fiughurtan manna, ^e tue, sum I)a uaru a 
feemtinne, han bö|) hanum rset a första {>ingi ok förstu 
5 fsemt, ok sua tolf seftir. Sijian andra tua t)8et uissu, at han 
böj) hanum rset a andni |>inge ok andre fsemt. Nu kombser 
fiart)ungx nsemd, för sen han stsemni Lionga t)ing, t)a göme, 
at hon fselle egh {)8en, sum firi sokninne sat, sen han giorI)e 
rset a t)ril)iu fsemt. Nu sen han uill aldrigh uij) rsettu taka, 
10 sum stsemde, ^b, ma han fsella firi of sot. Nu sen han 
uill egh rset gsera, sum stsemt uar, |)a ma han fsella firi 
uanbul)it. 

XXIIII. Vm sen man stsemnir månne ok ser egh hema 
ok kombser egh hem firi fsemtina, |)set ser ogilt for 
15 utan firi dräp sella manhselght)a mal. 

Nu stsemne man månne I)ing, ^em sum egh uar hema 
sialuser ok kom egh hem firi fsemtina, I)a a ^ön stsemning 
ogild uara, utan t)set se firi dräp sella manhselgt)a mal 
I)ön, sum han skal sökia sik firi, sella iorI)a delur. ^n I)8et 
20 ser sua, at han hittir han hema a första t)inge ok flyr sit)an 
firi lagha sokninne, ^a ma han alla sina lagha soknir 
sama sta|) ut sökia, sum han först ut stsemdi, sen |)ö at 
hin se tuseböla ok far frän |)y bole ok til annars. 

1, 2. Märk den af intet på- 7. pa göme [memdin] o: då 

kallade växlingen i böjning, i tage nämden sig till vara 
det att räkneordet å förra raden 9, 10. Konstr. Nu €en han^ 

böjes svagt (första, förstu), men sum sttBmde, uill aldrigh 
å den följande starkt (andru, 9. Battcer adj. 1) Rät, rak. 

apre); likaså flerestädes i lagen, 2) Rätt, värklig. 3) Rätt, rik- 

t. ex. följ. sida r. 18, 19. tig. 4) Rätt, rättvis. TiU bet. 

4. han höp — — fcemt är 3 hänför sig ordet i uttrycket 
objektsats till uOxl, fastän för- uip rtjettu (dat. sing. n.) taka 
klaringen till fiughurtan manna o: emottaga det, som rätteligen 
inskjutits där emellan. A sin erbjudes. 

sida har förklaringen blifvit tu- 11. sum stcemttuir, operson- 
delad genom den inskjutna objekt- ligt uttryck, hvari sum motsva- 
satsen. rar dat. af relativa pronominet. 

5. Sipan [iaki] andra tua, 23. Tuceböla, tvtebola (af bol) 
[sum] adj. Som har två boningsställen. 
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XXV. Um at egh ma Lionga I)ing staemna firi ior|)a 

delu. 

Nu ma egh Lionga {)iiig steemna firi iort)a delur. 



XXVI. Vm huru Lionga I)ing skal staemna seftir I)ry 
malf)ing, ok huru t)aer skal uitne gänga at höghstu 5 
sak ok IsBghstu; huru han fri|)lÖ8 uar|)ser ok 

hans bo skiptis. 

Nu kombser egh fi8ert)ungx nsemd ok bonde uill Lionga 
{)ing staemna, {)a skal han tua maen maej) sik haua, |)a han 
til Lionga t)ingx kombaer. Pa skal han lata tua maen suaeria, lo 
at han hauaer rået staemt Lionga t)ing aefte rået staemd {)ry 
mal |)ing. Si^an skulu ^er bi|)a, til hin kombaer, sum suara 
skal. Kombaer han, t)a skal i^rst rået gaera firi hwzs malit, 
antuiggia faesta lagha bötaer aella lagha e^a; 8it)an skal 
han nita mae{) tuem mannum, at t)aen sama rået, sum han 15 
gior{)e {>a hanum, han bözs hanum a första t)inge ok förstu 
fsemt. Andre tue I)8et uita ok naer uaru, at sama rået I)a 
böj) han Jbanum a andru |)inge ok andre faemt ok sua a 
I)ri|)ia t)ingi ok |)rit)iu faemt. 8it)an skal han tylfta e^ aepte 
huart uitnit faesta, ok gaeri rået firi huwzs malit msej) el)e 20 
aella botum, för aen han gangaer faemta uitne aella tolf manna 
el)a sefter faemta uitnin; gangaer han annurkusta, I)a gör 
han olagh. Nu gangaer huwzs épvin ataer, |)a botin alle J)e, 
sum i buzs e{)umin sto|)u. Nu kaeri han til hans, sighaer at 
han gior^e egh rået a Lionga l)inge, |)a a han vitzs orj) 25 



5. öfvers. huru man där 
skall föra bevisning 

8. Textkodex har icke ordet 
egh, hvilket utan tvifvel bör till- 
läggas, såsom Schlyter i en not 
anmärker. 

17. uita är här, såsom synes 
af parallelstäUet i il. 23 § 1 
(föreg. sid, r. 5), pres. ind. af 
uita (med kort i): veta, ej af 



uita (med lång rotvokal): bevisa. 
Om skillnaden mellan dessa bägge 
verb, som stundom sammanblan- 
dades, se ofvan sid. 6ab och 
Kock: Fomsv. Ljudl. s. 253. 

21. Fcemta uitne n. Vittnes- 
mål 1. vittnens ed, hvarigenom 
svaranden styrker, att han på 
tre ting och tre fämter erbjudit 
käranden rätt. 
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uita, a Lionga I)ingx faemtinne uita m8e{) e^e fiughurtan 
manna, at han gik Iaghuar{)8er af Lionga t)ingi m8e|) lagha 
el)um ok lagha domum. §. 1. Nu kombaer han egh til 
Lionga pingxs ok will sengin rast gsera, t)a skal laeggia 

5 Lionga I)ingxs faemt hem til hans. Will han san I)a rsBt gaera 
firi huwzs malit ok uita forfall sin, sum för uaru skild, 
t)a uari aen saklös. Uil han egh aen f)a raBt gaera ok aer |)aet 
fi8e{)8ertiught mal, sum hanum uar staemt firi, {)a skal han 
fri|)lÖ8 fara um alt landit ok bo hans skiptis. Nu aen t)aet aer 

10 firi minna san fiuratighi märka sak ok gaer han egh rået a 
Lionga {lings faemt, f)a faldaer in sakin a han ok tolf mar- 
kaer firi Lionga I)ingit. 8it)an skal han atser up byria at 
staemna firi fallet |)ry I)ing ok t)reia faemtir; uill han egh 
rået gaera, f)a skal fiarf)a Lionga {)ing staemna. I^a skal han 

15 a Lionga l)inge bit)a, til daghaer takaer at lit)a fram; will 
han aen f)a koma ok rået gaera, |)a skal han egh uitnum a 
han gänga. Nu uill han egh koma aellas kombaer ok uill 
egh rået gaera, |)a skal han mae{) uitnum fram gänga: f)aBt 



1. Detta ställe är i textko- 
dex uppenbarligen fördärfvadt, 
såsom också upprepningen af in- 
iinitiven uita ger anledning att 
tro. Två andra handskrifter ute- 
lämna det senare uita^ hvilket 
förfarande ger mening. En tredje 
utelämnar orden a Lionga pings 
fcemtinne uita^ hvarom Schlyter 
i en not utlåter sig gillande, om 
icke i st. f . pa a han vitzs orp 
uita a Lionga fiingx fcemtinne 
täta bör läsas: cella a Lionga 
pingx fcemtinne, pa a han vitzs 
orp uita mcep epe o. s. v. 

2, 3. Här hafva vi en full- 
komligt regelrätt halfstrof i kviöu- 
båttr (Lind: Om rim sid. 68): 

han gik lagbuar|)ser 
af Lionga {)ingi 
mae^ lagha e{)um 
ok lagha domum. 
13. Textkodex har fceld i 



st. f. den i tre andra handskrifter 
förekommande varianten fallet, 
som Schlyter emellertid föredra- 
ger och i Ordb. förklarar vara 
bestämd form af fall n. 1) fall . . . 
4) försummelse; stcemna firi fallet 
o: om han ej godvilligt utbetalar 
det, hvartill han bhfvit dömd. 
— „Men läsarten fceld kan 
väl försvaras såsom ett fem. 
abstr. till vb. fcella i betydelsen 
försumma**, säger Tamm i Upp- 
salastudier sid. 34. — Dock 
förekommer i alla handskrifter 
uttrycket firi all fallin (följ. sid.), 
plur. best. form af faU, hvilket 
öfversättes: för alla försum- 
melserna, d. ä. för alla de ting 
och fämter, vid hvilka han för- 
summat att inställa sig. 

15. daghcer idkcer at lipa 
fram o: dagen börjar lida mot 
sitt slut. 
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8kulu tue suseria, at han stomde första f)ing ok sat förstu 
fsemt, laghlika beddis rset ok fik egh ; t)8Bt skulu andre tue 
suaeria, at han stsemde hanum annat {)ing ok sat andra 
faemt, beddis rået ok fik egh; |)rij)iu tue t)SBt uita, at han 
stsemde hanum I)rit)ia t)ing ok sat ^n^m fsemt, beddis rset 5 
ok fik egh. Will han egh sen ^a rsBt gsera, ^a skal hanum 
Lionga {)ingx fsemt Iseggia hem til hans. Vuill han sen t)a 
rået gaera firi huwzs malit ok firi all fallin, ^a halde frit)i 
sinum ok bo sinu; uill egh aen t)a rået gsera, ^a, skal han 
fri{) flyia ok bo hans skiptis. Huar sum samuist hauser lo 
m8e|) hanum si|>an, |)a höte, sum skilt uar firi fri|)lÖ8an 
man. Nu far han aldrigh frij) hans firi fi8B|)aertiught för 
sen a fiar|)a t)inginu, for utan firi dräpa mal, ok aldrigh 
flri minna sen fiaejisertiught för sen a attunda |)inginu. Ok 
aldrigh ser t)8et sua litit mal sella sua litit giald, ok gser 15 
han egh rset a attunda |)inginu, sua sum skilt uar, t)a skal 
han flyia ok hans bo skiptas. 



Haer byrias bygda balkaer, i hanum tselias flokka en ok 

faem tighi. 

I. Um huru by skal i lagha laeghe liggia. 

Nu uilia böndser by byggia, I)a skal ramarka nij)8er 
suseria um by I)3en, sum I)e byggia uilia; t)a aghu alle ^er 



20 



12,13. Öfvers. Han (o: måls- 
ägaren) får aldrig honom (o: den 
anklagade) dömd fredlös för ett 
sådant mål, hvari böterna ut- 
göra fyratio marker, förrän å 
fjärde tinget. 

14 ff. Anakoluten i originalet 
kan icke i nysvenskan gärna bi- 
behåUas; vi måste öf v ersätta: 
Aldrig är det så ringa mål eller 
så liten gäld, att han icke skall 
blifva fredlös och hans bo skif- 
tas, om han ej gör rätt för sig 
å åttonde tinget. 



18. Bygd, byghp f. 1) Det 
som är bygdt, byggnad. 2) Bygd. 
3) Landtbruk (här); synonym 
hyggning, däraf kallas i Söderm. 
L., Västm. L. och Magnus Eriks- 
sons landslag motsvarande balk 
byggningäbalker, 

20. Lteghi (af liggia) n. 1) 
Läge. 2) I synnerhet laglig an- 
läggning af en bys tomter och 
fördelning af dess ägor. 

21. Bamarkar m. pl. (och 
ramcerki, plur. =, n.) Råmärken ; 
tales. suceria 1. uita ramarka 



14 
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nser uara, sum egnina aghu. §.1. Nu will man by til 
lagha IsBghis Iseggia, I)a skal han egh minna i by agha 
sen siatungx attung. Nu sen han hauser siatungx attung 
sBlla mera, ^a, skal fara til firi iul ok hselgha aftan ok 
5 uara byn til lagha laeghis: enum i gart)e ok allum a gatu; 
t)a skal til skiptis uara ok egh stsemna. Nu alla ^a skipti, 
sum man will haua, antuiggia fiskia aella forsa, akra aella 
sengia, skogha sella tomptir, I)a skal han firi iul ok haelgha 
aftun til skiptis uara. Nu skil t)em a: annar sighser egh 

10 til skiptis uara uarat firi iul ok hselgha aftunt, {)a a han 
uitzsort), sum laghuarat uill uita, msej) et)e fiughurtan manna, 
at han laghuara^e til skiptis a yuserstu fsemt. §. 2. Nu 
skal han i usel)ser daghum mals krseuia, I)set ser manada- 
ghin seftir lagh^ingx manadagh, |>sen sum nsestaer ser sefte 

15 pinkizs dagha, ^y at egh ma annan af hemi sinu ryua um 
uintser sella um uartima, I)a sum sa skal. Sit)an skal han 
all t)ry t)ing ut stsemna firi annina, {)y at |)er skulu sa 
uar sse|) sinne i gamblu skiptinne ok trse{)a i nyiu skip- 
tinne. Nu sen annar ksere til annars, hui han auserka^i 

20 |)a ior{) i gamblu skiptinne, sum han fik i nyiu skipfcinne, 



nipcer o: nedsätta och med ed 
stadfästa råmärken (jfr nipcer 
sid. 144a); hiupa sik Hl reps ok 
ramarka (sid. 212) allit. erbjuda 
sig att genom mätning bevisa, 
att råmärkena äro rätt nedsatta. 

4. Htelgh 1. hcelghp f. Hälg, 
hcélgha aftan = itUa aftan o: 
jnlaftonsdagen, se aptan sid. 24a ; 
andra betydelser af hcelghp äro : 
allmän fred och säkerhet, jfr imiw- 
halghp sid. 79a, fredlysning (å 
skog), hvaraf uttrycket Iceggia 
hcelghp a skog fl. 30 § 1. 

6. skipti d. ä. skiptir plur. 
af sMpt f. (ej skipti^ plur. =, 
ntr.), såsom synes af alla pa\ 
skipt och skipti äro för öfrigt 
synonyma: skifte, delning, till- 
skiftad andel. 



1 0. aftunt är trol. skriffel ; „lege 
aftun**' säger Schlyt«r i en not. 

13. Öfvers. På den årstid, 
då det plägar vara vackert vä- 
der, skall han instämma målet 
[angående byns skiftande] 

14. Laghpingx manadaghcer 
m. Lagtingsmåndag, en af de 
fyra måndagar om året, då en- 
ligt ÖGl. lagting hölls; dessa 
ting benämdes sålunda antingen 
därför, att ingen stämning tiU 
dem ägde rum, utan folket borde 
själfmant där infinna sig (hvarför 
dylika ting i de tyska lagarna kal- 
lades ungebotene 1. echte dinge), 
eller därför, att lagarna troligen 
då upplästes för folket (Ordb.). 

17. firi annina o: före skörr 
den, se sid. 150b. 
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|)a skal han uita m8B|) ef)e fiughurtan manna, at han 
auserkaj)! m8B|) luui ok iaku8e{)i aldra iort)8eghanda. §. 3. 
Nu dd huar sum man will iorj) skipta, {)a skal iamt 
arw|)e a möte iamnu giua: ^sdt aer r3^J)ia gen ryddu, 
gö|)a gen göddu, tr3e|)a mot traeddu, dikia gen diktu, 5 
aella taki I)rea halma |)8Bn af, sum baetaer hausBr byght. 
Nu skil J)em a: I)a a han uitzsort) maej) el)e fiughur- 
tan manna, at han hauaer sua göt ok byght, at han ser 
U8er{)ser til iamnal)a at gänga mse]) hanum. Gitaer han 
ef) gangit, t)a gangi til iamnaj)a skiptis, bristser at ef)e, t)a lo 
briste hanum iamnaj)a skiptit; {)er skiptin ior|)inne ok hin 
haui sua Issngi, sum nu ser saght. Alla f)essa e|)a, f)em 
skal ofaesta ok otakaf)a gänga a t)ril)iu fsemt. §. 4. Nu 
8it)an by ser til lagha Iseghis deldaer, I)a aghu aenda karla 
ultzs orj) msej) ej)e fiughurtan manna, huar sum ^er uilia 15 
uita nif)8Br huwf) ramarka; f)a a försto ni|)aBr suseria 
nor|)an ok östan, östan ok sunnan, sunnan ok usestan, 
vaestan ok nort)an; |)a skal sefte male gänga; |)a skulu 
I)er suaeria, sen by war för i lagha Iseghi, at „J)8BS8i ramar- 
kar aeru niI)8Br swmir m8B|) uilia ok iaku8e|)i aldra iorI)at- 20 
tara". Nu sen by uar egh förra i lagha laeghi, |)a skulu 
l)e sua suseria, at „|)8e8si ramarkar aeru ni|)8er komnir msel) 
aldra iorf) attara uilia" . Nu sen senda karla uilia egh suseria 
a yuserstu fsemt, f)a gangser lagha soknin in til {)erra ok 



4. Öfvers. lämna odlad jord, 
motsvarande den odlade, [som 
han tillskiftar sig]; ryådu^ med 
bibehållet omljud kanske för rim- 
mets skull, står för ruååu (jfr 
Upl. L. ryj^er gen ruddu\ pret. 
part. af rypia (isl. kry S ja) o: 
rödja, näml. jord till odling. 

6. Halmbcer m. 1) Halm. 
^) Ett års gröda i allmänhet, 
skörd. 3) Ett års tid, jfr ar, 
som egentligen betyder gröda. 

9. til iamnapa (gänga) = äl 
iamnapa skiptis o: byta jord 
lika mot lika eller jämt om 



jämt; iamnapa skipti n. jämn 
delning (af jord, då lotterna äro 
jämngoda). 

14. Öfvers. Sedan påstående 
vakts om laga anläggning af en by, 

1 4. ^nda karl m. Jordägare, 
hvars tomt är belägen i änden 
af byn och därför har sina an- 
delar af åker och äng i änden 
af gärdet. 

16—18. Öfvers. då [bör 
man] först edligen stadfästa [rå- 
märkena] i nordost, i sydost, i 
sydväst, i nordväst; då skall man 
enligt mått uppgå [rårna]; 
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egh til annarra i bynum, ^y at ^er gatu egh sit. ut giuit, 
för 8en senda karlani haf{)in ramarkana uitrat. Nu sbu en 
sella tue uilia susBiia ok biu{)a sik til reps ok ramarka 
ok hini, sum up attu byria, uilia egh, [Nu dela t)er, sumi 

5 til fi8B|)8dr skiptu ok sumi uilia haua til ra{)u skiptis, ok se 
huat sum flere uilia hseldsBr, {)a skal |)8et sua uara, sum 
flere uilia f)aBt haua.] t)a aghu {)er up ssetia sin e|) ok syna 
ok sua sik ursaka, ok ^a aghu ^ev egh saki heta, utan 
{)8Bn skal bota firi lagha soknina, sum egh uildi suaeria aella 

10 sik til ramarka biut)a. Nu sen ^adn suser, sum up atte byria, 
|)a skulu t)er bota firi lagha soknina, sum aafter skuldu 
suaBria, sen I)e egh suseria. Nu sen asndakarla suaeria ok uita 
nit)8Br ramarka ok iorj) attarane uilia egh ut giua, f)a 
faldser lagha soknin in til t)erra. §. 5. Nu sen landboa 

15 seru i ^em by, sum til lagha Iseghis liggser, t)a aghu egh 
landboa iort)inne skipta; hini sum til skiptis dela uilia, |)er 
skulu landboana til uara ok landboin ior{)attaran. Vara 



4. up byria = byria, 

4 — 7. De olämpligt inskjutna 
orden Nu dela — — — pcet 
haua störa satsens sammanhang 
och äro därför här satta inom 
klämmer. 

5. Fiaepaer skiptu tager Schly- 
ter såsom dat. ntr. sing. af ett 
adj. ficej^cdr skiptcer fyrdelad och 
öfversätter dela til ficepcer skiptu : 
vilja hafva byn delad i fyra kvar- 
ter, så att två gator gå korsvis 
genom byn. Den i två andra 
handskrifter förekommande läse- 
arten fiMhär skötto tar han på 
samma sätt såsom dat. ntr. sing. 
af ett adj. ficepcer skotteer (bil- 
dadt af sköt hörn): fyrbömig, 
af kvadratlik form. Det senare 
är emellertid utan tvifvel ett 
substantiv, motsvarande isl. /cr- 
skeyta f. fyrkant, och afskrifva- 
ren har förmodligen under på- 
värkan af det strax påföljande 



rapu skiptis förändrat detta ord 
(ficepcer skötu 1. dyl.) till ficepcer 
skiptu. Således behöfver man 
ej, med Schlyter, taga sin till- 
flykt till den osannolika förkla- 
ringen, att prep. iU här skulle 
styra dat. skiptu. Se Tamm i 
Uppsalastudier sid. 34. 

5. Bapu skipti (af rap^ isl. 
roö gen. radar: rad) n. En så- 
dan belägenhet af tomterna i en 
by, att endast en gata går genom 
byn och alla tomterna ligga i 
en rad å ömse sidor om gatan. 

7. öfvers. framställa de 
män, som äro beredda att gå 
eden, och låta se [att de äro 
beredda till edens afläggande] 

8. Ursaka vb. tr. Göra sak- 
lös, ursäkta {urscekta förekom- 
mer redan i God. Bureanus). 

9. sueeria [ramarka niptBr'] 

10. sik til \reps ok] ramarka 
hiupa 
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egh landboin iorI)attaran i t>inguni aalla faömtura, J)a bote 
firi lagha soknina; uara landboin han, I)a bote iort)attarin; 
skil I)em a, |)a uiti hseraezs naemd, huat |)8Br ser sant um. 
§. 6. Nu skal sua at aegh J)erra maöllum uara osurin aBru 
ni|)8Br, sua sum t)erra surin aeru ni|)8Br, sua ok at hof|)um. 5 
Nu aan I)em skil a, I)a skal m8B|) ramarkura in gänga um 
halua andra alin, ok egh ut, utan allum saemi a; sua a 
drups rum maellum tuaeggia bönda uara, I)aör sum ^e byg- 
gias gen. Liggaer by sua, sum han uar bygdaer af forna 
fari ok lagh surin ser nij)8ör, ^sl gange til iamnal)a ok egh lO 
til rufs. Saettia ^ev garj) at raettum skialum, I)a g8BrI)e 
huar, sum han a i bynum til, ^sdn noBmir solu, sum nsemir 
a, ok I)8Bn fisBrmir solu, sum fiaermir a, ok ut maej) ramar- 
kum gange egh, utan allum saemi a. 



4. ^gh f. 1) Ägg å skärande 
värktyg. 2) Den kanten af tom- 
terna i en by, som går vinkel- 
rätt mot gatan, så väl vid båda 
ändarna af byn som mellan tom- 
tema; at <8gh )( at hofpum. Så 
synes — säger Schlyter i Ordb. 
— detta böra förklaras, ehuru 
det alltid lär blifva omöjligt att 
vinna fullt ljus i alla till byar- 
nas forna -anläggning och andra 
därmed sammanhängande ämnen 
hörande frågor. 

4, 5. Konstr. o. förkl. Nu 
skal stia uara at cegh perra 
medium^ \sum ramtBrki] osurin 
<Bm nipcsr^ sim sum [at tegJi 
perra [mcellum^ sum ramcerki 
surin ceru nipcer d. v. s. äggen 
mellan tomtema, där råmärkena 
ej äro med ed nedsatta, bör 
vara sådan som äggen vid än- 
darna af byn, där hufvudråmär- 
kena med ed nedsattes. Då två 
hdss. i st. f. osurin och surin 
hafva osvumir och svurnir^ un- 
derförstås naturligtvis i dem det 



maskulina ramarkar i st. f. det 
neutrala ramcerki. 

5. Huvup (se sid. 113b) be- 
tyder här yttre kanten af en 
by, som går långs efter alla 
tomterna; at hofpum )( at cegh. 

7. Älin, gen. sg. o. n. pl. alnar 
(isl. alin^ alun o. oZw, got. aleina 
och med motsvarigheter äfven i 
öfriga germanspråk, ja äfven lat. 
ulna^ gr. éXevrj) f. egentl. under- 
arm, sedan aln; jfr äfven tum, 
fot, famn s.s. måttbestämningar. 

10. Far (isl. =) n. l)Gång, 
lopp. 2) Sätt, sed; det fsv. ut- 
trycket af forna fari (med svag 
böjning af adjektivet) motsvaras 
af isl. at fornu fari (med stark 
böjning). 

10, 11. D. v. s. byns gamla 
delning skal jämkas och ej all- 
deles upprifvas. 

11, at rcettum skialum o: 
vid rätta gränser. 

12, 13. „närmare solen** d. 
ä. åt söder )( y,längre från solen" 
d. ä. åt norr. 
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II. Um huru gatu skal gynum by teggia. 

Nu skal gatu ginura mij)ian by gaera, hon skal faBin- 
tan alna bre|) uara ok alla tompte a gatu rinna. Rinna 
egh alla tompte a gatu, J)a aer by egh i lagha laBghi; I)a 

5 skal haluasr by haluan gö|)a ok attungser attung, taka 
göl)ninga innan huwj) ramarka ok egh utan huwj) ra- 
marka, utan hin uili, sum uit)8er taksBr; han a taka at sBg 
ok egh at fotum innan ramarka. §. 1. Nu liggser by at 
raf)u skipti, gata maB{) by sBudlangum; liggia alla tomptir 

10 a håna, ^a asr hon semlagh kumin ni{)8Br, sum |)ön gynum 
mil)ian by rindaer. I^a uar I)3Bt sua först i laghum, at msen 
toku fom alna stäng ok laght)U tua a attung. Nu ser ^a^t 
sua stat, at Iseggin sua mänga a, sum yöm saembser uni; 
ssembser |)öm egh a, I)a stande, sum flere vilia. Nu warl)aer 

15 sua, at halui uilia annat ok halui annat, |)a hauin f)er 
uitzs or|), sum h8Br8Bl)z höfl)ingin fylghir. Ok laeggin akaer 
seftir tompt ok aeng aeftir akre, garj) sto seftir aeng, sua 



3. alna är gen. plur., ty i 
fsv. likasom i isl. brukas geni- 
tivus för att utmärka utsträck- 
ning i rummet tillsamman med 
adjektiv, som betyda bred, djup, 
hög, lång, tjock. 

3. a gatu rinna o: sträcka 
sig till gatan. 

5. Göfa vb. tr. göra god, 
däraf göpning f. förbättring, fyll- 
nad; halucer hy skal haltmn göpa 
ok attungcer attung d. v. s. tom- 
tema på den ena sidan af byn, 
där de icke alla stöta till gatan, 
måste sinsemellan jämka, så att 
den ena attungen får lika stor 
tomt som den andra (Ordb.). 

6. Huwp ramarkar m. pl. 
Hufvudråmärken, råmärken, som 
utvisa omkretsen af alla tom- 
tema i en by. 

8. Fotcer m. 1) Fot. 2) Den 
kanten af en bytomt, som stöter 
till gatan )( (egh^ se ofvan. 



1 0. Lagh kumin adj. lagligen 
kommen; 1. nipcer o: lagligen 
nedkommen 1. likasom nedsatt 
på sin plats, lagligen anlagd. 

12. Stång f. mätstång (mceli 
stäng); laghpu tua{r) \st(Bngcer'\ 
a attung. 

15. HalutBT adj. Half ; plur. 
halui{r) måste här återges med ett 
substantiv: hälften [af grannarna] 
vilja ett och hälften ett annat. 

17. Gar]^ sto f. Ställe för 
en gärdsgård, jfr liksto i hand- 
skrifter från 14:e årh,, nu lik- 
stol^ som Rydqvist (II s. 88) 
med orått tror hafva uppstått 
af likstod och vara analogt med 
hrandstod af fsv. stup^ stop stöd, 
afgift (så äfven Schlyter i Ordb. 
s. 605, men se Noreen: Nord. 
et^Tnologier); Iceggia garpsto cef- 
tir ceng o: bestämma den sträcka, 
där grannarna böra sätta gärds- 
gård efter sina andelar i ängen. 
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skogha sum fiskia; t)a liggaer alt seftir tompt. Nu delas 
f)er ui|)8Br, tompt ok ut skiptir; hauser hon mse^ sik akser 
aella seng sella gser^slu, f)a hau9Br hon uitzs orj) laeggia alt 
aeftir sik. Nu liggia I)ön all saer, I)a skal tompt aaftir 
{)em ok egh {)ön seftir tompt; t)a ser ^set lagha IsBghi. 5 



III. Vm 3Bn man köpe hump maöj) faestum. 

Nu köpir man hump, far msBj) faestum ok köpum, bor 
a sialuaer msej) elde ok serne, han ris egh up firi lagha 
laBghi; egh aeru hanum grsenna gatu skylder, gseri sik 
farusegh af sialfs sins ok useri sin hump at yuserstu fsemt, 10 
sua sum skilt ser. Nu Iseggia |)er lagha mal a by ok 
liggaer humpaer firi lagha mali ok will egh firi useghia, 
kumit vm sik diki sella g8ert)i ok hauat um |)ry ar sella 
t)rim laengser, {)a hauser han uitzsor|) ^sen hump at useria; 
8il)an ris egh han up firi lagha laeghi. §.1. Nu hauser 15 



2. Ut skipt f. Andel af in- 
lagor å bys utägor; öfvers. nu 
tvista tomt och utägoandelar in- 
bördes d. v. s. strida mot hvar- 
andra i afs. å storlek eller be- 
skaifenhet. 

3. Gcerpsla f. eller g cerpning 
f. Gärdande, gärdsgårds uppsät- 
tande; haucer tompt mcep sik 
gaerpslu d. ä. om fördelningen 
af gärdsgårdamas uppsättande 
Öfverensstämmer med tomtemas 
fördelning. Dock är — anmär- 
ker Schlyter i Ordb. — gcerpslu 
möjligen skriffel i textkodex för 
garpsto^ såsom i två andra hand- 
skrifter läses. 

4. Scer (egentligen dat. af 
pron. sin) adv. För sig, sär- 
skildt. Förkl. dessa ägors läge 
öfverensstämmer alls icke med 
tomtemas. 

4, 5. pa skal [Iceggia] tompt 
(SfUr fem 



8. Bisa 1. up risa^ res, risin 
(isl. risa, got. reisan) vb. intr. 
Resa sig, stiga upp ; humpcer ris 
egh up firi lagha Iceghi 1. mali 
o: flyttas icke undan, så att äga- 
ren får ersättning på annat ställe. 

10. af sialfs sins [iorp] 

11. lagha mal 0: laga mät- 
ning, se sid. 4b. 

12. TJceghia vb. tr. o. intr. 
1) Väja, vika undan. 2) Und- 
vika. 3) Göra något (t. ex. gifva 
mutor) för att undgå en olägen- 
het; humpcer mil egh firi lagha 
mali uceghia d. v. s. ägaren vill 
ej afstå detta jordstycke mot 
ersättning på annat ställe, där 
det ej ligger i vägen (Ordb.). 

13. [hoMcer] kumit o: har 
åstadkommit 1. gjort 

18. hauat, vanligare haft, se 
Rydqvist: Sv. Spr. L. bd I ss. 
77 och 432 ff. 

14. at insatt, se Schl. not. 
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man köpt hump, satt um stena aella stulpa ok hete ra- 
mserke ok egh lagha haBfJ) hans, |)a ris humpaer up firi 
lagha mali; takl af |)y bole, sum han uar humpadr af, ok 
uari 8B |)8Bn si|)an stsektser, sum för uar stsaktaer. Nu 
5 köpir man hump i skoghi ok h8Bf[)ar han laghlika, nu 
gangsBr skoghaer til mals, I)a uari ae |)83n sami stsBktder, 
sum för uar stsektssr. §. 2. Nu ma egh minne eghn til 
lagha laBghis koma sen siattungx attungaer. 



IIII. Vm bolstazs ren ok man |)orf bet hsesti sinum, 
10 aella huru broua skulu byggias. 

Nu skal bolstazs ren til byar liggia, niu alna bre|). 
I^a ma uaghn uaghne möta, |)a skal horn gata ok hior|> 
gata I)riggia stänga bre|) uara; ser bro a {)öm usegh oboin, 
gialde |)reia öra |)öm, sum sina bro haua boit. Nu skal 

15 uara {)ingxs ussghser ok |)iu|) ussghaer, karls usöghaer ok 
kunungxs, tiu alna bre{)aer. Ri|)8dr man at {)öm usegh, sum 
faldser gynum aengia manna, ok |)orf bet hassti sinum, han 
skal haua fasm alna tiu|)adr ok famns grimu skapt; t)a 
skal tiu|)a3r hael a mi|)ian uaegh uraka ok sua ma han i 

20 {)erre aengh saklösu beta. §.1. Nu liggaer bro a yöm 
uaegh oboin, sum by skal uar|)a, haete ui{) {)rim markum; 



1, 2. Förkl. innehafvaren 
åberopar sig endast råmärken 
och ej laga häfd, uppkommen 
genom tre års besittning. 

4. Stcekkia (oi adj. stakkier 
kort) vb. tr. Stäcka, förkorta, 
stympa; förkl. den, hvars jord- 
egendom eller andel i skogen 
engång blifvit stympad därige- 
nom, att en hump blifvit från- 
såld, måste sedan alltid vidkän- 
nas denna stympning. 

9. Bolstazs ren f. Ren mel- 
lan två gårdars eller byars ägor. 

9. ok [(en] man porf 

9. Bet (isl. heit) f., i nysv. 
n. bet, som blott brukas i så- 



dana talesätt som gå^ släppa^ 
drifva i het, men i fsv. äfven 
betyder bete, betesmark; dock 
förekommer äfven i fsv., fastän 
säUsynt, bete f.? n.?, jfr Söder- 
walls Ordbok. 

12. Hiorp gaia {hiorp f. hjord 
eg. af nötkreatur) är liktydigt 
med horn gata', det allit. ut- 
trycket betyder väg för en hjord 
af hornboskap. 

15, 16. De fyra orden ^iw^as-, 
piup-, karls- och kuwungxs-utB" 
ghcer (af hvilka två och två al- 
literera) hafva en och samma 
betydelse, näml. allmän lands- 
väg. 
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ser broin bonda mdellum skipt, |)a gialde sua bonde sum 
byr. Nu se huar, Bum ior{)ina a 8ella uatnit undi bronne, 
han skal bronne uar|)a; faldaer ^sdr i folk »Ha f» ok far 
af dö|) aella sar, »r bron gild, |)a liggi ogilt, aer bron ogild, 
I)a bote I)sen half gildi, sum brona a. Nu »n man gser bro 5 
firi sial sina, |)a a han egh IsBUgsBr uar|)a hsenne, sen han 
sialuaer will, utan |)er aghu uar|)a, sum ior|)ina aghu undir 
haenne, aen hon uar förra bygd; war hon egh förra bygd, 
{)a aghu |)er egh bronne uar|)a, utan |)er takin håna i sina 
gömu. §. 2. Nu hittas |)ön okoman, sum takasr in til sin lo 
h8Br8ö|)e sella fiar|)ungx h3Br3B|)e aella siax haör8B|)e at broa, 
{)a skulu egh |)e bota firi håna, sum ior|)ina aghu undir 
hsBnne. Nu sd |)9er sum byia eghnir hittas i uatnum aellas 
andrum okomum, |)a bygge sua huar i bronne, sum han 
atte i uatnumin aellas ior|)inne. 15 



V. Vm sen almaenningaör kraefs at broas, aella huru 

vdögha skulu gildi uar|)a. 

Nu kraefs almssnning at broa, I)a skal h8er8ej)e bro 
uarj)a ok uaegh ryj)ia. Nu liggaer I)8en ueeghaer iuir al- 
msenningh, sum alt ha}r8ej)e a broa, ok ser oför bro 8Blla 20 
re|) bröt. RiJ)8er kunungser at |)öm uaegh ok falzs faör|) 



5. HcUf gildi n. Ersättning 
af halfva värdet för dräpt eller 
skadadt fäkreatur, eller halfva 
vådaböter för en genom våda 
omkommen människa. 

5, 6. Att göra väg eller bro 
till fromma för (firi) sin egen 
eller någon anhörigs själ var ej 
ovanligt, såsom talrika runstenar 
intyga, se t. ex. Sveriges ilL 
historia af Montelius m. ii. del. 
I sid. 313. 

8. öfvers. om bron var 
bygd förr, [än de fingo jorden 
i sin ägo] 

10. Okoma o: ett ställe på 
marken, där man ej kan komma 
fram utan bro, uppgifvesaf Schly- 



ter i Ordb. vara femiu., men då 
det näppeligen får antagas, att 
hittas är singularform efter för- 
sta konjug. i st. f. hittls^ så måste 
textens okoman vara ntr. pl. med 
bestämda suffigerade artikeln, 
eller ock har jämte okoma sv, 
n. (hvaraf okomum å r. 14) fun- 
nits ett st. n. okoman^ pl. =, 
analogt med fsv. lekan och heman 
= isl. leika^ heima. Se Upp- 
salastudier sid. 34. 

10. Taka in til sin o: åtaga 
sig. 

20, 21. Öfvers. och är bro 
eUer anlagd väg (rep bröt) ej i 
godt stånd 

21. falzs o: hindras 
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hans ok spillas kIaB|)i hans, {)a skal h8erse|) {)set atser bota 
ok m8e|) tolf markser; |)8et ser |)ukke kunungx. §.1. Nu 
skal uara kuserna useghaer ok kirkiu useghaer, fsem alna 
breI)8Br. Byggis byr af nyiu up, I)a skal l»ggia kirkiu usBgh, 

5 sum genast nyti, broa ok byggia. Nu sen han ser laghlika 
ni|)ser kumin, {)a skal sua lita at {)öm usegh; ser bro a 
|)öm usegh oboin, |)a bote firi siax öra. §. 2. Nu a egh 
bonde almsenningx sella kirkiu usegh usenda utan hsersezs 
höft)inga uilia ok egh kirkiu usegh utan I)erra uilia, sum 

10 han skulu fara. Nu bipia {)er hserse|)S hÖf{)inga almsen- 
ningx usegh usenda, {)a skal han syn af I)y hserse|)e nsemna; 
synis |)öm annan usegh semgo{)an ok semgenan uara, f)a 
skal han döma |)öm at ry|)ia han ok at byggia. Nu sen 
{)er hugga atser almsenningxs usegh annurkust, |)a botin 

15 firi |)re markser; se huru mange, sum ^ev seru saman, |)a 
botin egh alle utan |)rea markser. I^a sen |)SBt ser egh utan 
en, |)a bote I)reia markser, utan I)er usendin firi gserfiis 
sins saka. 



VI. Um sen böndser uilia by msela, ok huru bolstaz ren 
20 skal uara, sella man huggser mseli stäng sundser. 

Nu uilia böndser by sin msela, |)a skulu senda karla 
uitra ramarka ok egh suseria utan um tomptir; si|)an aghu 
allir attungar iamnir gseras, attungser attungx bro|)ir uara, 
sen egh ser förra af nam giort, salt af humpum. Pb, aghu 



5. broa ok byggia o: förse 
vägarna med broar och istånd- 
sätta själfva yägarna. 

14. hugga atcer ucegh o: hugga 
tillbaka yägen, d. v. s. genom 
förhuggning stänga vägen, så att 
där icke mera är väg. 

16. Utan prep. med gen. I. 
ack. utom, egh utan o: ej mer 
än; öfvers. då bote alla ej mer 
än tre marker. — Äfvenså det 
följande : om det ej är mer än en. 

19. Mmla vb. tr. mäta i aU- 



roänhet, hvaremot mmta betyder 
blott mäta med rymdmått (så 
enl. Schlyter, men troligen blott 
med hänsyn till lagspråket, ty 
annorlunda enligt citaten i Sö- 
derwalls Ordbok); båda verben 
hafva betydelsen värdera. 

23. attungcer [a] attungx 
bropir uara^ se sid. 80b. 

24. Afnam n. eg. undantag; 
minskning af en jordegendom, 
därigenom att jord därifrån af- 
söndras. Öfvers. o. förkl. 
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alle iamt i goI)u ok sua i illu, ba|)e i akrum ok sengium, 
ok alle iamt i aruul)e, bape i brom ok bsekkium, ok sua i 
gar|)um sum i akrum ok aengium, huar aefte sinne lutskipt, 
huar firi sinne seng ok sinum akre, aen sua ny ti. §.1. 
Nu skal bolstazs ren uara fisetzs ok fiughun^a munda, al- 5 
nar ok spannar, |)a skal maeli stäng i mal ssetia. Nu 
rijser man at J)öm uaegb, drukkin ok drafuaels fuldser, ok 
huggser sundser mali stäng, gialde firi örtugh; standser 
hon fiarl)ungx b3^a msellum, bote firi åtta psenninga; standaer 
hon attunga msellum, bote fiura psenninga. lo 

VII. Vm sen bonde Iseggser ua|)a a annan sella for, 

siar sella skser. 

Nu Iseggser bonde us^sl a annan sellas for, siar a an- 
nan sellas skser, |)set ser e|)ser tolf manna, at han uar 
uildser mals ok mserkia, hughl)e uara sit ok egh annars, 15 
sua firi annan ok sua firi J)riJ)ia; bristser at |)em e|)e, bote 
I)reia markser. §.1. Nu sen han siar sella skser allan 
akser up sella tua, sella gangser ut iuir akser sella tua ok 
skser annars up, I)a kombser han egh uilzs ej)e uij)ser, utan 



om icke förut någon minskning 
af egendomen skett genom jord- 
afsöndring onh något blifvit såldt 
från jorden i särskilda stycken 
(Ordb.). 

4. cen sua nytt o: om sådant 
behöfves 1. är till någon nytta. 

5, 6. Flcet n, fjät, steg, fot 
(mått), mund f. hand, hands- 
bredd. Dessa allitererande äldre 
måttbestämningar belysas sedan 
epexegetiskt genom alnar ok 
spannar^ hvilket senare ord är 
gen. af spann (isl. sponn) f . spann, 
ett längdmått, som bestämdes 
genom de utspända fingrarna, 
ej att förväxla med det masku- 
lina spandcer (se sid. 2b), hvars 
genitiv äfvenledes är spannar. 



Jfr Richert: Kulturhist. bilder 
s. 125 och Schlyter i Ordb. s. 
446b. 

6. mal (sid. 4b) o: gräns. 

7. Drafucel (isl. drafl) n. 
Drafvel, förvirradt prat, (fordom 
äfven) moralisk dålighet ; drafucels 
fuldter o: full af drafvel, som 
ej talar och gör annat än det, 
som är förvirradt och dåligt. 

9. Fiarpungx hyr^ fiarpun- 
gcer af by: byfjärdedel. 

11. Förkl. om någon upp- 
går rågången (uapi i äng, for 
i åker) orätt, så att den kröker 
sig och går in på grannens jord, 
slår (näml. annans äng) eller 
skär (afmäjar, näml. annans åker). 

19. Uilz epcer m. (diuildcer 
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böte atser 8ka{)an, sua sum misetanzs maen miseta, ok mset) 
|)reia markser, aella uiti lufs ej) sella dyli msej) é^e tolf 
manna; ok sua sen han sia sella skser iuir bolstazs ren sella 
iuir {)reia akra sella {)rini flera. 



5 VIII. Um sen msen aghu fiskia saman, sua ok huru 

kuserna ströma skulu byggias. 

Nu aghu msen fiskia saman sella kuserna ströma, {>a 
a |)sen uitzs or{), sum byggia uill, i allum malum, ok |)0 sua 
sit byggia, at han spille egh firi andrum. Egh ma han 

10 sua kusem byggia sella uatne stsemna, sua at spillis an- 
tuiggia akra sella sengia annarra manna af. Nu ^sen sum 
bor ouan firi, han skal sua byggia, at han hsefte egh 
huatzske uatn sella fiskia firi |)em, sum ni{)sermer bor, ok 
egh hin, sum ni|)sermer bor, sua at han far ska|)a af, sum 

15 yusermir bor. Py skal huar |)erra annars flol) giutum ral)a, 
at menar hin hanum uatnit, sum ouan bor firi, |)a ma vp 
kippa fio|)giutu hans ok lata til sin rinna uatnit. Nu sen 
suseruser firi Jöm kusernin, sum uppe boa, I)a mughu J)er 



adj. vilsefarande, förvillad): Ed 
därom, att man ej af uppsåt, 
utan af misstag skurit eller sla- 
git på en annans åker 1. äng 
(enl. edsformuläret i flockens pr. 
at han uar uildcer mals o. s. v.). 

8. i allum malum o: i alla 
fall (1. händelser) 

12, 13. Htefta (s.54a) häkta, 
fasthålla, kvarhåUa; öfyers. att 
han kvarhåller (1. uppdämmer) 
hvarken vatten eller fiskevatten 

15. mop f. Flod, flödande 
1. öfversvämmande vatten, däraf 
sammans. flop-giuta f. stigbord, 
damlucka, genom hvars uppdra- 
gande det uppdämda vattnet ut- 
gjutes; ropa flop giutum annars 
d: råda öfver en annans dam- 
luckor, d. v. s. hafva rättighet 
att vid behof uppdraga dem. 



18. Här bibebålles läsarten 
i textkodex sucerucer^ som Schly- 
ter (och efter honom Leffler) 
utbyter mot den i två andra 
handskrifter förekommande va- 
rianten sucBucer^ pres. af su(Bua 
vb. intr. hållas stillastående, stå 
stilla, hvartill då subj. är kucer- 
nin enligt Ordboken. Dock kan 
suceucer också komma af siiceuia 
vb. träns, bringa att stanna, 
hvars subj. ttatnit suppleras ur 
det föregående. Tamm, som i 
Uppsalastudier s. 34 påpekar 
detta, ger äfven skäl för bibe- 
hållandet af sucBrucer ; detta kan 
nämligen vara presens till ett 
annars i fsv. icke veterligen upp- 
visadt sutBrua^ motsvarande is- 
ländska sverfa med bet. fila, 
hårdt ansätta ; till samma rot höra 



Bygda B. VIII. 



221 



up kippa flo|)giutu |)erra ok lata frän sik löpa uatnit. 
Nu ma egh vatn sella fiskia frän andrum usenda, sen ^er 
seru skiptis bröj)ser. Nu sen man a i mi|) ströma, J)a ma 
han egh mera sen i mij) ströma byggia utan msej) luui. 
§. 1. Nu sen man köpir hump i skoghi sella seng ok lig- 5 
gser strömbser ni|)an firi sella fiskia, ^b, rsekkir egh hum- 
pser sik Isengra, sen han hauser köpt innan; aghin |)er ström 
sella fiskia, sum o|)ul aghu, ok han sua mykit, sum han 
köpte msej) humpinum. §. 2. Nu sen flere forsa seru saman 
ok uilia alle byggia, |)a ma egh sua sit byggia, at annars lo 
spillis; I)a aghu l)er vitzsorj), sum skal)a löst gita byght 
andrum. Nu sen ny auserkan ska|)a gamble auserkan, |)a 
a yön gambla auserkanin uitzsor|) nyiu auserkum ryua. 
§. 3. Nu aghu flere msen kuserna sta|) saman, nu will en 
byggia ok egh alle, l)a a I)8en uitzs or|), sum byggia will. 15 



nysv. svarfva samt isl. svarfu,, 
hvilket subst. också finnes i ÖGl. 
i de tre sammansatta orden kull- 
suarf\ Jäol-stiarf och kul-suarf 
2EB 6: pr., där det torde betyda 
„våldsamt bortskaffande, undan- 
rödjande" eller (passivt taget) 
^bortgång, försvinnande". An- 
tingen bör väl een sucerucer 
kucernin öfversättas: „om vatt- 
net spolar bort kvarnen" eller, 
ifall detta uttr}'ck kanske är 
något för starkt: „om vattnet 
fördårfvar kvarnen" (1. c). 

3. Skiptis Jyröpcdr m. pl. 1) 
eg. bröder, som skifta arf mel- 
lan sig, sedan i allmh. de, som 
skifta arf mellan sig; 2) sådana 
som äga lika del i eller rätt 
till något. 

3. Mip ströma^ som här fö- 
rekommer två gånger och fins 
i aUa handskrifter, citerar Schly- 
ter i Ordb. såsom mipströme (i 
Gloss. till ÖGl. rätt såsom mip- 
ströma^ men med tillägg „rectius 



mipströmi"') och upptager såsom 
dess nominativform mipströniber, 
öfversatt: mellersta delen af en 
ström. ViU man icke förena sig 
om detta antagande af felaktig 
formbildning, måste man (med 
Tamm anf. arb. s. 35) upp- 
ställa en svag biform mipströme, 

6, 7. Bcekkia vb. intr. Räcka, 
sträcka sig = vb. refl. rcekkia 
sik, Öfvers. humpen (d. ä. dess 
del i vattnet) sträcker sig ej 
längre än de gränser, inom hvilka 
han köpt den. 

12. Äucerkan f. 1) Arbete 
på jord i aUmh. 2) Åvärkan, 
olofligt bruk af en annans jord, 
synon. aucerkning, 3) Yatten- 
värk (här). Det å följande rad 
förekommande aucerkum är dat. 
pl. af aiicerk n. = äucerkan i 
bet. 3. Att med Schlyter (Ordb. 
art. avcerk) hänföra det till no- 
minativen avcerkan går icke för 
sig. 
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Han skal fara til ok stsemna hanum I)ry |)ing ok sitia l)rea 
fsemtir ok bipia han bygia mse|) sik; byggir han egh 
msej) hanum i lagha fsemtum, |)a skal han til l)ingx fara 
ok taka f)ingx manna dom til at byggia; si|)an ma han 
5 saklöst byggia. Nu stsemnir han sil)an, sum egh uilde 
byggia, hinum, sum bygde, ok sseghaer, at han bygde hans, 
|)a a han uitzsor|) msej) e|)e fiughurtan manna, at han 
bygde msef) l)ingx manna domum, ok si|)an skal han haua 
kusemina, |)8er til sum han hauser hanum up fullat ba{)i 

10 kustin ok sua arw|)it. §. 4. Nu kallar man kusern olagh- 
lika bygda uara ut a sik sella fiskia, |)a skal han til {)ingx 
fara ok ksera, doms hserra skulu syn til nsemna; aer t)8et 
iuir byght, I)a skal laeggia hanum dagh sialwm up ryua. 
Uill han egh |)a up ryua, |)a skal kunungser sella lagh man 

15 nsemna til msen af hseraejiinu, sellas hseraezs höf|)inge skal 
ri{)a til msef) h8er8e|)e ok kasta up auserkum hans. Nu 
sen I)sen, sum ksere, far til mse{) enum månne sella tuem ok 
kasta up userkum hans, för sen han hauser uarat ok dom 
til takit, |)a bote atser ska|)an ok mse]) {)reia markser. Nu 

20 sen han sänka sik suet ok suseuiu ok brytser sua userk 



1. hanum^ ehuru nyss näm- 
nas flere (resp. alle) delägare. 

4. Pingsmcen m. pl. Män, 
som voro 1. hade varit närva- 
rande på tinget (då ett mål där 
förevar) och hvilka det tillhörde 
att tillse hvad som på tinget 
förekom och i vissa faU därom 
vittna, stundom fatta beslut i 
frågor hörande till rättegången. 
Enligt de älsta danska lagarna 
voro tingsmännen den dömande 
myndigheten på tinget (Ordb.); 
jfr Hjäme: Om den fsv. nämn- 
den sid. 53 f. 

6. hans näml. kucerna stap, 

10, 11. Öfvers. Påstår nå- 
gon kvarn eller fiskevärk dag- 
ligen vara bygda utöfver grän- 
sen af det område, som tillhör 
honom, 

12. Doww Äéarm m. Domare, 



här: konungen, lagmannen eUer 
häradshöfdingen, som nämnas i 
det följande. 

13. iuir byght: bygdt utöfver 
gränsen 

13. I st. f. sialwm har en 
handskrift sialwer^ hvilket bättre 
stämmer öfverens med nysvenskt 
språkbruk. 

16. mcep hcercBpe d. ä. m<Bp 
hcereeps mannum, 

20.* Suet (isl. sveit) f. Följe, 
sällskap (ursprungl. af 6 perso- 
ner). Enligt Sn. Edda beteck- 
nar porp ett sällskap af 3 per- 
soner, foruneyti 4, flokkr 5, sveit 
6, ferö 14, pjöö 30, folk 40, 
fylki 50, herr 100 o. s. v. Dessa 
benämningar alliterera med mot- 
svarande räkneord och tyckas 
därför vara gamla. 

20. Suceuia^ ett okändt ord, 
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hans, |)a bote hwzs manuin fiuratighi markser ok atser 
spisellin, ok huar |)8en, sum |)8er uar mse|) i fick ok faru- 
nöte, bote I)reia markser. 



IX. Vm landboa ok huru bol skulu leghias, sua ok um 

{)öii mal, sum t)8er til höra. 5 

Nu wil bonde sik bol leghia, |)a aer J)8et lagha gsef: 
nöt vm siax halma af attunge, sua i förstu gsef uingsef 
sum bolgsef, l)8et hetir siax öra. I^set ser lagha afr8e|)e: 
fiure |)yni korns sella tue öra ual)mala tuseggia nsefna bret, 
daxuserke um uar ok annat um höst. Nu skal landboin a lo 
eghn haua at minstu J)ry hus: la|)u, kornskammu, nöt hus. 
§. 1. Nu uill land drotinnin han af bole bort uraka, |)a 
skal han til fara firi iul ok hselgha aftun, gifta fulna|) 
hanum i gar|) föra, sella ser han egh laghuara|)ser af. Nu 
skil |)em a: han sighser egh uara af uarat, |)a a han uita 15 
han laghuaral)an af msej) e|)e fiughurtan manna. Nu sen 
han suser amote ok sighser sik egh af uara|)an uara, sellar 
ok at han fseste hanum ior|)ina si|)an, {)a skal hsersezs 
nsemd uita, huat sum |)ser ser sant vm. Nu a han egh af 
bole fara för sen vm mi|) fastu, ^y at han ma egh göj)zsl 20 
af bole föra, utan han hsette vij) siax örum; före han hö 



troligen ungefär liktydigt med 
suet^ hvarmed det allitererar. 
„Möj]igen kan det härledas från 
suaeua och eg. betyda ett säll- 
skap af kringsväfvande 1. kring- 
strykande människor" (Ordb.). 

6. Gcef(s. 182b): gåfva, städja 
för arrenderad jord (här) = gift 
(s. 122a): första gcef o: städja, 
som gafs, då ngn första gången 
stadde ett visst hemman; lagha 
gcef \a.r dels holgcef: egentligen 
städja, som bestod i ett sex år 
gammalt nötkreatur för hvar at- 
tung, dels uingcpf: vängåfva, som 
gafs i förstu gcef jfr texten. 

9, Ncevi (isl. hnefi) m. Näfve, 
hand, äfven såsom mått mellan 



de utspända fingrarna, d. s. s. 
spann ; ordet är en an-stam, däraf 
ändeisen na i gen. pl. ncefna^ 
äfven ncemna med i fsv. vanlig 
öfvergång fn > mn, 

12. Land drotinn m. Hus- 
bonde. Ordet har genom en 
falsk härledning uppkommit af 
lan-droUnn 1. lånar drotinn^ isl. 
Idnardröttinn^ se Schlyters Ordb. 
och Fritzner ^. 

13. Gifta fulnapcer m. Er- 
sättning till landbo för gifven 
städja. 

16. af nämligen bole. 

18. fceste hanum iorpina o: 
utarrenderade åt honom jorden, 
jfr sid. 167b. 
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bort, hsette uij) I)rini markum; gö|)Z8l a bole fylghia. Egh 
ma han garpa af fora, |)y at {)em skal ior|)8eghan(lin köpa. 
I^rsengser han landboan af bole, {)a skal hanum luka öre 
firi trsd^iB seriu af huarium attunge. Nu far han af mse|) 

5 sinum uilia, |)a takaer han egh glpta falnat), utan han uiti 
m8e|) e^e fiughurtan manna, at han for |)r8engd8er af bole. 
Nu dela |)er, iorj) ^ghandin ok landboin, t)a a landboin 
uitzsorj) uita sik til ens halms; si|)an ser han ui|)8er bol 
lagh skildser. Nu hauser land drotinnin flere hans psen- 

10 ninga inne, ksere landboin til hans, |)a uiti m8e|) e[)e, at 
han haft)e bol til stsemnu daghxs; orkar han egh e{)e, f)a 
lati atser {)8et, sum bol hauser oint. Nu uarar han af 
förstu gsef, gange sua atser til uingaef sum til bolgaef. Mv 
gift half int, haui |)a |)8en, sum fangit hauser, ok fulle ha- 

15 num öre firi ar huart atser standaer. Nu aer gift egh half 
int, |)a a landboin sina ataer taka ok fulla ior|)8eghanda- 
num slika öra, sum han skulde up taka. §. 2. Afr8e|)e skal 
han hem bsera |)rim nättum firi hselgha aftun, aella hsette 
uij) |)rim örum sella uiti m8e|) e|)e, at han sat m8e|) luui 

20 hans kuar, aella uiti laghbu|)it. Nu skil |)em a um afr8B|)e, 
I)a a lanboin uitzsorj) uita, at „|)8etta uar saet vkur". §. 3. 
Nu ser landboe ui|) bol skildaer, |)a skal han hus sin til 
sin föra, all utan I)ry, Y6m sum skild seru. Nu will han 
egh köpa I)em, l)a skal staemna hanum |)ing ok bef)as 

25 U8er|)a sinna; will han egh luka hanum, |)a ma han sak- 



2. uita sik til ens halms o: 
visa sin rätt att sitta kvar på 
den arrenderade jorden ett års 
tid (hcUmbcer sid. 211a). 

9, 10. flere hans pcenninga 
nämligen af städjan, som han 
betalat till fullo, fastän ban nu 
skiljes från bolet före den be- 
stämda dagen (stcemnu åaghcer), 

12. pcet^ sum hol haucer oint 
i st. f. egh haucer int: öfvers. 
o. förkl. det, som ägaren af 
den utarrenderade jorden ännu 
icke har förtjänt (se inna bet. 



4 sid. 121a) af arrendesumman, 
(då näml. landbon i förtid blif- 
vit skild från jorden). 

12, 13. öfvers. Uppsäger 
han [landbon], då denne blott 
en gång gifvit städja, 

16. sina nämligen gift (som 
också utsattes i en handskrift). 

17. slika o: så många; d. 
v. s. öre firi ar huart^ som han 
hade haft gården, jfr föreg. me- 
ning och Ordb. art. öre. 

20. laghbupit [afreepe], 
23. han näml. jordägaren. 
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löst |)öm af fora, sen han will egh köpa {>öm innan {)ingum 
ok faemtum. Sua skal ok um gar^a uara, utan tompta 
gar|)rin, han skal bole fylghia. §. 4. Nu dör antuiggia 
I)8eD, sum gift gaf, sellas |)sen, sum giuit uar, |)a seruir sua 
gift bol sum f8e|)rini sit, se pser til sum gift ser ut int. 5 
Nu ser |)set bol atser si|)an falt skipan, |)a ser |)sen nsestser, 
sum först haf J)e. Nu giuser annar til, ^set kallar undi 
gisef, |)8et ser l)riggia märka sak; han skal af bole fara 
ok hin til gänga, sum förra haf|)i. §. 5. Nu hauser man 
eghn manzs mse]) ars gsewm; ^aghar inne ser rökser ok 10 
sata, |)a ser han uij) bol lagh skildser, ^y at |)set ser egh 
lagha gift. Nu sen lagha gsef ser, I)a a half seng fylghia 
til tr8e|)i8 seriu. §. 6. Nu köpir man eghn sella skiptir 
firi iul ok hselgha aftun, bor a landboe, |)a far hin til, 
sum fangit hauser, ok Iseggser a eghn sina ok uarar han 15 
af bole. Nu standser undi gipt hans, krseui atser t>set, sum 
han gaf, ok useghe ui|) hin, sum fangit hauser, mse]) ars gsef, 
I)y at egh ma han gsera grsesfara. Nu köpir han egh 
förra, sen bondin hauser ut burit sse|)a skseppu sina, t>a skal 
bonde ssef) sina sa til lukins ok luka ])em afr8e|)e, sum 20 
nsest far agha iulum. Nu ser at kumit, at trse|)a skal, t)a 



4. aruir näml. den, som ta- 
ger arf efter arrendatorn 1. efter 
jordägaren. 

6. Skipan (af skipa se sid. 
156b) f. Utarrendering åt en an- 
nan af jord; falt skipan (dat.) o: 
ledigt att arrenderas ut, legofalt. 

7. nu giuar annar [gift] tU 
[bols] 

10. Ars gaf f. Städja för 
ett års arrende af jord. 

10, 11. röktBr ok sata o: 
skyl och såta. 

12. Mng^ textkodex e©n, „pro 
agn y. eghn"' Sohlyter not. 51 
s. 201. Förkl. halfva jorden 
bör om hösten lämnas till den, 
som följande vår skall tillträda 
egendomen (Ordb.). 



15. Iceggar a [iorpin] eghn 
sina o: tager jorden i besittning. 

16. Öfvers. Nu går hans 
arrende under [genom köpet] 

17. Förkl. han gif ve städja 
för ett års arrende, om han vill 
slippa att flytta genast (Ordb.). 
Jfr uceghia bet. 3 sid. 215b. 

1 8. Grasfari m. Husvill, eg. 
en som flyttar ut på det nyss 
uppstuckna gräset 1. på bara 
marken. 

19. StBpa skäppa 1. s<Bpis 
skäppa f. Kärl, hvari sånings- 
mannen bär säden, som skall 
utsås. Däraf talesättet ut hasra 
såpa skappu sina o: börja så- 
ningen. 

21. at [pem Uvm] kumit 

15 
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skal han biul)a iorl) seghandanum lagha gsef. Nu will han 
egh uil)8er taka, t)a ser |)8et landboans uitzs or{) uita t)8et, 
at han uar egh lagh aaral)8er af. Han a halda msef) ars 
gseuinne; han skal taka mael) sik grsenna sina ok biut)a 

6 hanum i garf)e, sua ok i {)inge. 8i|)an skal hem fara ok 
binda gift uif) handuita, aeria ut at akre ok |)U8eru iuir 
annan, biu{)a sua |)8er hanum. Will han egh sen t)a uif) 
taka, t)a skal han gift taka ok spakum bonda i hsendser 
saetia; sit)an ma han saklösu um |)8et ar haua. §. 7. Nu 

10 takaer man öxa mala ok Iseggia undi ara stsemnu, inne 
up mala sin ok vill sit)an af fara, han a fulnaf) firi hus 
sin ok garl)a sina haua. Nu far han af för, ^a, hauser 
han firi farit arwt)e sinu. Aghe sua huar i husum, sum han 
atte i bole, sua ok i gart)um. §. 8. Nu serr ior])8eghandin 

15 olaghlika undan landboa sinum ok sar; han firi aer sse]) 
sinne ok haui håna landboin, ok han se osakser firi at 
han art)e, ^y at |)8et uar sialfs hans ior{). §. 9. Nu auser- 
kar annar |)a ior{), sum annar hauser at festum, |)a skal 
{)8en, sum ior{)ina a, malsseghanda rået krseuia, ena mark 

20 hanum bota, mark kununge, mark h8er8et)e, ok han a é^in 
sea ok lanboin a giald firi ska|)an. 

6, 7. HandmU m. Plogstyre jordens besittning bestämd tid 

(^handveta' i Ordb. är väl ett af vissa (oäml. tre) år. Schlyter 

dialektord, jfr Rietz s. 242a). (ed. s. 202 n. 81) tror dock, att 

öfvers. binda arrendesumman framför ara bör tilläggas ^r^^ 

vid plogstyret, plöja utåt en åker och jämför fl. 32. 

och på tvären öfver en annan. 10, 11. inne up mala sind: 

— TJt at egentl. i riktningen vinner hela lönen för odlingen 

hemifrån gärden 1. uppifrån ned- (därigenom, att han besitter jor- 

åt; pvceru dat. sg. ntr. (af^^ den tre år). Ordb. 

nytjad ss. adverb. 12, 13. Öfvers. då har han 

9. haua näml. bolit genom sin flyttning förlorat er- 

10. öxa malt (af öxe^ öx sättningen för sitt arbete. Ang. 
f. yxa och malt o: 1) afgift, 2) firi fara jfr sid. 57a 9. 

lega, lön, 3) lön för odling, be- 15. undan o: till förfång för. 

stående i tre års besittningsrätt) 18. Fasta f. eg. det, hvar- 

m. lön för odling, eg. för yxans med något fästes, utfästelse, löfte, 

bruk. Lteggia \i(yrji\ undi ara (här) arrende, 
(gen. pl.) sttjemnu: öfvers. o. 19, 20. Ena mark [skal fcertf 

förkl. och lägger (se sid. 39a 2) sum aucerkapi,] hanum bota 
jorden under en för den odlade 20. han näml. jordägaren. 
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X. Um 3Bn I)orp gsers af nyiu vp, |)a a |)8en uitzs 
or{), sum sefte gamblu tompt uill Iseggia. 

Nu gsers I)orp af nyiu up, I)a skal tompt Iseggia 
m^Bdv. Nu hauser han uitzs orj), sum sefte gamblu tompt 
uill Iseggia. Nu uill han lagha mal a leeggia, l)8et aeru 5 
tiugh alnar a attungx tompt ok tiu alnar a attungx akser. 

XI. Vm aen man husar a humpe, sella böndser fara a 

nyia tomptir, ok um halftr8e|)e. 

Nu husar man a humpe utan huwzs mal ; graenna seru 
hanum egh gatu skyldir, gseri ut af sialfs sins. §.1. Nu 10 
fara msen af gamblum tomptum sinum ok gsera sik nyia, 
koma a ok boa a ok uilia alla |)it haua, nu sitaer en a 
gamblu tompt, |)a hauaer han uitzs or|) krseuia Jem ataer 
alla til sin ok egh {)er han. Nu seru alle af gamblu tompt 
farnir ok alli a nyia tompt komnir, |)a ser hun sua lagh- 15 
kumin mpBdr sum hin gambla, ok hin gambla hetir akser 
mal. §. 2. Nu skil böndser um bygning sina, |)a hauser 
han uitzort>, sum half tr8e|)e uill a gsera. 



XII. Um huru bonde skal drseng leghia. 
Nu uill bonde sik drseng leghia, fsestir hanum leghu, 20 



1. Porp n. Enstaka gård, 
liten by (torp), men ursprungli- 
gen var väl ordets betydelse 
skock^ jfr isl. pyrpask: skocka 
sig tillsammans och ofvan sid. 
222b. ^Uvad som här menas 
med detta ord är af samman- 
hanget svårt att förklara^ (Ordb.). 

3. Iceggia tompt nipcer o: 
utstaka tomten, jfr nipcsr s 144a. 

7. Husa vb. intr. Bygga hus. 

7. fara o: flytta. 

8. kalftrcej^e^ Jialfnapa trcepe 
se sid. 2a. 

9. Huwz mal n. Det mått 
1. den indelning, hvarigenom bys 
ägor äro fördelade mellan gran- 



narna; humpcer utan huwz m^ 
o: jordstycke, som någon äger 
utom denna räkning 1. gemen- 
skap med grannarna. 

10. gceri ut [gatu] af sialfs 
sins [iorf]. 

16, 17. Äkcer m^l n. Åker- 
mått, det mått 1. den grund, 
hvarefter en bys åkrar äro de- 
lade mellan byamännen. Den 
gamla tomten, hvarifrån man 
bortflyttat, kallas så troligen af 
den anledning, att de gamla tom- 
tema fortfara att ligga till grund 
för ägornas delning (Ordb.). 

17. bygning o: landtbruk, se 
bygd sid. 209b. 
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gangaer a mat ok mala; uill draengrin bort gänga sit)an, 
gialde bonda sua mykit, sum han haff)e hanum faest. Nu 
uill bonde han bort selta, |)a luke hanum ^sdt han haf{)e 
hanum fsest, gange sil)an drsengser huart sum han uill. 
5 §. 1. Alle t>er sum laghlika seru til sins lutzs komuir, ^ev 
aghu sialui sik til leghu faesta; t>er sum egh aeru sua ok 
seru |)ön ughurmagha, |)a fseste ^sen I)em, sum |)erra mals 
man ser. ^ru |)er maghanda msen ok i bo mse]) fse|)9er 
sinum, I)a fsesti ^öm gambli karlin til leghu. 



10 XIII. Vm sen löska man drax, sella böndser uilia S8e|) 

byria, sella huru half gir|)i skal uar{)a. 

Nu sen löska ma{)8er drax sella sias sella gser nakuarra 
gindra gserninga ok ser leghu staddser mse|) månne, J)ser a 
han ut stsemna alla lagha soknina, sum han ser, sen t)0 at 

15 han löpe bort; |)a gange lagha soknin in til hans ok egh 
til bondans. Nu ser han giptser ok hauser annarsta{) kunu, 
{)a skal han t)ser stsemna ut lagha soknina, |)8er sum hans 
kona ser ok ^sdv sum hon rse|) ba{)e lasum ok nyklum. 
§.1. Nu uilia böndser sse|) sina byria, ^a skulu J)er lil) 

20 tsept haua ok rsent li|)um sinum, för sen ut bsers ssel)i8 
skseppa; tompta gar|)a skulu se gilde uara, sua msellum 
iul ok kyndil msessu sum msellum mizssomars ok Olafs 



I. öfvers. [drängen] arbe- 
tar för mat och lön 

5. öfvers. som lagligen mot- 
tagit sin arfslott 

II. Half girpi, half gicdrpe 
n. Gärdsgård, hvaraf grannar 
skola stänga hälften hyar; uarpa 
half girpi o: ansvara för sådan 
gärdsgård. 

13, 14. p<jdr sum han 

(jer [leghu staddter] 

19, 20. Lij^ (isl. hlid) n. 1) 
Led, öppning på en gärdsgård. 
2) Stängsel för denna öppning, 
bestående antingen af lösa stö- 
rar, som nedtogos, då det be- 



höfdes, 1. af en på hakar upp- 
hängd ordentlig grind. Rtenna 
vb. tr. med dat. eg. göra att 
något löper, däraf : sätta en dörr 
1. grind på hakar, så att den kan 
löpa fram och tillbaka o: öppnas 
och tillslutas; öfvers. då skola 
de hafva led, som ftro tiUslntna, 
och hafva försett sina led med 
grindar, 

22. Kyndil mtessa firades den 
2 februari och kaUades så, eme- 
dan kyrkljusen då invigdes för 
hela året. Kyndil (isl. =) be- 
tyder näml. ljus, fackla och är 
lånadt från lat. candela^ hvaraf 
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msessu. §. 2. Nu skal huar bonde uar|)a half gir|)i uit) 
annan msellum tompta sinna. Nu ma egh hus half girt>i 
uarpa, nu rindser h8egnat)8er a aeggiar tompt, "^sev aghu 
grsenna half gir{)i uar|)a uil) hin, sum tomptina a. Nu 
mötir sengh akre, I)a a huar {)erra mse|) andrum half gir|)i 5 
uar{)a. Nu liggser hior|) löt mot h8egna|)e, t>^ skal t)SBn, 
sam hiorf) lötina a, egh half girj)! a mot ui|) hsegnaj) 
halda. Nu liggser hior|) löt gen hior|) löt, |)a höre |)8er 
egh half girj)! til, utan I)8er gange horn gen home ok hof 
gen hof; I)a ma egh in taka firi andrum annars fae. lo 



XIIII. Um nar gar{)a skulu gildi uara, sella huliki 
gar{)a, sum gildi seru, ok huru sum lipi skal rsenna. 

Nu aghu alle garl)a gildi uara firi heelgha I)ors dagh; 
ser garl)8er ogildaer, |)a bote firi |)re öra. Nu ser |)8et gildser 
gar|)8er, sum man bser m8e|) allum folk uaknum, sua höghser, ^^ 
sum laghlikser man takaer annan uagh a iorj) msej) alna 
langu skapte; |)a skal studh stawr saetia fisetz frän gar|)e, 



ock fr. chandelle^ eng. can^JZ^; 
i finskan återfins kyndU såsom 
lånord kynttUä. 

3. Mggiar tompt f. Tomt, 
som ligger vid byns (Bgh(^, 21 3a), 
d. ä. kant 1. ena ände och så- 
ledes med två sidor stöter till 
byns ägor; öfvers. sträcker sig 
inhägnad till ändtomt 

6. Hiorp löt motsvarar VGl. 
falöt^ sv. diall. löt^ isl. laut^ f. 
Betesmark. 

7. Ä mot^a möte 1) prep. 
emot, till mötes, 2) adv. (b. 1.) 
i förhållande till; af mo^n. möte, 
hvilket ock nytjas som prep. 1. 
adv. utan att prepp. a eller i 
utsättas, äfvenså dativen möte. 

10. In taka vb. tr. 1) Intaga 
jord, inhägna mark. 2) Intaga 
en annans fäkreatur, som man 
funnit på sina ägor. 3) Emot- 
taga. 



11. Nar^ sidofonn till wcer, 
adv. o. konj. När; den förra 
formen har gifvit upphof åt det 
i flere (äfven finländska) dialekter 
förekommande når, dan. naar. 

12. öfvers. och åt hvad 
håll man skall låta ledgrinden 
löpa. 

13. JSddlghi J^orsdaghaer m. 
Kristi himmelsfärdsdag. 

15. öfvers. som håller, då 
en man med alla stridsvapen 
(jfr UaJ). 6: 1) klifver upp därpå, 
[och som är] så hög, att en 
man af vanlig längd når till 
jorden på andra sidan med en 
alns lång käpp. 

16. annan uagh: „i relativt 
oaksentuerad stafvelse öfvergår 
(B till a framför gh^ (se Kocks 
uppsats i Arkiv XI s. 142 ff.). 

17. Studh stater m. Stör, 
som sättes till stöd vid gärds- 



230 



Bygda B. XIIII. 



I)a skal sendin a hankinum uara I)VDia langser. 08er{)ir, 
Bum skilt ser, gangser msellu suin sella söt)8er, far af bana, 
ligge ogildser; g8er|)ir egh, sum skilt aer, ok kombser mael- 
lum fse ok far af bana, gialde firi half gildi. §.1. Nu 

5 liggaer gap a gar|)e, bote firi ^re öra; liggia a tu, bote firi 
siax öra. I^8er a egh kunungser af aenginne {)riggia öra 
sak ok egh af siax öra sak, {)set skal h8eraz8höft)inge 
taka; ok aenga siax öra sak skal haeraezs höf|)inge taka 
utan firi broa syn sella gar|)a syn ok firi usegha ryJ)Z8lu. 

10 Nu seru a gar|)e |)ry gap sella |)rim flera, l)a bote l)rea 
markser; |)8er a i ba|)e karl ok kunungser. ^lla liggaer 
sörgap a garl)e, I)a bote J)reia markaer ok |)8et atser, sum 
|)8er spiltis ginum. §. 2. Nu skal man raenna li|)i sinu til 
gaerjis ok egh frän; rsennir han annur kust, J)a bote siax 

15 öra ok ataer spiaellin. Nu aen man hauaer lij)i oraent, gialde 
firi siax öra ok ataer spiaellin. 

XV. Vm aen fae wil i akra fara aella ok aen fae far 

bana af manzs handuaerkum. 

Nu uill fae i akra fara ok ska|)a gaera, löpaer a gildan 
20 gar|) ok far af bana, ligge ogilt. Nu will fae ur fara ok 



gård. Om stawr (läs: stavur) 
och staffuer (Kr.LI.) samt dessa 
formers förhållande till isl. staurr^ 
fsv. och nsv. stör se Uppsala- 
studier s. 35. 

2. öfvers. går svin eller 
får mellan [gärdsgårdsstörarna] ; 
söpaer^ isl. sauör^ betyder i några 
andra lagar fäkreatur i allmänhet. 

6, 7. öfvers. konungen har 
icke rätt att i någon sak, för 
hvilken botes tre öre eller sex 
öre, taga andel af böterna. Ang. 

den dubbla negationen egh 

cenginne jfr sid. 149b 8, 9. 

12. Sörgap (af sör^ isl. saurr: 
smuts, träck) n. Öppning på en 
gärdsgård, så stor att fäkreatu- 



ren kunna gå därigenom. Be- 
nämningen har utan tvifvel upp- 
kommit däraf, att i en sådan 
öppning legat träck, som visat, 
att kreatur trängt sig därigenom. 
(Så Schlyter, som polemiserar 
mot en annan härledning från 
söper boskap). 

13, 14. Öfvers. o. förkl. 
man skall sätta grinden för sitt 
led så, att den, när den öpp- 
nas, går inåt gärdet och ej utåt 
[vägen]. 

15. haucer lipi or cent d. ä. 
egh haucer lipi rcent o: icke har 
försett ledet med grind; jfr oint 
sid. 224 r. 12. 

20. ur {akrum] fara 
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useghia skat)a, löpser a gildan gar|) ok far af bana, gialde 
half gildi; löpser a ogildan gar^, huat sum f)8et löpser 
innan sella ur, gialdi half gildi t)8en, sum gar|)in atte. 
§. 1. Nu löpser fse manzs a handuirki manz ok far af 
bana; seltir annar a, ma|)8er sella manzs fse, |)a skal han 5 
gialda msej) halwu sella dylia msej) épe^ at |)8et fik egh ^y 
bana, at hans at guide sella hans feia. Nu far fse af 
handuserkum bana ok faldser af, synis alt saman: fse |)8et, 
sum bana fik, ok blo|)ughur stawr, har ok handuirki, |)a 
a hin uitzor|), sum fset atte, mse^) tuseggia manna e|)e, at lO 
|)set fik af hans handuserkum bana. Takx egh alt saman, 
|)a hauser han uitzsorj at uaeria sin handuirki msej) tolf 
manna e|)e, at |)8et fik egh af hans handuirkum bana; bri- 
stser at eje, bote halfgildi. 

■ 

XVI. Um sen man hauser iorj) i andrum by ok uill 15 
annars a ö|)e Iseggia sua sum sit. 

Nu hauser man iorj i andrum by ok uill egh sa ok 
egh gsera gar|)a um ok will sua anars ö|)i Iseggia sum 
sit, J)a skulu böndser til hans fara, sum i bynum boa, ok 
stsemna hanum til hsegna|)a. Nu uill han egh sella ser 20 
sua fiserrin, at |)e gita egh til hans kumit, |)a skulu |)er 
til |)ingx fara um löghurdaghin, sum nsestser ser seftir hselgha 
|)Ors dagh, ok döma til taka at hseghna um sik. Si|)an 
mughu |)er stafrum hota ok gser|)a ok saklösu hans sengia 



7. at guide är pret. konj. 
af at gcelda st. vb. tr. (med 
gen.): umgälla, lida genom en 
annans förvållande, eg. betala 
för en annans skull )( at niuta. 
Konstr. a^ [fat] at guide hans 
{élla hans feia o: genom hans 
eller bans kreaturs förvållande. 

11. Öfvers. Påträffas icke 
altsamman (L båda två, näml. 
fae ok blopughur staior) 

16. öfe n. Öde, förödt till- 
stånd; indekl. adj. öfi: öde, för- 



ödd. Af substantivet uttrycket 
a öpe Iceggia^ af adjektivet öpi 
Iceggia (rad. 18). 

20. Hcegnapaer m. 1) Häg- 
nad, gärdsgård. 2) Inhägnad 
jord ; stcemna manni til hcegnapa 
o: för att förmå honom att hålla 
gärdsgård. 

24. Hota vb. tr. Göra hål 
i jorden för gärdsgårdsstörar; i 
denna bemärkelse brukas ordet 
ännu i Östergötland, äfvensom 
hot: stör-par, ett par af de i 
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ok lindur mset) mula bet beta ok egh sia ok Bijian sin 
garl) saklösu af föra, ok han bote |)reia markser firi at 
han uilde egh hseghna. 



XVn. Vm sen man tiul)ra i akre manzs sella aengh, 
5 ok huru |)8er skal laghlika in taka. 

Nu tiu{)ra man i akre sella aeng annars manzs mse{) 
halw tiut)re, {laet aeru öra {)ri ok atser |)set, sum spisellin 
seru; tiul)ra fullu tiul>re, bote siax öra ok atser spiallin. 
Nu gangser hsestser lös, t)a korn ser i axe, gialde spän firi 

10 hsest; draghser mse{)ser sik tinjiser hsel, bote firi annan; 
gangser hsestser i hseldu, gialde firi spän, gänga tue i hseldu, 
gialde firi {ire spsen. §.1. Nu gangser fse i akre löst, t)a skal 
fse intaka; ser I)8et hsestser, t)a skal le|)a ok egh ri^a. 
Kombaer hin, sum a, ok rsenir akser nam af hanum, hsette 

15 uij) |)rim markum sella tolf manna e|), at han rsente egh 
akser nam af hanum. Nu takser man fse hans in, {)a 
komser hin seftir, sum a, ok biut)ser use|) til, — se huru mykil, 
sum t>ön seru, t)a skulu use{) uara, ^y at egh ma si{)an 
dylia, — {la a han egh Isengser inne halda. Nu takser han 



jorden nedstötta gärdsgårdsstö- 
rama (Rietz s. 264a). Hota har 
uppstått af *hv(eta^ no. dial. 
kvceta : sticka, nedstöta, på samma 
sätt som söva fif svte fa; ^hvcBta 
åter är afledt af ett st. vb. *hvdta^ 
*hvét^ hvars pret. part. hvåtinn 
är bevaradt i en vers i Halfs 
Saga (Bagge i Nord» Tidskr. f. 
Filol. ny raekke III s. 264). 
Öfvers. med stafvar göra hål 
i jorden och uppsätta gärdsgård. 
1. Linda f. Linda, igenlagd 
åker, som „ligger i linda^; så 
enl. Schlyters, Söderwalls, Rietz', 
Balins och Sundéns ordböcker, 
men i finländsk svenska har or- 
det en vidsträktare betydelse 
näml. gräsplan, gräsbeväxt mark, 
som icke är intagen till äng. 



4, 5. TiU såväl Uupra som 
in taka underförstås objektet f(B. 

7. Tiupter n. Tjuder; det 
skiljes mellan ftdlt tiuptj^ och 
hälft Uupter, olikheten bestod 
troligen i ^udrets längd, så att 
möjligen det här otVan i fl. 4 om- 
talade f€em aJna Uup<erydkV hälft. 

11. Hmlda (no. heUa^ dan. 
hUde) i, HäUa, rep, hvarmed två 
af ett kreaturs fötter samman- 
bindas för att hindra det att 
flöja; tue [hcesta] gänga i haldu 
o: äro förenade genom häUa vid 
fötterna, så att de måste följas åt. 

14. Akaer nam (af ntema) 
n. £n annans fäkreatur, som 
man funnit på sin åker och in- 
tagit; kallas i YGl. namfa. 

17 — 19. Öfvers. huru stor 
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uil) usel)ium, |)a aghu granna |)erra sku|)a: huar sum gy- 
num gildan garj gangser, gialde hin, sum |)8et atte, ser gi- 
num ogildan gangit, gialde hin, sum garl)in atte. Haldser 
han akser name, sijian hin biu|)8er rået til, |)a hsette ui{) 
t>rim markum. Nu skulu granna spiseli miseta, |)a aghu 5 
bins misetanz msen uitzsor}), sum ut skulu giua, Iseggia ut 
sua mykit, sum |)e uilia, msép e|)e tuaeggia manna, at mera 
uar egh spilt. Nu will han egh rset til fear sins biu|)a, 
|)a skal han granna sina taka ok i gar|) hans gänga ok 
biul)a hanum atser ok sua a |)inge laghlika ok hans lo 
uar|)na|) a Iseggia, ok |)a uar|)ar han egh si|)an, huat sum 
at J)y kan koma, firi utan sinum handuaerkum. Nu kserir 
hin aefte, sum fset atte, |)a uiti maef) e|)e fiughurtan manna, 
at han haf|)e hanum laghlika atser bu|)it, ok sialuser wlte 
at han uilde egh atser lösa. Nu stiall man akser nam 15 
af andrum, bote firi ^reisL markser sella dyli mse|) tolf 
manna e|)e. 



XVIII. Um sen bonde uill sengh bisergha sella akser iui 

seng hans. 

Nu will bonde seng sinne bisergha, nu will han aka, 20 
l)a ser oslaghit firi hanum, |)a skal han sik usegh sia ok 
i sata bisergha, ok sua usegh ginum akser sksera ok i rök 
ssetia. Nu akser man iuir akser sella seng, rindser innan 
hiul, gialde firi hiul öre; rindser iui annat, gialde firi tua 



(: liten) panten än är, så skall 
det [dock] vara pant, därför att 
han icke sedan må bestrida [sa- 
ken]. 

4. Uup€er rcBt til o: tillbja- 
der rättvis ersättning. 

6. I st. f. sktdu har en an- 
nan handskrift skal; bägge kunna 
finna stöd af sammanhanget. 

9. han näml. den, som in- 
tagit kreaturet. 

11. Varpnap(Br m. Vård, 
omvårdnad, merendels med afs. 
å en därmed förenad ansvarig- 



het ; fri ö f v e r s. han skall öfver- 
lämna det intagna kreaturet åt 
ägarens vård och ansvarighet. 

11, 12. Öfvers. hvad som 
kan komma åt det, så framt det 
icke sker genom hans vållande. 

20. nu tffill han [hö sit] aka\ 
den transitiva betydelsen hos 
detta verb är, likasom ock den 
starka böjningen, förlorad i nysv. 
(några dialekter undantagna), 
men subst. åkare erinrar om 
densamma. 

23, 24. rindoer hiul innan 
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Öra; rindaer |)ri|)ia, gialde I)reia öra; rinna all fiughur, gialde 
siax öra ok atser spisellin. Psdn a li{)i uarl)a, sum snimstu 
akser ginum, ok atser gser{)a. 



XIX. Vm sen man mistakser rök sella sata, aellas skser 
5 annar a annan ok ssetzs i hasla. 

Nu kan man mistaka rök sella sata; standser hans uti 
atser, kseri hin, sum a, sighser sin takin uara, {)a skal 
semmanga atser gialda, sum han tok, ok mse{) e|) tolf manna, 
at ^iak tok msej) |)y, at iak hugl)e mit uara ok egh ^iV. 
10 §. 1. Nu ksere granne til granna sins ,,|)u hauser J)8er sku- 
rit a mik" ok ssetser i haslu, nu förir han in undan haslu, 
|)8et 8er siax öra sak sella e^ser tolf manna, at „iak flutte 
egh undan haslu*". Nu förir man in ok gialdser ut iuir 
J)ri8kulda, |)a ser han at J)rim markum sakser. 



15 XX. Um huru Isengi bonde skal fri|) g8er|)e uar|)a. 

Nu a bonde fri|) g8er|)e uarj)a uij) annan, se m8ej)an 
annar hauser oburghit. Nu sen annar hauser oburghit ok 
gitser egh sellas uill egh bisergha, |)a skal fri|) g8er{)i til 



1. iui (akcer^ (eng) o: löper hju- 
let iuom 1. öfver åkern 1. ängen 

4. 5. Skcera a annan o: skära 
[säd] utöfver gränsen på gran-* 
nens åker; sia a annan o: slå 
[hö] öfver gränsen på en annans 
äng. 

5. Hasla (isl. =) f. Hassel- 
käpp ; hasla scetzs i \iorp] näml. 
såsom tecken till förbud. På 
samma sätt antydde de hgslur, 
fyra till antalet, med hvilka enl. 
isländska sagor en stridsplats 
utmärktes (hasla voll), förbud för 
de stridande att gå utanför dess 
område. 

6. hans näml. rök(Br (Bila 
sati. 



9. mcep py o: af det skäl, 
den anledning. 

11. Till förir underförstås 
obj. korn 1. S(Bp. 

13, 14. Öfvers. o. förkl. 
Nu för man in i ladan säd 1. 
hö, som man af misstag skurit 
på en annans åker 1. äng, och 
återbetalar det öfver tröskeln 
d. v. s. sedan det blifvit infördt 
och således måste utgifvas genom 
ladudörren (jfr Ordb. art. pn- 
skuldi). 

15. Frip gaerpe n. 1) Fre- 
dadt gärde, där kreatur ej få 
insläppas. 2) Gärdsgård omkring 
ett sådant gärde (h. 1.); tuirpa 
frip gcerpe tiip annan o: vårda 
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Martins msessu uar|)a um akser ok um sang til Mikials 
msessu. 



XXL Vm sen man kan vrangser uara ok uill egh biser- 

gha sella um akser giald ok asiat. 

Nu kan man urangaer uara ok will egh bisergha ok 5 
alle granna haua burghit, Ja skulu J)er hanum stsemna. 
Pa skal doraarin |)8et sku|)a, huat han gör J)8et hseldser 
|)r8engd9er sella msej) uilia; I)a laegge domarin sua hanum 
rumän dagh, at han ma usel sinu in biargha. Nu hauser 
han egh burghit, I)a farin grsenna hans til I)ingx ok takin lo 
dom til at hans afr8e|)e saklösu nöta. Nu syn domarin 
I)öm dom, ^a ligge |)8et til hsersezs nsemdinna; sighser hse- 
rsezs nsemdin, at han sunde hanum dom, J)a bote J)reia mar- 
kser. §. 1. Piri all akser giald sella sengia giald |)a skal 
gialda, för sen in ser burghit; hauser han egh hö sella kom 15 
uti, |)a taki lani af J)em, sum ute hauser. Nu gialdser han 
ut iuir I)riskulda, J)a hialpser hanum egh uilzs ej)8er, utan 
bote |)reia markser se firi huat, sum Jset ser hseldser, firi 
akser giald sella sengia giald. §. 2. Nu hauser bonde 
oburghit; siar bonde a annan, fse sinu haldser msej) hund 20 
ok hirj)a, urakser ok gsetir, taks innan, t)set ser |)riggia 



och ansvara för. Dock är möj- 
ligen gcerpe skriffel för garpe^ 
menar Schlyter. 

1. Martins mcessa den 11 
november, Mikials mcessa den 
29 september. 

4. Äkaer giald n. Ersättning 
för säd, som man skurit på en 
annans åker; cengia giald (r. 14) 
ersättning för hö, som man sla- 
git på en annans äng. 

4. Äslat^ aslcett f. Öfverskri- 
dande af rätta gränsen vid hö- 
eller sädesbärgning, så att man 
slår 1. skär in på grannens om- 
råde, jfr ofvan sia a annan. 

7. skupa o: taga i skärskå- 
dande, undersöka. 



9. Bumcer (isl. rumr^ dan. 
rum; nysv. rum blott i uttr. 
rum sjö) adj. Rymlig a) om rum, 
b) om tid; rumcer daghcer o: 
tillräckligt lång tid. 

11. Äfrcepe (se sid. 122a) 
n. det som växer på åker eller 
äng, sedan säden eller höet är 
bärgadt; så kallas här säd, som 
en af grannarna i en by låtit 
stå obärgad, sedan alla de öf- 
riga hafva inbärgat, därför att 
de andra få låta sina kreatur, 
då de gå på afraden, äfven äta 
hans kvarstående säd (Ordb.). 

16. lani 1. tU lans. 

21. urak(Br \f(B\ ok gatir 
o: drifver och vaktar fäkreatur; 



236 



Bygda B. XXI. 



märka sak »Ha dyli msd^ tolf manna e])e, at han gior{)e 
hanum senga olagha a siat. Nu alar by a by ok bolBtaI)8er 
a bolstal); aghu alle hsegna]) saman, |)a ser aldser by sakser 
at I)rim markum. 

5 XXII. Um anfrij) ok uarfrij), huru sum |)a skal 

stsemna. 

Nu ser anfril)8er inne frän Olafs msessu ok |)der til, sum 
inne ser rökser ok sata, ok uarfrijiser frän mif)fastu ok til 
pinkizB dagha. Nu i |)semma frij), {)a ma sengin stsemna ok 

10 egh el)a seia firi utan iorI)a delur, sella manhselghis mal, 
sella man krseui ök sin um uar, sen han ser skiptser ui|) 
han, sella komgiald til ssej) sinna, sella röghtar hseghnaf) 
sin. Sandser I)iuuser, han a huarte anfri{) sella uarfri]) ok 
egh truU kona. Firi all annur mal, sen skild seru, ok kusel 

15 bonde bonda sella soknare, I)a ser han sakser at I)rim 
markum. 



XXIII. Vm sen man ri{)ser drukkin ok huggser sundser 
grind manzs sella annur anbuj) manzs. 

Nu ri{)ser man hem at usegh drukkin ok drausels 

20 fiildser, huggser sundser lij) 8ke|), bote firi örtugh, huggser 

sundser andra, bote öre, huggser sundser I)ril)iu, bote ^re 

öra. Huggser sundser skialghindser, bote sua firi skialghin- 



ta]cs [han pter] innan o: träffas 
han i gärningen. 

11. Skiptar adj. (eg. pret. 
part. af skipta): delad, genom 
egendoms delning skild från en 
annan; förkl. om eu gård är 
delad mellan dem, men den ene 
ej ännu har utbekommit sin del 
af dragame. Bock är meningen 
dunkel och möjhgen äro några 
ord uteglömda (Ordb. art. skipter). 

14. En annan hds. inskjuter 
nu mellan cBn och skild samt 
utesluter o/r, därigenom förtyd- 
ligas meningen. 



14. Kucélia (isl. kvelja) vb. tr. 
Oroa, besvära, i synnerhet genom 
påförande af rättegång, jfr bet. 
af ordet okvald ännu i nysven- 
skan. 

18. Änbup^ andbup (isl. and- 
hoö-, awifiboö) n. Redskap. 

20. lAp skep f. En af de 
horisontala stänger, bvaraf en 
grind är sammansatt. 

22. Skialghind (af skialgh€er^ 
skiélghcsr sned) f . En af de på 
sned satta tvärstängema i en 
grind; sådana kallas också kross- 
hand i andra lagar. 
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dser Bum firi alla 8ki|)ur; |)a ser li|) at siax örum gilt. Nu 
ri|)8er man at usegh, hsefser li|) ur hurruku, gialde firi siax 
öra. Nu huggser man tompta garf) manzs, han ser sakaer 
at |)rim markum. Nu liggser tompta gar|)8er ni|)ri ok ksera 
{)er egh sefte, sum ska|)an fingu, {)8er a sengin soknare sefter 5 
stsemna; hulikin . soknare, sum |>ser sefte stsemnir, |)a bote 
J)rea markser firi huaria I)ing8tsemnuna, utan |)e ksera seftir, 
sum Bka|)an fingu, ok bötir han |)öm, |)a bote kununginum 
ok egh förra. Huggser man garj) um frij) gserj)! manzs, 
bote firi siax öra ok atser spisellin; huggser man Isest hus lo 
ok dorat, |)set ser l)riggia märka sak, ok gseri atser semgot, 
sum I)8et uar; huggser odorat hus, bote siaxs öra ok gseri 
semgot, sum I)set uar; huggser bat hans sella annur anbu|) 
hans, bote firi siax öra ok gseri atser semgot, sum J)set uar. 



XXIIII. Um sen man drsepser fse manzs, huggser sella 15 

siar sella bser i fiselstser. 

Nu drsepser man fse manz, gialde atser fuUum gialdum, 
kuikt kuiku gen, ok mse|) e|) tolf manna, at |)set uar mse{) 
ua|)a ok egh mse|) uilia, sella bote |)reia markser. §.1. Nu 
ri|)ser man at hiorj) manzs sella stoI)e, huggser msej) uilia 20 
])8et i hsel, gialde atser fuUum gialdum ok msej) |)rea mar- 
kser, sua firi annat ok sua firi |)ri|)ia; huggser flere msej) 
sinum uilia i hsel sen Jry, |)a höte fiuratighi markser. 

1. Skipa (jfr isl. s1^) f. mansättningen stophors o: häst, 
Tunt trästycke, skida, här d. som går ute i skogen i flock 
s. s. lip skep, med andra hästar, jfr isl. stöb- 

2. Hurruka^ hurrdka f. Dörr- hestr^ stöömerr. I södra Grott- 
hake, dörrstapel, hvarpå dörren land nytjas än stod i betydelsen 
hänger; ordet är ett aTia^ Xe- hästflock, men betyder märr i 
ydfxevov, hittils oförklaradt, ty de flesta andra dialekter likasom 
af Ordbokens etymologiska giss- ock det hsv. sto med apoko- 
ningar därom är ingen rätt till- peradt d. 

fredsställande. 21. pat kan enligt samman- 

8. han näml. våidsvärkaren. hanget icke åsyfta stope, utan 

13. hans o: någons. måste antagas hänvisa på f(B 

20. Stop (isl. stöd) n. Flock manz i inledningen. Schlyter (ed. 

af hästar, tolf stycken enl. Skåne- p. 212 not. 70) gissar, att i st. f. 

lagen; däraf i äldre YGl. sam- poet bör läsas f(B. 
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§. 2. Nu drsepser man köuserne manz; orkar hin et>e I)8Bt 
atte, at ^sdt bet aldrigh um ben ok |)8et at huarte bu|) sella 
sa|)a, I)a bote siax öra. Na drsepser man hior|) hund 
manz, gialdi firi tua öra; nu kombser man egh hundi frän 
5 8ik, för sen han drsepser han m8B|) alna langu skapte, ligge 
ogildser. §. 3. Nu huggser man fse manz; ser |)8et hsestser 
aella hors, uxe ok ser egh userknal)a för, |)sen, sum hiog, 
taki t)sen sära ok Iseki ok fa hanum föran til syslu sinna; 
warjser olyttser, |)a taki bondin sit eghit atser, war|)8er lyt, 

10 |)a haui |)sen, sum hiogh, ok fa bondanum olyttan firi. 
§. 4. Nu siar man ut ögha a fse manz mse|) ua|)a, t>8et ser 
öre mse{) tolf manna e|), at |)set uar msej) ua|)a ok egh mse]) 
uilia; nu siar mse|) uilia, bote {)re markser; siar ut ba|)in, 
gialde atser fuUum gialdum ok mset> ual)a e]); siar mse{) 

15 uilia, bote firi I)reia markser. Nu siar han horn af, I)8et ser 
öre, huggser af hala, |)set ser öre ok mse}) ua|)a e|); nu 
siar msej) uilia, bote {)reia markser. §.5. Nu ksennis månne, 
at han hauser manz fse drsepit, ^Sk a han uitz or]) dylia 
mse|) e|)e tolf manna, at han ser egh sandser {)ser at; bri- 

20 stser at ejie, bote firi |)reia markser ok |)set atser fullum 
gialdum, sum han dräp. §. 6. Nu drsepser man fse manzs 



1. Köucerne (jfr isl. kofam^ 
ko fan; ordet fortlefver under 
olika former ännu i flere sv. och 
no. landsmål) n. Liten hund, 
knähand. 

1 . orkar Äiw, [sum] pcet atte, 

2, 3. Sup (isl. *o5)n. Soppa; 
sopar m? pl. t. enligt Ordb., 
men Gloss. angifver pluralformen 
sapir ock genus femin., äfvenså 
Rydqvist II s. 59, och i dialek- 
tema fortlefver sdder, ej sådär, 
i fornn.-isl. säd f., pl. -ar och 
-tr enl. Fritzner^ ; i nysv. sådor, 
jfr rosor, svanor o. a. (Rqv.). 
Är ordet feminint i fsv., så är 
sopa apokoperad form i st. f. 
sapar, motsv. isl. säöar. I Ordb. 



återges at huarte sup <Blla såpa 
i fri öfversättning med : åt hvar- 
ken vått eller tort. Märk udd- 
rimmen bet: ben, su]}: «a{)a. 

6, 7. Htestter m. hingst, hors 
n. sto, men båda betyda äfven 
häst i allmänhet. 

7. Schlyter tror sig i en ko- 
dex hafva funnit orden cRJla ko 
tillagda efter tixe, men åter ut- 
plånade (not. 81 p. 212); häri 
skulle man hafva förklaringen 
till att i texten, sådan den nu 
är, ordet uxe icke förenas med 
det föreg. genom ett (Bila. 

7. TJ(srknapa för o: arbets- 
för, af ucerknaptBr m. arbete 
och adj. för se sid. 127a. 
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ok bser i fialstaer, han hetir fse fylingaer; han skal dylia 
msép tusetylftu sella bote siax markaer. 



XXV. Vm sen uren bitaer gselding sella skaja kalui, 
ki|)l, lambi, gambli gas, gseslinge sella grisi, ok 

huru I)8er skulu e|)a seftir gängas. 5 

Nu bitser uren gselding, gialde atser fuUum gialdum. 
Nu bitser uren urenan, gialdi halfgildi, |)y at J)8er atus 
iamne uij)8er. Nu bitser hsestser skiut, bote atser fuUum 
gialdum, J)y at I)8et ser ofaefle. Nu biteer hsestser fyl til 
hselia; ser Jset hsest fyl ok gangser, J)a ser J)8et half mark; lo 
bitser J)set fyl, sum rindser, |)8et seru åtta örtughser; bitser 



1 . Fce fylingaer m. fädöljare, 
jfr fcearföling i VGl. f. fädöl- 
jande (af fela^ fiala dölja). 

2. tucetylftu jfr prcetylftu 
Ual). 30:pr. (sid. 101a). 

3. TJren anse både Schlyter 
i Ordb. och Rydqvist: Sv. Spr. 
L. bd IV s. 453 vara = runi\ 
fargalt. Men Bugge (i Nord. 
Tidskr. f. Filol. ny rsekke III 
s. 273) tror, utan tvifvel med 
rätta, ur skola läsas såsom tr, 
jfr t. ex. urangtBr BB 21:pr. 
Frew, ack. vrevMn (r. 7), bvil- 
ken form Schlyter förmodar hafva 
tillkommit genom missförstånd 
1. förhastande af en skrifvare, 
är — säger Bugge — egentli- 
gen ett adj. (besläktadt med fn. 
(v)reini hingst) brunstig, „avle- 
dygtig*', identiskt med ags. vr<^ne. 
Man sade först vren hcestter^ 
men sedan elliptiskt vren sub- 
stantiviskt i samma betydelse. 
På samma sätt nu vrensk 1) 
brunstig, 2) hingst (Rietz). Vore 
uren d. s. s. runi^ stode väl här, 
såsom i UaJ). 2:pr., hugg ter ^ icke 
bit{ier. 

3. Oceldingcer (af gcelda: 



gälla, snöpa) m. återgifver Schly- 
ter i Ordb. med galt, men till- 
lägger „ kanske snöpt djur i all- 
mänhet". Detta senare öfver- 
ensstämmer med Bugges mening 
(1. c), som tror det här betyda 
snöpt häst, valack, en betydelse, 
som samma ord har i engelskan 
igelding) och i franskan (^MiZZeÄ). 

7. atus d. ä. attus^ ss. ock 
står i en handskrift. 

8. Skiut (jfr isl. skjötr) n. 1) 
Skjutshäst. 2) Sto (här; om be- 
tydelseöfvergången och dess or- 
sak se Ordb. sid. 563b). — Det 
nysv. skjuts är en utur samman- 
satta former abstraherad gen. 
sing. af detta ord, Tamm : Fonet. 
kännet. på lånord i nysv. s. 43. 

9. ofeefle jfr urtjefle fl. 36: 1. 

10. ok här samt å följ. sid. 
r. 1 återgifves lämpligast med 
som^ så ock stundom i fn.-isl. 
t. ex. Håkonarm. 9, Vaf|). 5. 

10. gängar o: går passgång 
d. v. s. på en gång upplyfter 
fram- och bakbenet på samma 
sida (sbst. gangari). 

11. rind(Br o: löper 1. går 
med vanlig gång (sbst. rinnari). 
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marfyl ok gangser, {laet seru tue öra; bitser mar fy 1 ok rin- 
dser, bote fiura örtughser. §.1. Nu stångar {liur oxa, gialde 
atser fullum gialdum; stange uxe ko, gialde atser fullam 
gialdum; nu stänga ko ko: se {)8er sum iamnir aghas 

5 uil)8er, gialde ataer half gildi. Nu 8kaf)ar kalui manz, 
gialdi firi öri; 8kat)ar kijii manz sella lambi, gialde örtugh; 
sua ok firi gambla gas. §. 2. Nu grauser man diki, skser 
ur gseslinga torwu, dör gseslingser i, liggi ogildser; nu ser 
egh torwa ur skurin, I)a ser gseslingser gildser at åtta 

10 psenningum, miolka gris at fiurum. Nu skal sua huar 
somartelnungaer gialda, sum at höste U8erj)8er uare. §. 3. 
Nu alle |)e, sum |)8enna ska|)a haua um sit fae fangit ok 
|)8et le|)a mse]) sannum uitnum, |)a skal |)set uita msef) tuem 
mannum, at „|)it fse uar mins fear bani^; |)a a bin uitzort) 

15 Iseggia fram sua mykit, sum han will, at „nu ser fult framme 
ok böt, sum skilt ser". 



XXVI. Um sen man takser leghu fse, lan sella insat fse, 
sella hsest manzs ok ri|)8er mse|), sella andra hans kuste. 

Nu takser man leghu fse sellas fojser fse, I)a ser fö|)an 



5. Subj. till skapar är ett 
underförstådt fts, 

8. GdBslinga torwa f. En 
torfva, som då dike gräfdes, 
skulle uppskäras och förmodli- 
gen läggas vid kanten af diket 
för att hindra gåsungar och an- 
di'a småkreatur från att nedfalla 
i diket (Ordb.). 

8. i [dikinu] 

11. Somar telnungtBr m. Gris, 
lam 1. killing, som blifvit född 
samma sommar 1. år ; telnungeer, 
nysY. telning har genom metates 
uppstått af en äldre, i en annan 
handskrift af ÖGl. förekommande 
form tenlungaer^ afledd af ett 
*tenil^ diminutiv af ten. Ordet, 
som egentligen betecknar ett fö- 
remål ur växtriket, användes bär 
tigurligt om en unge. Se Bug- 



ges uppsats i nyssnämda tidskrift 
s. 270). 

11. gialda o: gälla i värde. 

12ff. Satskonstruktionen, som 
börjar med plur. (allepe)^ öfver- 
går anakolutiskt till sing. (f/coQ, 
förmodligen under inflytande af 
ordalydelsen i edsformuläret. 

15, 16. Öfvers. nu ärofulla 
böter framlagda, såsom stad- 
gadt är. 

17. LegJm fm n. legdt få- 
kreatur; lan eg. lån, här: lånadt 
fäkreatur; insai fce 1. gops a: 
inlagsfä, deponeradt gods. 

19. Fopcer fce n. en annans 
fäkreatur, emottaget tiU utfo- 
dring. Schlyter (p. 214 not. 20) 
tror orden pa — leghan böra 
insättas efter orden Nu takter 
man lan (följ. sid. r. 4). 
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leghan; |)a skal han uarl)a ^y firi sik ok sinum handuir- 
kum, firi uak ok uarghi ok sinne uangömu. l^aen a uarl)a 
uak, sum usekkir, {iser til sum iamusel ser atser frusit. Nu 
takser man lan, I)a skal se lan hem. §.1. Nu takaer man 
in sat fse; |)a uar|)8er ^set af bonda stulit; |)a skal {iset 5 
bonde atser gialda f)em, sum atte, utan ba|)e uar stulit hans 
ok hins, sum atte ok in satte, aellas bran ba|)e. Nu krseuser 
annar ok annar satte in, |)a skal |)set i tak lata i alla 
lagha faemtir. Paet ser |)ön högste faemt: nat ok iamlangde; 
I)aer til mattu |)er saklösu inne halda, sum {)8et ser insat 10 
til. Nu kombser egh sen |)a |)den atser, sum atte, ^o, ma 
han saklösu |)öm ut fa, sum krseuser ; t)a a han til gänga, 
nise|) surnum épe uita, at „|)setta ser mit ok iak hauser rset 
ksendf". §. 2. Nu takser man hsest manz, ri|)ser mse|) innan 
hsersezs, bote firi siax öra; ril)ser hseste utan hsersezs, bote 15 
l)re markser. ^lla takser bat hans sella kuste hans andra, 
hans olouandis, bote firi siax öra ok semgot atser, sum 
han tok. 



1. Handuirki n. = hand- 
ucerk se sid. 80a. öfvers. då 
skall han ansvara för all den 
skada kreaturet kan lida genom 
honom och hans värk (d. v. s. 
genom hans förvållande). 

2. Lind: Om rim s. 65 sä- 
ger : med ett par obetydliga än- 
dringar får man här ett regel- 
bundet värspar: 

for uak ok uarghi 
ok uangömu sinne. 
2, 3. Äfven dessa rader in- 
nehålla värslämningar (med in- 
förande af Linds ändringar anf. 
arb. s. 78): 

uak a uar|)a 
{)sen, sum usekkir, 
|)8er til iamusel 
ser ataer frusit. 
4. skal, jfr sid. 256a 7, 8. 
6. Bapir, f. -ar, n. -i (1. -m, 
med paragogiskt w), gen. bceggia, 



pron. Båda. „Detta ord före- 
kommer några gånger i sing.^ 
säger Schlyter i Ordb., det vill 
väl säga konstrueras med predi- 
katet 1 singularis, såsom här 
uar stulit och å följ. rad bran. 
14. På tal om supinum sä- 
ger Rydqvist i Sv. Spr. L. I s. 
456: „I tryckfelsförteckningen 
till äldsta qvart-upplaganaf 1734 
års lag äro flere sup. på -t rät- 
tade till 'dt, hvilket redan i tex- 
ten finnes till större delen iakt- 
taget i ett på Kongl. Bibliothe- 
ket förvaradt exemplar. Så litet 
hade man sig ännu bekant om 
ett särskildt supinum^. Jämför 
härmed textens kcendt med dt 
i st. f. t, såsom både äldre och 
nyare tids ortografi skulle kräfva. 

16. kuste o: saker, egodelar. 

17. hans olouandis o: utan 
hans lof, se sid. 31a. 

16 
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XXVII. Vm sen man takser ekiu manzs, sella bonde haoser 
kseldu i seng sinne ok faldser i folk sella fse. 

Nu takser man ekiu manzs ok ror bort msej) ok 
kombser egh atser flri sola ssetser, bote firi |)rea öra. Nu 

5 kombser |)8en, sum ekiuna a, le|)ir han msd^ ope ok hin uill 
egh ataer usenda, bote siax öra; |)8et hetir fornsemis sak. 
Nu sighaer hin usere uara, Ja a hin uitzs or|) uita |)8et 
semgot atser kumit. §.1. Nu hauser bonde kseldu a 
seng sinne; faldaer i folk aella fae ok far af bana, gialde 

10 firi half gildi ok botin alle Je msej) hanum, sum gaghn 
toku af ksBldunne, sellas djdi msej) tolf manna ej)e, at han 
tok egh gaghn af {)erre kseldunne. 



XXVIIL Um sen tu hsersel) delas mj^adr sella byia um 

ramarka ok by uij)8er almsenning. 

15 Nu delas tu hsersel) uij), annat skyldar bape kununge 
ok iarle, ok annat skyldar egh utan msej) kununge; dela 
|)er um oI)la sina ok egh lagha h8ef|)ir, |)a skal Bua huart 



6. FomcBmi (sif namaitSLgdi) 
D. Olofligt borttagande 1. bruk 
af en annans egendom, hvilket 
dock hvarken eker i hemlighet 
såsom stöld 1. med våld såsom 
rån; forncemiö' sak o: mål, som 
angår forncemi. 

7. Såsom ackusativ tills, med 
infinitiven uara kan ur det föreg. 
suppleras endast ekiu^ hvarför 
orden fcet cemgot atcer kumit 
äro en den djärfvaste anakolut. 
— Det samma kan sägas om 
orden han tok i slutet af flocken. 

9. yfCeng pro egn^ Schlyter not. 

15, 16. Skylda (af skuld^ 
skyld f. skyldighet, afgift): er- 
lägga skatt; öfvers. o. för kl. 
det ena erlägger skatt både åt 
konungen och jarlen, emedan det 
är beläget närmare hafvet i Bopin. 
M(Bp förekommer någon gång 
öfverflödigt, såsom här. 



17. Opal^ opul^ oj>ol (= oj^al 
iorp)\ Jord, hvartill man har 
full ägande rätt, isl. odaZ, jfr 
aSal sid. 169b. Hvad ordets 
genus beträffar, upptages i Ordb. 
blott neutrum, men ehuru ana- 
login med isl. och sådana for- 
mer som at sinu odcelli i äVGi. 
och at sino opale i yVGl. be- 
visa detta, måste det dock äfven 
hafva brukats såsom maskulint, 
hvilket just af detta ställe åda- 
galägges; jfr ock den i Söder- 
walls Ordbok ur Svenskt Diplo- 
matarium anförda dativformen 
ofolenum. — Af opal härledes 
ock vb. odla^ som dock är jäm- 
förelsevis ungt i språket (första 
gången anträffadt år 1689 enl. 
Rydqvist V sid. 262). 

17. Hcefp (se sid. 3b f.) be- 
tyder här jorden, hvarå någon 
har laga häfd. 
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taka, sum skyldar. Nu gangser til brutzs |)erra msellum, 
I)a takser J)8et tuselyti, sum nsemir bor haui, |)y at |)8et 
skyldser mera, ok hint {)rit)iung, |)y at |)8et skuldar minna. 
Nu useria bal)in h8er8e|)in, I)a skal nsemd nsemna af |)öm 
nsestu andrum h8erse|)umin, ok ^ei skulu slita |)a delu. 5 
§. 1. Nu liggia byia saman ok |)0 huar i sinu h8er8e{)e, ok 
skil |)em a um ramarka sina ok gaera tusesusen, |)a skal 
nsemna af ^em. nsestu andrum tuem h8era|)umin nsemd, 
halua af huariu h8er8el)inu, ok |)er skulu I)8er rset um gaera. 
§. 2. Nu liggser gör by ok gamall, högha byr ok hel)nu 10 
byr, nu liggser han gen almsenninge; nu skil |)em a um 
skial, {)a a standa a selsta i8e|)re ok öpa, |)a daghrin ser 
döuastser, |)8et ser msellum Botolfs msessu ok mizsomars; {)it 
skal byr agha, sum op far höra, i skial gen almsenninge. Nu 
hauser by nsemir almsenninge byght ok kumit a lagha 15 



I. gangcer til brutzs o: går 
till delning. 

10. Oör (Isl. gerr, gerr) adj. 
färdig, fullbordad; gör by ok 
gamall o: en i äldre tider anlagd 
by. Det uddrimmande uttrycket 
förklaras epexegetiskt genom det 
likaledes allitererande högha byr 
ok hepnu o: gammal by, som 
ända från hedniska tiden varit 
bebygd {af hepnu bygder VGL, 
hepna f. hedendom, den hedniska 
tiden). Förra leden i sms. or- 
det högha byr är högh^er, isl. 
haugr, grafhög. „Då nämligen 
— säger Schlyter — våra hed- 
niska förfäder begrofvos i högar, 
har däraf följt, att, sedan dessa 
minnen af den hedniska forn- 
tiden ensamma kvarstodo, orden 
höghcer och hefna blefvo nästan 
synon3ana.'' 

II. gen almcenninge näml. 
häradsallmänning, häradets ge- 
mensamma skog. 

12. I(Bp(Br (isl. ja8arr\ sv. 



dial. jäder bet. kant på väf Rz 
s. 300a) m. Kant. gränsen af 
ett jordstycke 1. en gård. 

13. JDöucer (isl. daufr) adj. 
Svag i allmänhet; däraf 1) svag 
i afseende på ljudets fortplan- 
tande 1. förnimmande : pa dagh- 
rin ter döuastcer o: den tid på 
dagen, då i anseende till tillfäl- 
liga, på luftens beskaffenhet vär- 
kande omständigheter ett visst 
ljud ej kan höras så långt bort 
som annars, hvarmed dock ej 
kan syftas på någon viss tid på 
dygnet, enär det nämda förhål- 
landet ej är därpå beroende; 
2) svag i afseende på fruktbar- 
het, ofruktbar, om jord och trän, 
(Ordb.). Jfr härmed lat. surda 
tellus, 

13. Botolfs maBssa o: den 
17 juni. 

15. Öfvers. o. förkl. Byn 
har intagit mera at allmänningen 
än förut är bestämdt att mätas 
från byns älsta gräns (Ordb.). 
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h8ef]) sinne, |)8er hauser by uitzs or}); alt |)9et, sum utan ser 
gar|) hans ok lagha haefl) hans, |)8et 8er almsenningser. Nu a 
hsersezshöfpinge alnuenninge skipta. Nu hauaer haersB^e 
nsemer by byght ok kumit a lagha hseff) sinne, |)a a hse- 

6 Tdd^e uitzs or|) at useria; alt {»aet, sum utan liggser, |)a8er 
byia mark. §. 3. Nu mötis by ok almsenningser i uatne, 
])a skal taka niu alna långt skip ok stse|)ia stamn i uasse 
ok annan ut a diup, |)a skal standa i seftra stamne ok 
haua sik i hände haka skapt ok kasta atser iuir axl sik 

10 a diup ut; aghe sua byr, sum yt^rst far kastat, ok |)8et ser 
almsenningser, sum utan ser. §. 4. Nu delas bya ui{)8er, göri 
ok gamblir; skil pöm um skial sin, nu ssembser t)öm um 
ramarka, |)a skal syn rset msellum ramarka gänga, utan 
möte sua mykit uatn, sum usendir ut hiul a kusern; möte 

15 sua mykit uatn, |)a skal i mit)ström ramarka haua, utan 
lagh hsefl)at handuirki gangi firi sella lagha hsef{)ir. Uirkar 
man i skoghe annars sella takser in til opzs mala ok kom- 
bser um garjie, I)8en garpser hetir rishof|)e ok råns garl>8er. 



2. hans nämligen byns. 

3, 4. öfvers. o. förkl. om 
någon fått göra intaga på hä- 
radsallmänningen närmare byns 
gräns (Ordb.). 

5. utan förklaras analogt med 
samma ord i näst föregående 
mening: alt ptjdt^ sum utan cer 
garp ok lagha hcefp, 

8ff. Om orden å 10:de ra- 
den a diup ut^ som icke äro 
nödvändiga för meningen, ute- 
slutas, finner man här med en 
ringa för meterns skull erfor- 
derhg förändring följande vars 
(enl. Lind: Om rim s. 79): 

|)a skal standa 

i seftra stamne 

ok bauask i hände 

baka skapt 

ok kasta atser 

iuir axl sik. 
Äfven det närmast efterföljande 



skulle kunna misstänkas för att 
vara en värslämning (1. c): 

agbe sua byr 

sum ytaerst far kastat, 

ok {)6et ser almsenninga^r, 

sum utan ser. 

14. ut tror Schlyter vara 
misskrifning för um^ såsom ock 
i en bandskrift läses. 

16. öfvers. om icke sådant 
vattenvärk eller sådan jord, som 
någon bar laga bäfd å, hindrar 
detta. 

17. öpzs mall (af öpi: öde 
tillstånd) m. Lön för odling af 
en öde jord, jfr öxa mali sid. 
226a. 

18. Bishofpe m. betyder d. 
s. s. ran>s garpter m. nämligen 
gärdsgård, genom bvars uppsät- 
tande man inkräktar något af 
en annans jord. Egentligen torde 
rishofpe^ hvars senare led dock 
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Rutnar |)8en gar|)8er af ok kombser um andrum, rutnar af, 
han ser ok råns garl)8er ; kombser um J)ril)ia ok ^nm flera, 
|)a rindser han a synrsettu. Nu se huar sum mötas synrsetta 
ok lagha h8ef|)i, I)a rindser Iaghh8ef|)i synrsettu. Nu se huar 
sum mal)ser hauser |)ses8um lundum lagh hsefl)at, t)a a han 5 
uitzs orj) useria. Nu ssembser |)em egh um raraarka ok 
hauser annar |)erra uart för, J)a a han uitzs or|), sum för 
hauser uart. Nu sen |)e useria baj)i a yuserstu fsemt, |)a skal 
hsersezs nsemd uita, huat |)8er ser sant um. Nu sen annar 
|)erra user a yuserstu fsemt, J)a a J)sen uitzs orj), sum uart lo 
hauser. §. 5. Nu gsers by af by, liggser til ha ok hamnu, 
uet sina ramarka, |)a hauser han uitzs or{) useria |)set, sum 
han hauser fangit, ok egh til högha bys iuir ramarka gänga. 
Nu hauser han egh sik ramarka ok liggser egh til ha ok 
hamnu, han hauser egh uitzorj) mera at useria, sen han 15 
hauser garl)e gripit. Han a haua msej) högha by af almsen- 
ninge bysins timbser ok tro|), fång ok fear gäng, ok ryj)ia 
undir rughi ok rowm, haua af J)reia halma ok si|)an 
Iseggia atser undir fear fot; egh ma han Isengser til akser 
sella seng haua. Nu uill högha by almsenninge skipta, I)a 20 
a afgserjis by sua mykit i skoghe, sum skyldar. Nu ser by 



är oförklarad, betyda en upp- 
kastad rishög och så kallas på 
spe i äldre VGl. ett barn, af- 
ladt af biltog fader, som i hem- 
lighet smugit sig in i landet. 

1 , 2. „Lege : han cer ok råns 
garp(Br\ rutnar af^ kombcer etc." 
Scbiyter s. 217 not. 9. 

3. Synrcetta f. Rak linje mel- 
lan två råmärken. Öfvers. då 
drifver gärdsgården undan den 
raka rågången, d. v. s. den, som 
påstår, att gränsen går i rak linje 
mellan råmärkena, måste vika för 
gärdsgården (Ordb. art. rinda). 

4. Trots predikatets entals- 
form är laghhcefpi(r) pluralis; 
i en annan handskrift läses rmäa 
lagha håfåir. 



10, 11. Spår af värsform 
(se Lind: Om rim s. 86): 

|)a a |)8en uitzs or|), 
sum uart hauser. 

11. Förkl. en ny by anläg- 
ges inom en äldre bys gränser; 
den förra kallas afgcer^ hyr 
(r. 21). 

11. Öfvers. är i afseende 
å krigstjänsten anslagen till en 
viss har eller hamna (se sid. 
127b). 

16. gripa [iorp] garpe 1. 
m<ep garpe o: intaga, inhägna. 

17, 18. Märk de på gammal 
värsform tydande uddrimmen! • 

21. Förkl. så stor del i 
skogen, som står i förhåUande 
till de utskylder den betalar. 
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af almsenninge köpteer, I)a a han egh uitzs or|) mera at 
useria sen Bua, sum han hauser gar{)e gripit ok lagha hseff) 
a kumit. 

XXIX. Um sen man gangser skogh annars ok takaer 
5 fiska sella diur, hans ouiliandis. 

Nu auaerkar man eghn annars, gangser hans skogh, 
urakaer staka ok huggser hagha ok far a fiskia annars 
manzs, gser uasa ok userkia, t)8et kalla ot)ul brut; |)8et ser 
fiughurtan manna e|)8er, at han gik msel) luui, sellaes tolf 
10 manna e^ser, at t)8et uar egh hans gser^; bristser at e{)e, 
bote t^reia markaer. Nu far han a fiskiar hans, draghaer 
nset sellas miar{)a, |)8et ser siax öra sak. Nu gangaerman 
i skogh annars manzs, takser diur hans msel) nseti sella 
skiutser, {)8et ser siax öra sak ok lati atser diurin. 

15 XXX. Vm sen skoghser ser oskiptser, huru sum |)8er skal 

hugga sella til skiptis uara. 

Nu ser skoghser oskiptser msellin manna; alle 1)6, sum 

J)ser i aghu, J)er aghu saklöst i hugga, [alt utan ek ok 

hasl; hasl a fril) haua. Brsennir man suiJ)U, gömi sikl)8er 

20 firi, at |)8er se egh ek innan; brsennir man ek, bote fin siax 

öra; brsennir J)re, bote I)re markser; brsennir tiughu, bote 

I. af o: från. sätt att använda dessa fiiskebrag- 
4. Gänga kan liksom fara der synes bättre. Anmärknings- 

nytjas transitivt i betydelsen värdt är det dock, att textko- 

bruka enl. Ordb. dex har detta samma uttryck 

7. Öfvers. o. förkl. ned- äfven på ett annat ställe, Ua|). 
slår gärdsgårdsstörar i jorden 39:pr. 

för att inhägna mark och in- 19. Suipa (1. suip^ VM. Av- 
hugger jaktplats i skogen genom piur i sms. rompnasmpiur f. pl. 
träns fällande och stängsels upp- t. svedjeland för rofsådd) f. Sved- 
rättande. jande, svedjeland, sved (finl.). 

8. Vasar kallas ännu i flere 18 — 1 följ. sida. Orden alt 
svenska och norska dialekter utan ek — fiuratighi mark(Br 
löf- 1. granruskor, som nedsänkas hafva utan tvifvel varit anteck- 
i vattnet för att locka fisk. nade i marginalen af någon äldre 

II, 12. Två handskrifter kodex, hvarifrån de insmugit 
hafva draghcer noih^ l(Bgger ncet sig i texten, där de störa sara- 
cellas miarpa^ hvilket åtminstone manhanget, hvarhälst de insättas 
efter nuvarande språkbruk och (Schlyter s. 218 not. 45). 
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fiuratighi markser,] huat sum han a minna sella mera ok 
huat han huggser minna sella mera. ^n egh ma han ba{>e 
skoghin auserka, se til huas sum |)8et ser, ok andrum låna 
sella skipa, utan han aghe tu bol i bynum, |)öm sum huart 
{)erra hauser sserdelis akser ok seng ok alla lagha skiptir, 5 
I)a ma han til |)8es bolsins enum skipa sella låna. Auserka 
flere, J)a botin J)e sella uiti lufs ej) a han ; suser han a möte 
ok dyl msej) e|)e, I)a uiti hser8ej)zs nsemd, huat |)ser ser sant 
um. §. 1. Awndas {)er, sum innan aghu, at han huggser 
semmykit, sum minna a, sum J)er mera aghu, I)a skulu ^er lo 
til fara firi iul ok hselgha aftun ok uara skogh til skiptis 
ok Iseggia hselghf) a han; huar sum huggser sij^an i sko- 
ghinum af I)y, sum i hselghl)ina aer laght, bote I)rea mser- 
kser. Nu skal han fara til manadaghin sefte lagh J)ingx 
mana dagh, I)8et ser J)sen, sum siu nättum ser sefte annan 15 
dagh pinkizs dagha, ok stsemna skoghinum til skiptis. Nu 
uill han egh stsemna, utan wil hinum forfsengta sit, J)a 
skulu J)er til J)ingx fara ok ksera ok lata af döma hselgh- 
l)ina, ok si^an mughu J)er saklöst hugga. Nu stsemnir 
han ok söldr til skiptis skoghin; J)a a J)ri|)iu fsemtinne 20 
skulu alle I)er, sum i aghu skoghinum, til koma ok skipta 
skoghinum sefte J)y, sum huar a i bynum, ok aghin alle i 
|)y bsezssta ok alli i |)y usersta. 

XXXI. Um huru hugga skal, 8il)an sum skipt ser. 

Nu si|)an sum skipt ser, huggser annar i annars skoghi, 25 
J)a böté firi siax öra. Gangser man a skogh annars, huggser 

3,4. Ö f vers. o. förkl. lämna 13. Öfvers. sedan fredlys- 

eller utarrendera åt en annan ning har skett. Jag fattar ut- 

rättighet att bruka skogen. trycket af fy i temporal bemär- 

4. pöm ack. pl. n. = pön, kelse och €er laght såsom im- 
såsom ock låses i en handskrift, personelt, men annorlunda Ordb. 

5. alla lagha skipiir o: an- s. 302b: p(et sum i hcelghfina 
delar i alla byns ägor. cer laght 

6. Öfvers. då må han för 17. Forfcengta (af förfång) 
det [ena] bolets räkning utar- vb. tr. Göra en annan förfång 
rendera eller lämna åt en sin eller hinder i afseende å hans 
rättighet [till skogen]. egendom. 

9, 10. Konstr. athan^sum 22, 23. Öfvers. och äge 
minna a, huggcer cemmykitsum alla del i det bästa och alla i 
fer^ [cer] mera aghu, det sämsta (näml. af skogen). 
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ek sella apald, bsersenz trse, gialde firi siax öra. Nu firi 
alla siax öra sak sella andra sakir, I)a lati se först ut t)8et, 
Bum han tok, sellas sua got ok sakina iuir at botinoe. 
Huggser iuir J)ry, gialde firi |)reia markser. Nu huggser 
6 man sua mänga ekser i annars skoghi, at standa ma a 
stubba ok tselia til tiughu seru, bote firi fiuratighi markser; 
buggser galduij) bote |)re öra. 

XXXII. Vm sen böndser uilia in taka til g8erj)is sina, 

sella liggser t)8er fsella innan. 

10 Nu uilia böndser in taka til gserjis sik af skoghinum, 
|>a a han uitzs orj), sum in uill taka til aksers ok aeng, aen 
J)8et ser egh of höghser skaji bynum, |)y at Jsen a se uitzs 
or|), sum byggia uill. Nu liggser manzs fsella, |)ön sum 
han will ryl)ia undi rowm sella rughi, i |)y, sum J)er uilia 

15 in taka, sella uilia |)er ok intaka skogh undir mala, sella 
uilia J)er skipta skogh til ry|)zla, skiptin ok haui J)0 för 
öxamala sin, sum fseldi, rugh ok rowr ok en halm |)8er 
seftir. Si|)an taki I)sen up, sum mse|) lut ok lagha skipti fik. 



XXXIII. Um sen annar aghser trsen ok annar iorJ)ina. 

20 Nu aghser annar trsen ok annars ser iort)iQ i skoghi- 
num; |)a uill hin af hugga trsen ok sina iorj) ry|)ia. Nu 



1 . Bcercenz trce (jfr micetanz 
mcen Ua|). 6: 2, hoanzs mannum 
BB. 33) n. Fruktbärande trä, 
se Rydqvist: Sv. Spr. L. bd I 
8. 418 f. Ordet står här som 
epexeges till ek cella apald, 

3. iuir står adverbialt o: där- 
utöfver, dessutom; öfvers. och 
utgifve därutöfver böterna i er- 
sättning. 

4. huggcer iuir fry {hcercenz 
trce] 

7. GaMuipcer m. Trä, som 
ej bär frukt; af gcUdcer adj. 
ofruktbar, ofruktsara, hvaraf ock 
gcUlko: ko som ej kalfvar. 



8. in taka o: intaga, näml. 
någon del af skogen. 

9. Fcella f. fäld skog. 

14. rypia [iorp] undi rowm 
(Bila rughi o: för att där så 
rofvor eUer råg. 

15. Mali se öxa mcdi sid. 
226a; öfvers. eller vilja de in- 
taga skogen under odlingslön. 

16. Rypzl f. Röjning, röd- 
ning; skipta skogh til rypzla 
(gen.) o: skifta skogen på det 
att hvar och en sedan må kunna 
odla sin del. 

21. hin o: den senare, den 
sistnämda. 
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sighser han, at han uill sin trse haua ok egh lata af hugga, 
I)a skulu |)er til {)ingx fara, hsersez höf |)inge skal t)8er syn 
til nsemna. ^r skoghrin a ^y, sum ma gaera af akaer sella 
seng, |)a a |)8en uitzs or|), sum iorI)ina a ok ryl)ia uill. Nu 
sen traen standa a biserghum^ sum huarte nytir til akaer 5 
sella seng, ok hin uill hanum hans aldin skogh sella hans 
vi|) forfsengta, |)a a |)8en uitz orj), sum traen a ; yön skulu 
dömas kuar standa ok egh up huggas. Nu sen |)e standa, 
a |)ere ior|), sum man ma gaera akaer aella aeng af, |)a a 
I)8en fara til, sum skoghin uill ryl)ia, ok af hugga ok 10 
ior|)ina ry|)ia ok biu|)a sua mänga paenninga, sum miaetanz 
maen sighia traen uaer|) uara. Uill hin uij) taka, ^a, aer J)8et 
got; uill han egh uij) taka, |)a skal han staemna et {)ing, 
annat ok |)rij)ia ok byu|)a hanum uaerl)in. Nu aen han uill 
egh ui|) taka, |)a skal a |)ri|)ia |)ingeno naemd gaera ok 15 
sea, huat J)aet aer haeldaer, fallit til at ry|)ia aellas egh. Mt 
J)8et fallit til at ry|)ia, J^a skulu |)er miaeta, huru go|)8er 
skoghrin aer, ok han skal ui|)aer paenningum taka, sum sko- 
ghin a. Uill han egh ui|)8er taka, J)a han staemne hanum 
fiar|)a ^ing, |)a skal taka paenninga sua mänga, sum miae- 20 
tanz maen aella andre syna maen uilia miaeta ok skoghrin 
uar uaerl)8er, ok saetia i haendaer tuem boanzs mannum maej) 
I)öm skialum, at |)aghar hin kaerir til, |)a fa hanum paen- 
ningana. Si|)an taki han dom til at hugga skoghin. Huggaer 
han för, J)a bote, sum sk^ls; huggaer han sij)an ok kaerir 25 
hin til, sum skoghin atte, I)a uisi hanum, huar sum paen- 
ningane standa til borghan, ok hipi han sit)an {)öm |)aer 



3. a py = apere iorp (r. 9) 
o: på sådan jord 1. mark )( a 
Ucerghum, 

6. Aldm skoghcer m. ÅUon- 
skog, af cUdin (isl. =) n. (i Ordb. 
m. trol. genom tryckfel): Trä- 
frukt i allmänhet, ållon. 

16. Fcdlin adj. (egentligen 
pret. part. dÅ falla): 1) Beskaf- 
fad. 2) Fallen, passande, tjän- 
lig; fallit til at rypia o: tjänligt 
till odling. 



22. Boanzs mapcer^ isl. 
huandmaör (se hcercenz trce å 
föregående sida) m. Bofast man, 
jfr uttrycket böndeer ok boande 
mcen Dr. 3:pr. 

23. Skial (se sid. 44b) be- 
tyder äfven förhållande, sätt, vill- 
kor (Ordb. art. skcel 8); mtBp 
pöm skialum o: med de bestäm- 
melser 1. villkor. 

27. til borghan o: i taka 
händer. 
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up taka, ok uiti t)set msej) é^e fiughurtan manna, at han 
hiog up t)8en skogh msej) t)ingx manna domi, sit)an han 
hafl)e fult giald banum but)it medp {)rim |>ingum ok {)rim 
fsemtum ok fiart)a Lionga t)ing. 

5 XXXIIII. Vm sen man takeer annan i skoghe sinum, 
sella löpa manzs hion bort frän månne. 

Nu takser ma{)8er man i skoge sinum, {)a ma han egh 
af bonda taka ok egh af hans |)r8eli; han skal |)öm til 
byia fy Ighia ok lass i tak lata, ok han lete hemuld sinna. 

10 Far han hemuld, se saklös, far han egh hemuld, {)a lati 
atser ui|)in ok msép siax öra. Takaer leghu drseng manz i 
skoghi, |)a ma af hanum taka, {)y at han ser egh stal)fa- 
stser; uarl)8er hanum egh skoghser hemul, J)a lati atser uil)in 
ok mse|) Jset, sum skilt ser. §.1. Nu löpa bort hion manzs; 

15 lysir I)8en laghlika, sum sins hauser mist, ok biu|)ser til fse 
sit, takser man utan uarj» hselde ok utan hsersezs, lysir lagh- 
lika ok far hanum sit atser, I)a a han firi half mark. Takaer 
mulslaghu man sella hsest a gangu sellar uxa ok lysir lagh- 
lika, |)a a han firi örtugh. 



2. mcep pingx manna domi 
se sid. 222a. 

5. takcer^ som i Gloss. öf- 
versättes med 'griper, fasttager', 
återges i Ordb. (bättre) med 'träf- 
far, råkar på'. 

8 o. 12. taka absol., som i 
RB. 3: 2 förekom i bet. 'uttaga 
böter', betyder här 'taga något 
såsom pant' (för att därmed öf- 
verbevisa åvärkaren). 

9. Öfvers. och åvärkaren 
söke försvar för sin äganderätt 
till det han huggit. 

11. Uipcer (isl. viör) m. 1) 
Skog. 2) Särskilda trän (huggna 
1. icke huggna). 3) Ved. — I 
betydelsen skog fins ordet kvar 
blott i några ortnamn t, ex. 
Tiveden, Finnveden. 

16. Uarp hcelde n. (uarpter^ 



halda): vakthåUning; utan narp 
kceJde == utan uarp ok uahi 
(E|)s. 34) o: i öppna sjön. 

18. Mulslaghu mapcer (= 
muslegu mapr i Gotti. L.) m. 
Förrymd och efterlyst träl. Or- 
dets enklaste förklaring — sä- 
ger Schlyter i Ordb. — är den 
redan af Verelius uppgifna (af 
mus och liggia\ enligt hvilken 
den rymde trälen, som håller 
sig fördold i hvilka usla göm- 
ställen han under sin flykt kan 
finna, liknas vid en mus, som 
ligger gömd i ett råtthål. — 
Antages denna förklaring, måste 
mulslaghu man i vår text be- 
traktas som felskrifning, jfr Ryd- 
qvist Sv. Spr. L. VI s. 304 f. 
och Söderwalls Ordbok. 

18. hcestcer a gangu o: häst, 
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XXXV. Vm bi garj) ok huru sum skruua skal. 

Nu a man bigarj), |)a ma man egh ssetia skruf neemer 
bigarl)e aen halua rost nser. Ssetser, sum skilt ser, fylghir 
hin sinum bium frän bi gar|)e sinum, uraki af sua, at han 
spille egh userkum hans, sella haui hälft huar I)erra. Ssetaer 5 
nsemer, sen skilt eer, J)a eer skruuser I)iuuser; uari ogildser 
firi I)em, sum hitte, ok hin gialde ^re markser, sum satte, 
sellas dyli m8e|) tolf manna e|)e, at han egh satte. §. 1. 
Gangaer man at bium m8e|) feelaxs g8er|), |)a a han hälft uij) 
alla J)a, sum skoghin aghu. Nu gangaer utan fselax g8er|), sae- lo 
tser stok ok 8ta|)a, far maej) blande ok bikare, farr ok flöghir, 
I)8et 8er siax öra sak. Nu gangser han a gapa syn, hittir 



som gått från sin ägare och lös 
drifver omkring. 

I . Skruua vb. tr. Fånga bin 
med 'skruf, om ej scetia är ute- 
lämnadt (jfr följ. rad), så att 
skruua vore ack. plur. af skruuaer 
m. skruf, strut, näfverkorg, här 
den bikupa eller det kärl (bikar)^ 
som brukades till bins fångande 
(Ordb.). Noreen: Altschw. leseb. 
s. 163 tolkar ordet som verb. 

4. öfvers. drifve [bina] bort 
sa, ätt ... 

9. Feelagh n. Gemenskap i 
allmänhet, bolag; fcelaxs gcerp 
f . gemensam gärning, företag till- 
samman med en annan. Öfvers. 
Går man till bin [för att taga 
dem] efter öfverenskommelse 
[med skogens ägare] 

II. S(Btia stok ok stapa o: 
utsätta en bistock på en fotställ- 
ning att därmed fånga bin ; fara 
mtBp blande ok bikare o: gå med 
ett kärl, hvari fans en blandning 
af honing och vatten att därmed 
locka tiU sig bin, 1. med en 
med någon blandning invändigt 
besmord bikupa, såsom ännu 



brukas, för att däri fånga bin; 
fara ok flöghia o: löpa omkring 
[på andras ägor] och hoppa öf- 
ver gärdsgårdarna. — Märk udd- 
rimmen i alla de tre nämda tale- 
sätten ! 

12. Gap n. Gap, öppning; 
gänga a gapa syn o: värkställa 
besiktning af de i en gärdsgård 
befintliga bristfäUigheterna. Så 
förklarar Schlyter (med Ihre) 
detta uttryck; Loccenius där- 
emot öfversätter (enl. citat i 
Ordb.): se hvar ihåliga trän fin- 
nas. För min del kan jag ej 
finna annat än att denna senare 
uppfattning af gapa syn är mera 
tilltalande, ty hvarför skulle här 
just särskildt besiktning af gärds- 
gårdars bristfälligheter af lagen 
framhållas mer än hvilken annan 
vandring i skog och mark som 
hälst, hvarunder bin kunde på- 
träffas? Att dessa i vilda till- 
ståndet pläga hafva sin vistelse 
i ihåliga trän, är däremot all- 
mänt bekant och kunde således 
med skäl här hafvas i särskild 
åtanke. 



252 



Bygda B. XXXV. 



bi, I)a skal han mserkia trset, {)8et sum han standser i, ok 
lysa firi allum I)em, sum skoghin aghu. Po, a han |)ril)iung 
af bium. 



XXXVI. Um huru biur a sse böle, ok huru sefte sel- 
5 ghium skal fara, ok |)8en a rsef, sum resir. 

Nu a biur sae böle sum bonde. Huar sum drsepser biur 
ok brytser hi|)i hans, lati atser biurin |)em, sum sengina 
atte, ok maej) I)rea markser; takser biur a almsenninge, aghe 
han biurin ok uari saklös. §.1. Alle aghu biörn sökia, {)y 

10 at han ser ursefle; alle ^e i skal koma, msen han rörir fot, 
I)er aghu lut af biorne. §. 2. Nu gänga msen seftir selghium, 
nu resa |)er diur ok fa fiset ok fara seftir, nu lata |)er 
fiset löst, nu ma sengin a |)erra fiset gänga, för sen |)rea 
nsetser seru ute. Nu gangser man seftir ok fselle diur ; koma 

15 |)er til, sum diur haua rest, |)a aghu ^er diur, sum restu. 
Nu haua t>e slsept fiseti, sum restu, ok gänga ut |)rea nsetser; 
koma andre ok fsella diur, J)a aghu |)er diur, sum fselt haua, 
ok |)er gangin frän, sum egh uildu fisetz göma. §. 3. Nu 
uart)ser man firi skall ok skiutser diur, {)a a han skut bogh 

20 ok halua knek. Nu fara msen seftir diure ok fylghia annars 



1. han tror Schlyter hafva 
afseende på ett underförstådt, 
ingenstädes i texten förekom- 
mande hisucemibcdr och öfver- 
sätter: 'där bisvärmen satt sig', 
men bättre är att (med Tamm 
i Uppsalastudier sid. 36) fatta 
standcer i aktiv betydelse 'träffar 
på' med U suppleradt från det 
föregående såsom objekt. 

10. Urafle, ucefli = ofcefle 
(fl. 25:pr.), oevli (isl. ofrefli af 
af) n. Öfvermakt, något öfver- 
mäktigt. 

10. w«w konj., sammandrag- 
ning af mcejian, 

13. Ficdt (s. 185a) spår, tis. 
lata ficet löst o: släppa spåret 



löst, öfvergifva spåret )( ficetz 
göma (r. 18) 1. gteta o: taga 
vara på spåret. 

19. tiarptsr firi skall o: hör 
till skallfolket. 

19. Skut- 1. skot-boghcer (af 
skot n. skott) m. Skottbog, bogen 
af ett dödadt djur, hvilken till- 
föll den, som fält djuret. 

20. Knek f. Bakbog; däraf 
tis. 'komma på kneken' och vb. 
kneka, hvilka orätt härledas (bl. 
a. i T)alins allmänt anlitade ord- 
bok) från knä; „säges eg. om 
ett fyrfotadjur, som, då det t. ex. 
genom halkande mist stödet af 
sina bakben, kommer att sitta 
på kpekarna** (Ordb.). 
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manzs hunda, |)a a hundaer haluan manzs lut. §. 4. Nu 
skal huar bonde haua l)riggia famna wargha nset; hauser 
han egh nset, |)a bote I)re öra. I^a skal taka tua msen af 
huarre sokn, {>öm sum but)kafla skulu up sksera; kombser 
egh bonde af husi huariu, |)a bote J)re öra. I^e msennini, 5 
sum nsemdi seru, skulu |)a psenningana ut sökia, ok t)e 
takin |)ri|)iung af |)em psenningura ok |)er, sum skal fylghia, 
takin tua lyti. Nu sseghser bonde, at han hauser egh fangit 
skal bu|) sella han haf|)e forfall; |)a uiti mse]) tusegia manna 
et>e ok sialuser han |)ri|)i, at han haft)e lagha forfal aellas lo 
han fik huarte bu|) sella bu{)kafla. Gangser i skall ok gser 
senga lu|)nu, bote firi öri 8ella useri sik msej) sama el)inum, 
sum skilt ser. Nu kan ra i nset koma i uargha skall, ligge 
ogild; ssetaer man nset utan uargha skall ok drsepser ra, 
bote |)re markser. §. 5. Nu a I)sen rsef, sum resir, hsera 15 
t)8en, sum handum takser. Nu mughu egh böndser ra taka, 
utan I)er hsettin uij) |)rim markum, ^y at hon ser kunungx 
diur. 



XXXVIL Um sen man hittir utan garj) sella grinda- 
stulpa, sella butna fynd sella haf urak. 

Nu hitter man guU sella siluser utan garzs sella grinda 
stulpa, lysir laghlika firi grsennum at kirkiu ok I)inge, sel- 
las andra gripi, |)a skal han sseghia, huat sum han hauser 



20 



5. af husi fmariu: jfr tis. 
man ur huse', där Jmse är 
gammal dativ och således icke 
får fattas såsom vårdslöst uttal 
af huset 

12. Lupna^ lypna f. Lydnad; 
gcer cenga lupnu o: gör ej det, 
som befalles 1. blifvit befaldt. 

15, 16. Om man från r. 16 
utelämnar sum^ hvilket också 
saknas i två handskrifter, så fås 
här en regelrätt halfstrof i Ijööa- 
håttr (se Lind: Om rim s. 81 f.): 

Nu a raef 

|)sen, sum resir, 

haera, |)aen handum takaer. 



19. hittir står först i intran- 
sitiv betydelse: 'gör något fynd', 
och underförstås sedan såsom 
transitivt med två objekt. 

19. Prep. utan styr ack. 1. 
gen.; i en annan handskrift fins 
varianten gärds, 

20. Butna fyndy butn fynd 
1. botn find f. bottenfynd. Haf 
urak n. vrak, som flyter på haf- 
vet. 

23. Gripaer (isl. gripr) m. 
1) Grepp, tag. 2) Dyrbarhet, 
gods af värde; det (isl.) sms. 
ordet dyrgrip finner man i nysv. 
af en eller annan purist nytjadt 
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hit. Nu kombser man ok ksennis uij), at „ slikt ser mik 
hwHiit*", t)a gangser han til mset) sannum iartighnum ok 
tuseggia manna el)e, at „I)8etta ser mit ok iak hauser rset 
ksent^; t)sen taki I)ril)iung af, sum bitte, ok tuselyti |)8en, sum 

5 atte. Kombser sengin |)sen firi nat ok iamlanga msef) san- 
num iartighnum, sum ^r til gänga, {)a a kunungser tua 
lyti ok {)ril)iung I>sen, sum bitte. Nu fan* man at usegh 
ok tapar klsel)um sinum sellar andrum kustum sinum, usen- 
dir {)ser atser, för sen han lysir, ok mötir hinum, sum bit 

10 bauser, f)a a han egb fyndar lut af giua. §.1. Nu fara 
msen at usegh, hitta fynd; alli I)er, sum fram seru famir um, 
|>a agbu egb J)er af fynd ; alli I)er, sum seftir han seru, I)er 
agbu af fynd msej) J)em, sum bitte. §. 2. Nu bittir man 
butna fynd ok lysir lagblika, t)a a han balua fynd ; kombser 

15 sengin ^sen, sum uif) ksennis, f)a a kunungser balft ui{) han. 
Hitte man haf urak i uatne ute, lysir laghlika, t)a a han 
{)ri{)iung sin af baua. Kombser sengin {)sen, sum uif) ksen- 
nis, I)a a kunungser tua lyti af. 

XXXVIII. Vm sen man kallar kunu fordseI)u, sella man 
20 kalla annan okuset)is orj). 

Nu kalla man kunu fördse|)U, |)set ser ssektar or|) utan 
msej) stsemdu I)ingi. Nu kalla man annan okuse|)in8 orj), 



i st. f. klenod, — Orden (ellcis 
andra gripi borde väl i texten rät- 
teligen ha sin plats efter silutjer, 
6. til gänga nämligen med 
kännetecken och ed, såsom nyss 
sades. 

10. Fyndar lutcer m. Viss 
andel af lynd, som tillfaller upp- 
hittaren, hittelön. 

1 1 . sum fram ceru famir 
um \fynd'] o: som hafva farit 
fram förbi hittegodset. 

12. han näml. upphittaren. 
19. Fordcefa (isl. fordceda) 

f. troUpacka. Senare delen af 



detta ord är af samma stam 
som det nuvarande dåd gärning, 
hvaraf missdådare; jfr forgeer- 
ning (Ordb.). 

21. Scektar orp n. Okvädins- 
ord, för hvilket man kan lagli- 
gen tilltalas, jfr scektar mal s. 
204a. 

21, 22. Öfvers. o. förkl. 
„utom med instämdt ting^ d. 
v. s. om uttrycket fälles vid ting, 
som är utsatt för att rannsaka 
och döma i sådant mål, då är 
det icke okvädinsord. 

22. Oku(jBpins orp n. Då i 
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kallar niI)iDg sella f)iuf sella fostra utan msej) t)ing stsem- 
nu, |)a ser t)det ssekta or{); t)a dyli msef) tolf manna e|)e, at 
han mselte hanum sengte ssekta or^) aella bote |)re markser. 

XXXIX. Um sen man borghar andrum psenninga sella 
annat gozs, huru sum Jser skal stsemna seftir. 5 

Nu borghar man andrum psenninga sella nakuat annat 
gozs, |)a a han t)set ut luka, sum han borghaj)!, sellas dyli, 
at han uar aldrigh ^mr borghari at, sellas iaeggi fram ok 
uiti |)8et: „at t)sessu uar iak borghari ok egh at andru", sel- 
IsBS ok t)set allt atser lukit, sum han uar borghari at. Nu 10 
sen han gangser uij), at han borgha{)i, |)a skal hin, sum uij) 
borghaninne tok, krseuia borgharan; borgharin stsenme |)öm 
J)ing, sum han ba|) i borghan; will han dylia, at han baj) 
han aldrigh J)ser i borghan um, J)a luki borgharin egh J)y 
si|)ser alt |)set, sum han gangser ui|), at han borghat)i ha- 15 
num. Nu sen han uill tuta alt lukit ok sset, t)a skal han 
mset) ej)e uita „alt I)3et iak ba|) |)ik i borghan um, I)set ser 
alt lukit ok sset, sum |)u kuat sialuser ia uil)8er*'. §.1. Nu 
uill han huarte dylia ok egh uita lukit, t)a skal han stsemna 
borgharanum |)ry I)ing ok sitia t)rea fsemtir, sum han baj) 20 



VGl. och en gammal edition af 
ÖGl. formen okuoepings orjb fö- 
rekommer (så ock i skråordnin- 
gar enl. Söderw. Ordb.), anser 
Schlyter ordet ^ganska naturligt 
härledas från en nomin. okvce- 
pinger'^. Häremot uttalar sig 
Rydqvist: Sv. Spr. L. IV s. 442, 
mot Rydqvist åter Schlyter i 
Ordb. Bihang. s. 806. Sidoform 
är vidare okucepis orp af okvmpi 
okväde, isl. iikvcdöisorö . 

1 . t st. f. kcUJar, som Schly- 
ter här i enlighet med två hand- 
skrifter insätter, har textkodex 
(jella. „ Skulle icke detta — frå- 
gar Taram i Uppsalastudier sid. 
36 — kunna bibehållas, fattadt 
i betydelsen 'antingen', liksom 



i Skånel. ceUcer — (ellcer ofta 
betyder 'antingen — eller'? Jfr 
KrB 15: 1, där uttrycket JElla 
gcer hor cella cetsku spicell skulle 
kunna vara riktigt, ifall man 
finge öfversätta cella — (Bila 
med „vare sig — eller". 

4. Öfvers. går i borgen åt 
en annan (= creditori Gloss.) 
för penningar. 

10. [mfe] pcet allt atcer lukit 

13. sum han bap o: som bad 
honom, (likaså r. 20 och å följ. 
sida rr. 5, 9, 12 o. 18). 

15. sipcer (isl. sidr) adv. 
komp. Mindre; egh py (1. paes) 
sipcer o: icke dess mindre. 

20. Mellan fcemtir och sum 
bör inskjutas ok borgharin 
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i borghanina. Nu innan Smalandum, ^a skal a t)rif>iu faem- 
tinne borgharin ut luka t)8et, sum han borgha|)i; lukser han 
egh I)a ut,! I)a gänga all fallin in a han, {)ing ok fsemtir. 
Nu sen borgharin lukser ut a ^ri^m fsemt, J)a gänga fallin 

5 in a han, sum han ba|) i borghanina, utan han uili ut luka 
»Ha dylia, sum förr uar saght. Nu sen I)8et ser i Östra- 
götlande, sum Lionga |)ing stsemnis, |)a skal borgharin huart 
^ing, sum hin stsemne, sum han borgha|)i. I^a skal han staemna 
|)öm, sum han baj) i borghanina, |)ry J)ing ok I)rea fsemtir 

10 ok sua Lionga J)ing seftir. Pa skal han suseria in til borgha- 
rans, at han hauser laghstsemt Lionga |)ing, ok sua borgha- 
rin til hans, sum han baj i borghanina. Uvill hin sen I)a 
rset gsera antuiggia msef) laghum, sum skilt ser, |)a ser |)set 
got; will han egh, J)a skal Lionga I)ingx fsemt Iseggia hem 

15 til hans. Will han egh sen J)a rset gsera, J)a skal borgha- 
rin ut luka hinum, sum han borgha{)e; t)ser til ma han sak- 
löst halda. All fallin firi lagha soknina gänga in a |)sen, 
sum han ba|) i borghanina. 

XL. Vm sen man uill fiuratighi märka sak ssetta uita, 
20 sella siax märka sak sella minne sak. 

Nu sen man will fiuratighi märka sak ssetta uita ok 
bötta, han skal uita mse{) {)rsenne fiughurtan manna et)um. 
Vvill man siax märka sak uita ssetta ok bötta, han skal 
uita msej) tusenne fiughurtan manna el)um. Vill han minne 

^^^mni ^öm, se Schlyters edition I enlighet därmed blir öfyers. 

8. 226 not. 79 och Amira : Alt- då skall boi^ensmannen utsätta 

schw. Obl. s. 698. hvart ting såsom den skulle ut- 

3. öfvers. då drabbar an- sätta, åt hvilken han gick i bor- 

svaret för alla försummelserna gen (o: fordringsägaren), 

honom 10. han nämligen fordrings- 

5. utan han o: utom om ägaren, 

han 12. hin nämligen gäldenären. 

7,8. Den infinitiv, h varpå skola 1 3 . Efter laghum tilläggas 

har afseende, utelämnas stundom, (ella fts (Schlyters ed. s. 227 

Här underförstås antingen haMa not. 95); m€ep laghum o: med 

i bet. hålla, iakttaga, infinna eå^ }fr BB 2G:pr, gteri rcet maj^ 

sig vid [ting], eller kanske rät- epe (eUa botum. 

tare stcemna^ såsom Amira vill 16. den, åt hvilken han gick 

i nyss anf. arb. s. 699 not 1. i borgen d. ä. fordringsägaren. 
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sak sen siax märka sak uita ssetta ok bota, han skal |)8et 
uita mae|) fiughurtan manna e|)e. 

XLI. Um sen man Iseggser hselghj) a skogh sin ok 

skipa si|)an a sin suin. 

Nu Iseggia msen hselghj) a skogh sin ok skipa, nu kan 5 
han egh fa suin a sin skogh, ok |)er uraka a, sum laght 
8er, a sin skogh, |)8er mughu |)er saklöst hans aldin nöta. 
Nu urakser man a mera sen laght ser, haui firi urakit si- 
num suinum, ok skiptin |)er, sum skoghin aghu, I)öm sui- 
num. Nu löpa annars manzs suin a annars skogh, |)sen lo 
8kipaJ)ser ser, J)a skal han Jöm in taka. Gangser a drusa aldin 
full suini um döghn, gialde firi spän korns. §.1. Nu far 
man at sinum rsettum usegh gynum aldin skogh sella nuta 
skogh, hsentir i hat sin til hatta band sella i uat sin til 

4. Skipa vb. tr. Ordna, för- 36 öfveröättér drusi med 'ned- 
fallen mängd' (jfr sv. dial. dråsa 
ned\ hvaraf sms. drusa-aldin pl. 
'i mängd nedfallna ållon', i nå- 
gon mån likartadt med nsv. fall- 
frukt^ och ser i full-suini äfven- 
ledes ett sammansatt ord af sam- 
ma art som full-scari 'fullkom- 
ligt sår' och med betydelsen 'full- 
vuxet svin'; på grund häraf öf- 



ordna, fördela, utarrendera, öf- 
vers. och släpper sedan sina 
svin i [skogen]; skijpa kan här 
vara infinitiv (se s. 39a) eller 
3 p. sg. pres. ind. med vanlig 
apokopering af r. 

6. han o: någon af deläga- 
rena i skogen )( per o: de an- 
dra delägarena; urdka \min\ a 

6, 7. sum laght asr o: såsom 
det är bestämdt (näml. angående 
antalet af svin, som hvar bonde 
får hafya i skogen); a — a: 
om denna upprepning af prepo- 
sitionen se sid. 82a 7. 

11,12. I textkodex står suini^ 
som här bibehålies, ehuru Schly- 
ter i sin edition (och med ho- 
nom Leffler) i dess ställe insät- 
ter den i två andra handskrifter 
befintliga läsarten suin. Schlyter 
öfversätter aldin full suin med 
'af ållon fulla svin' och fattar 
arma såsom oblik kasus af drusi 
m., motsv. sv. dial. dråse o: 
hög af tröskad säd, men kan 
icke tolka uttrycket i dess hel- 
het. Tamm i Uppsalastudier sid. 



versätter och förklarar han denna 
mening sålunda: „går ett full- 
vuxet svin (i annans skog), un- 
der ett dygn på de i mängd på 
marken nedfallna ållonen (och 
äter af dem), så betale (svinets 
ägare) en spann säd därför". • 

14. Hämta, hcemta, hampta 
(af hem^ eg. hemföra, isl. heimta) 
vb. tr. Hämta; „i gamla tider 
är haenta vanligare än hcemta, 
hempta, men intet n undanträn- 
ger m i klcempta 1. klcemta, 
skcempta 1. skcemta"" säger Ryd- 
qvist: Sv. Spr. L. IV s. 317. 
I svenska och norska landsmål 
fortlefver ännu formen hänfa, 
äfvenså i danskan hente. 

14. TJattcer (isl. votbr) 1. oas- 

17 
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t)umul fingserfi, uari saklös; hsentir mera, bote iiri siax öra 
sella dyli msef) tolf manna éj^. 

XLII. Um sen man haldser sin suin a annars skoghi. 

Nu haldser man suinum sinum a annars manzs skoghi, 
5 gsetir a msej) hund ok hirt)a, |)8et ser tolf manna e|>8er, at 
han gsette egh a hans skoghi; bristser at e|)e, bote firi ])rea 
markser. 

XLIII. Um sen man skiutser skipi af lunnum sella bry- 
tser bat ur lase ok takser ekiu annars olouandis. 

10 Nu skiutser man skipi ut af lunnum, fiset)sertiughre 
ssessu, utan t)ses uilia, sum a, ok farr af landi msej); kombser 
I)sen, sum kserir, |)a ser I)set el)ser |)rsetylftser; bristser at e|)e, 
bote fiuratighi markser. §.1. Nu huggser man sella bry- 
tser bat ur lase; kombser {)sen, sum kserir, |)a ser |)set e|)ser 

15 tolf manna; bristser at ej)e, bote Jre markser. Nu takser 
man ekiu manzs, kombser atser firi sola ssetser, uari saklös; 
kombser egh atser firi sola ssetser, gialde firi t)re öra. Na 
ror han bort msej) ekiu; kombser |)sen, sum a, ok let)ir han 
mse{> ope, se atser |)sen ror ok uill egh atser usenda, |>set ser 

20 fornsemis sak, I)8et ser siax öra sella tolf manna ej)ser, 

XLIIII. Um at |)sen skal elde uart)a, sum kuindlar, ok 

huru um branstu^) skils. 

Nu a bonde uar|)a allum Jöm elde, som han kuildnar, 



I)ser til sum han ler slukin. 

sim. vanter m. vante. I finländ- 
ska svenskan ha vi bibehållit 
den starka formen vant^ sällan 
eller aldrig säges här vante. 
5. gaiir [suin] a [skoghi] 
8. Lunnar (isl. Munnr pl. 
-ar) m. pl. Rullar, på hvilka 
ett fartyg uppdrages på landet 
och sedan hvilar, till dess att 
det åter utskjntes; nyl. lonnOy 
pl. 'Or^ f. 

11. Scessa f. Säte, bänk, äf- 



Nu kumbser eldser lös msej) 

ven ett fartyg med ett visst an- 
tal roddarbänkar 1. roddare {sces- 
sar se sid. 73); fiapeertiugh 
scdssa o: fartyg med bänkar för 
40 roddare. Står här epexege- 
tiskt såsom bestämning till skipL 

15ff. Jfr of van fl. 27:pr. 

21. Kuindla^ kuildna^ kviUa 
sv. Idsm. kylla^ köUa^ kölna^ vb. 
tr. Upptända eld ; jfr sbst. kölna^ 
isl. kylna: torkbus. 

24. Slykka^ slikka (enl. Ordb.), 
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ua{)a ok brsennir skogh manna sellas gart)a manna vp, ^sdt 
aeru I)reia markser ok éj^sdv tolf manna, at |)8et uar m8e|) 
ua{)a ok egh m8e|) uilia. Nu kombser eldser lös i bygdir 
manna ok brsennir up huB; |)sen sum |)y ualdser, han bote 
I)re markser sella dyli madp tolf manna el)e, at han fik egh 5 
ska|)a af |)em elde, sum han tsende. §. 1. Nu hau8er{)8en 
wald, sum ska|)an hauaer fangit, huat han uill haeldser, taka 
{)reia markaer af I)em, sum eldinum wlte, — |>em a bondin 
ensamin, — sella will han til I)ingx fara ok lata döma sik 
bran stuj)ir af h8er8ej)inu, |)8et ser haluser spandser koras af lo 
huarium bonda sellas fiure psenninga. Ok braendaer stuua 
ok lat>a up, taki hela bran studh up ; brsendser annat t)erra, 
taki halua. Huar sum sitser kuar um bran stud|), si|)an hon 
ser ut dömd af hseraezs höf|)inganum ok staemnu daghrin 
ser ute, I)8en sum han saghl)e, |)a bote I)re öra sefte I)y, sum 15 
8i|)U8enia ser, huat hseldser fiarl)ungx h8er8el)e sella I)ri^iungx 
hseraje sella alt heersdj^e sella hälft h8er8el)i J)8et ser. Taki 
sua huar af branstudh, sum han af ska|)a fik. 



XL V. Vm aen man köpe fyl eella kalf, hors sella ko, 
fö|)is af ok klandas si|)an firi I)em, sum fangit hauaer. 20 

Nu köpir man fyl sella kalf, ok fö|)is up ok klandas 
sit)an, t)a gange ut uir|)ningin ok aghe t)8en, sum up ha- 



ÄÄ», slykia? (Rydqvist: Sv. 
Spr. L. I s. 232, jfr isl. *slgkkva 
och dan. slukke)^ pret. part. fsv. 
slukin^ isl. slokenn^ vb. tr. Släcka. 
I gotl. slakka^ slakk, slukki^ 1. 
sluki, i andra dialekter slökk^ 
pret. part. slokken^ sloken^ jfr 
fsv. slokna^ nysv. slockna (Rietz 

s. eaoa). 

1. Brcenna^ -de 1) vb. tr. 
Bränna. 2) vb. intr. Brinna; 
i senare bemärkelsen fins ock 
fsv. st. vb. brinna^ bran, som i 
nysv. blifvit i den betydelsen 
allena rådande. Isländskan har 
brenna^ -da tr. bränna och brenna, 
brann intr. brinna. 



3. bygdir viU Schlyter i Gloss. 
öfversätta med 'bebygda orter', 
men i Ordb. återger han det 
(bättre, som det synes) med 'bygg- 
nader'; uttr. eldc^r kombcer lös 
i bygdir manna står i motsats 
till det föreg. brcennir skogh 
cellon garpa up, 

13. sitcer kuar um bran stup 
o: underlåter att betala brand- 
stod. 

1 5 ff. Orden cefte — pcet cer 
böra insättas här ofvan efter 
orden bran stupir af hcercepinu 
(Schlyters ed. p. 229 n. 71). 

20. föpis (fyl (Bila kalucer] 
af [hors cella ko hans] 
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U8er föt. Nu köper man hors sella ko, huat hselzst sum 
{>set 8er, ok fö|)i8 af, ok klandas 8it>aii |)8et fse, sum han fan- 
git hauser, ^s, skal ^sen affostser haua, sum up hauser fot, 
^y at sengin man ma annars manzs kalfs fostre uara, ok 
5 |)8en löse, sum rået ksent haft)e. 

XL VI. Um aen msen skiptas gseuum ui|)8er ok klandas si- 

I>an firi |)em, sum fangit hauser. 

Nu skiptas msen gaeuum uif)8er, nu klandas firi f>em, 
sum I)ighat hauser, ok kalla af sik uara |)iuf stulit, |)a skal 

10 han uita msef) e|)e tuseggia manna ok tolf seftir, at hanum 
uar giuit ok han uar egh |)8Br {)iuu8er at; t)0 matte man 
giua, at egh uare uin til. Nu klandar |)8en, sum gaf, ok 
kallar egh giuit uara sellses egh lönat uara; hauser {)sen 
hända msellum, sum |)a, t)a a han uitzs or|), sum l)a, mae{) 

15 e|)e, at ^eet uar hanum giuit ok han löna|)i. 

XL VII. Vm sen man auaerkar ior|> annars, 8iJ)an han ser 
nsemd fseldaer; t)8et ser fi8e{)8er tiugh sak. 

Nu auserkar man eghn annars manzs ok kserir t)dBn, 
sum eghnina a, lati ut eghnina msej) t)re markser. Nu hal- 
20 dser han i {)rim l)ingum ok |)rim fsemtum, |)a ser han at 
Jrim markum sakser. Nu fsellir nsemd han ok koma a 
han lagha döma ok auserkar sen sif>an, |)a ser I>set iort>a 
ran fult ok fise|)sertiught. 

XLVIII. Um sen man feste eja ok uill uita sset mal. 
25 Nu fsestir man ej^B, ok uill uita ssetta |)em, löse et> 



3. Äffostcer n, ASödB, (2Li m- 
kreatur). 

4. Kalfs fostre^ kalva fostre 
m. En som uppföder kalfvar; 
öfvers. iDgen är skyldig att 
uppföda kalfvar åt en annan. 

6. skiptas gteuum uipcer o: 
köpa lösegendom af hvarandra 
utan biträde af mäklare, se sid. 
182b. 



9. öfvers. och [den, som 
klandrar,] påstår saken vara från 
honom stulen. 

17. NcBtnd fcMcer adj. Fäld 
af nämd. 

25 ff. Ej blott i själfva eds- 
formulären har Lind i sin ofta 
citerade afhandling funnit läm- 
ningar af den gamla poetiska 
lagaffattningen, utan äfven på 
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msej) e|)e ok egh en m8e|) tuem, utan |)8en uili, sum ui|) 
takser. 



XLIX. Vm sen man takser haruu manzs sella tinda. 

Nu takser man harw annars ok haruser m8e|) um dagh ; 
föri atser firi sola ssetser ok uari lös. Takser ur tinda, gialdi 5 
firi fiura psenninga; takser ur åtta, gialde firi huarn sua; 
takser ur |)sen niunda, gialde firi niu örtughser. Förir han 
harvu iuir upgangxs akser, |)a skal han haua haruv kialka; 
hauser han egh haruv kialka, ^a. bote atser spisellin ok 
ra8e|) siax öra. lo 



L. Um sen hundser manzs uar{)ser galin. 

Nu uar|)ser hundser manzs galin, |)a skal |)sen lysa, sum 
han a |)sen galna hundin. Bitser, för sen han laghlystser ser, 
folk sella fse, I)set skal bondin atser gialda ; bitser, si^an han - 
laghlystser ser, |)set a egh bondin atser gialda. 15 

LI. Vm sen hyndzsim manzs folazs. 

Nu fölizs hyndzsima manzs ok fara seftir hsenne hunda, 
I)a skal bondin håna inne hsefta vm niu nsetser ok hund 



llere andra lagställen, som stå 
i något slags sammanhang med 
edgången. Så ock här: 

löse e|) m8e|) e|)e 

ok egh en mae^ tuem, 

utan |)8en uili, 

sum ui|) takaer. 
Endast tredje raden är i met- 
riskt afseende betänklig (a. a. 
sid. 71). 

1. I st. f. en mcep tuem an- 
ser Srhlyter (s. 231 n. 12) att 
här bör stå tua mcep enum samt 
hänvisar såsom stöd härför till 
RB 16: 1. 



5. lös: „ forte legendum est 
saMös^ (Schlyter s. s. not. 18). 

8. Upgangxs akcer m. Be- 
sådd åker, där säden håller på 
att sticka upp. 

12, 13. I st. f. orden sum 
han a pcen galna hundin hafva 
tre handskrifter »um hundin a, 

16. Hyndzsim^ hyndzsimu^ 
hynsötna 1. hyns(yma f. hynda. 
— Fölas^ fölas (af föl^ isl. föl: 
dåre, jfr isl. fela: bedåra) vb. 
dep. vara dåraktig, vara löpsk, 
sv. Idsmål fulas, föjläs se Rietz 
s. 170b. 
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a boa 135a 

affostcer 260a 

afgcerpis hyr 245b 

afhug 85b 

afla 132b 

af lipa 128a 

af nam 218b 

afrafe, afrcefe 122a, 235b 

a /bfe^r 162a 

aganga 65b 

a hctndcer 162a 

aÄ;a 233b 

äkoma 29a 

aiesr ^réa^d 235a 

aÄJ^cr woZ 227b 

aJcar nam 232b 

oZeZm 249a 

aldin skoghcer 249a 

oZ/" 48a 

alin 213a 

aKi me^n 28a 

almcenningcer 153b 

a^^oZa 159a 

altar a Iceghi Ila 

aZf saman 51b 

a wof, a mofe 229a 

an, anci 150b 

an6w^ 236b 

anfrip^er 150b 

anK^i 92a 



annan 200a 

annan teogrÄ 229b 

annarsstazs 36a 

annattiggia 21a 

annwrto^f 109b 

annöpughcer 66a, 81b 

ansuar 205a 

antimi 150b 

antuiggia 21a 

anuarfa 170a 

opfan, -wn 24a o. Rättelser 

a^^wn sangcer 6a 

ar 211a 

ara stcemna 226a 

araJ5a 64b 

ariw se (;pn7^ 

armlceggcer 55a 

ars ^r^jp/" 225a 

arvupi 10b 

os^a^ 235a 

af ^ee?d!a 231a 

af Zöi? 99b 

af m^cZe 165a 

atiungcer 114a o. Tillägg 

af(;pr 20a 

af<^' biufa 153a 

afe^r Jryfa 190a 

atcerbup 172a 

afe^r d!eZa 124b 

aumrh 221a 
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ancerJcan 221a 

af al f<est 169b 

hak arf 135b, 136b 

balkar la 

ban 25b 

band 107a (tis. uitnah sökia 
band sin ibd.) 

bayig 141b 

banz mal 28b 

6a/ir 241a 

bapitiggia 21a 

fcef 216a 

6efa 57b 

bepas 21a 

bUtnghcer 39a 

biskups ncemnd 12a 

Uskups rcefst 184b 

biskups rcettcer 15b 

J!^Y^ 53a 

&i^a 166b 

6^/)^a i /"n^ö 30b o. Tillägg 

bicergha 89a o. Rättelser 

&2o^ i^ifi 29a 

ho 102a 

boanzs mapoir 249b 

6o /"ec 126b 

&0Ä; 193a 

bolbyr 142a 

boldiur 10b 

&oZy^/* 223a 

bclstazs ren 216a 

ftondi 183a 

borghan 189b 

Jor^w 63a 

feor^ 153b 

boskipti^ boskipt 33a 

bospcend Illa 

6o5 ran 102b 



Botolfs mtessa 243b 
6re/* 138a 
6W5^a af efe 201a 
broa 218a 
6roa ^oZ 180b 
broa ncemd 188b 
6roa ^yn 188b 
brut 140a 
Jru^Ä Järn 140a 
bruttu mö 118b 
brupfcerp 118b 
bruplöpe 117a 
6rt/^f ar/* 135b 
ftryfé 72b 
brcenna 259a 
6röf 217b 
bröplungi 137a 
6wHe 76a 
bunulceggcer 108a 
&ufna /t/wd 253b 
&u^ 2;a^} 56a 
fti^J^Ä epcer 96b 
byggia 218a 
fty^rÄf 6o 62b 

^5^^^? ^y^'^ 209b 
byghpcer by 62b 
bygning 227 b 
byrghpa timi 89a 
JyrZa 103a 
6yrJ5, Jyr^e 59a 
bcercenz trce 248a 
6o'n 175a 
Jöna mn 175a 
bota 25b, 91a 
JöfoÄ 25b 
dana arf 150a 
rfeZoÄ 171a 
delu mcen 129b 
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diur 129a 

diurs horn 129a 

dombrut 101b 

doms hcerra 222a 

drafucél 219b 

dråpare 55a 

dryJckia 119a 

dryTckcer 119a 

^2/?M 9a 

dymbiluiJca 23b 

cZöweer 243b 

e^Aw 51a 

eib' 72a 

en (med best. form) 165a 

enastcer 142b 

enncer, -ar 33a, 57b 

ewweg^ J5m^ 33a 

en^aifc 40b 

ensamin 13b 

mA;^ ^rato 63b 

ef a taJci 21a 

eJ^^öV 21b 

epzsöre 30a 

/a frf. en inf. 44a 

fa frf. ett pret. part. 6b 

fal 124a 

faU 208b 

/aWa iw til 166a 

/aZZa5 6b 

/a«m 21b, 249a 

fånga fcefrini 171a 

far sbst. 213b 

/ar adj. se fat 

fara 137b 

farunöte 31b 

/a^te, nm mina /. 198a 

fat 81a 

fatokcer 47a 



/"ea ^m?öf 17b 

/"eia garpcer^ fcea g, 99a 

/laZa 48b 

fialstcer^ ficelstcer 48b 

fiarpungx hyr 219b 

fiarpungx ncemd 185b 

fiarpungxs rcefst 184b 

fingcer 94b 

/?n ar/" 136b 

/?n gänga 109a 

/?n hugga bis, 

firi liggia 90a 

/?n 5ea 128b 

/in ucerTca 82b 

/feie iteerÄ; 173b 

^Ä;i 173b 

fiughurtan manna epcer 17b 

ficermer^ -mir 160b 

ficerrin 160b 

/i^f 185a, 219a (tis. Zöf^a ^^^ 
Zö5^ 252a, /leefe göma 252b) 
ficetur 105a 
ficepcer sTdptu 212a 
ficepcertiughcer 8a, 52b 
floTckcer la 
^q^ ,9mto 220a 
^t*^ tad 181a 
^j/fia e^ 194b 
flöghia 251b 
/bte, /"öZo^ 261b 
folkfrcels 70b 
/or sbst. 219b 
forhup 25a 
fordcBpa 254a 
forepis mapcer 16b 
forepcer 16b 

förfall 165b (tis. Secra /*., 
suceria f ibd.) 
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forfdlzs efter 14b 
forfcmgta 247b 
forgtBming 102a 
forhcegfa 128b 
forhtelgp 6a 
fomcBmi 242a 
forsat^ farsate 99b 
/br^ea 200a 
foruist 40a 
foruista man 40a 
/or Mtew 49a 
forucerka 44a 
/br ^VijP 126b 
/b^fra se fostri 
fostri 72a 
/b^^r 214a 
fofar f(B 240b 
frandepis 124b 
/H^ ^i/a 67a 
/rj[^ gttrfe 234b 
fripter 152a 
friptetta 152a 
/VepZ^ 66a 
fr€enkuna 27b 
/VeKa 82a 
fullnapter 127 Bk 
fuU suini 257a 
/uK 5<:en 29a 
/wr ^m^r 126b 
/j/ZöTÄ/) 114b 
/2/2Za se fuUa 
fyndar lutcer 254a 
fcB fylingter 239a 
ftelagh 251a 
f<Blax8 gterp 251a 
/"äW 208a 
/•(piZa 248b 
/•^m^ 4b, 176a 



Ordlista. 



fcenvta uitne 207b 

/Vs^ 115a (tis. halda fast at 
137b, hcdda a ftest 1. fmstum 
173a, AoMa a f^sstum ok 
köparn 137b, 173b, wec^ 
fcBstum ok köparn 120b, 
6«pra fiBstj hmra f<Bst in tU 
mans, b<era in tU mans 
fasta ok Tcöpa 156a) 

ftBsta sbst. 226b 

fasta vb. 143a 

fasta mapar 161a 

fastnapa mal 144b 

fastninga stamna 62a 

/or 127a 

föra ep 59b 

/orra 112b 

gaiduipar 248a 

gänga 239b 

ga/nga in til 166a 

^op 251b 

^aj>a «t/n 251b 

^arj^a namd 188b 

qarphara 202b 

^ar^ ^fo 214b 

^raua 182b 

gensta 55a 

gialda 112a 

^^/*^ 62a, 122a 

5ri/*to fulnapar 223b 

qiftandi 147b 

^7(2a 53a 

9^2d[^ 72b 

gUdar 53a 

gingarp 2b 

ginsta 55a 

^rip^ se ^pi/? 

^j?to kaaldtBr 62a 
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gipta mal 90a 
gipta mapcer 62a 
gislingabrut 55b 
gita 20b 
giua ur 78b 
gorkcetti 104b 
gorpiuuter 104a 
gripcer 253b 
^frwf 65b 
grufspiall 65b 
greesfari 225b 
6w^<s'5 dombter 43b 
jrec/" 182b, 223a 
g (B f pr cell 75a 
jreeida 239a 
gcsldingcer 239a 
.yeera 29b, 70b 
gcerpsla 215a 
gcBsUnga torua 240a 
//cps^a 31a 
^rör 243a 
Gotland 188a 
^röja 214a 
göpning 214a 
göpslu epcer 14b 
haldzs htend 61b 
haldzs botar 61b 
Äd/" gri/di 217a 
halfgirpi 228a 
halfjiapa trcepe 2a 
halftrcepe 2a 
halmbcer 211a 
halucer 91a, 214b 
hamar siangh 133a 
hambla 93a 

Äawna 127b o. Tillägg 
handfast ter 111b 
Aa?wi ran 103a 



handuirhi 241a 

handuiti 226a 

handuterh 80a 

hapcer 114b 

Aar sbst. 127b o. Tillägg 

Aar pron. 188b 

Ao^^a 234a 

ha^skapmr 71a 

Äawa mm 82b 

hdaghcer 71b 

hemfylghp 121a 

hemföpa 177a 

hemföpu ep<Br 177a 

Aemt^ 158b (tis. ^(2a hemultj 

hemtUt gaera ibd,) 
hemvla 4a, 163a 
hemuld 158b 
hemuls epcer 168a 
hemuls man 158a 
Ae^a 21b 
A<3^na 243a 
hindradaghtser 45a 
hindradaxs gcef 45b 
Aiort 28a 
Aiona 105b 
A»ona fcelojgh 28a 
ÄioTjB ^rafa 216b 
AiorjB Zd< 229a 
AiepZ^ 95a 
Ao/^a 64b 
Aor 27b (tis. jf^ra Aor wndi 

waw ibd.) 
Aorn 95a 
Aorn ^rato 216b 
Aor5 84b, 238b 
Auar, Aua 12a (med best. form 

191a) 
huarki^ -n 18b 
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huarte 18b 

huat (med dat.) 12a 

huatki 18b 

huazTce 18b 

hulJcirif hulikin 4a 

huma mal 14a 

humi 14a 

humpcer 114b 

hurraha 237a 

Ati^a 227a 

husfru 39b 

husscetumaptsr 10b 

Äwru^ 113b, 213b 

huvup lutcer 130a 

huvtip ramarhar 214a 

huvupz mal 227a 

hyndzsim 261b 

Ä^^/Xa 54a 

Äec/ife 54a 

Aé^/^ 3b, 147a, 242b 

htefpa epcer 144a 

hmfpa mal 159a 

hcegnapcer 231b 

ÄepZda 232b 

hcelgh, htelghp 210a (tis. Iceggia 

h(Blghp a ibd.) 
hcelgha af tan 210a 
hcelghi porsdagh^r 229b 
hcenta 257b 
hcerazs soknari 13a 
hcerapj -cep, -cepe 5b 
Aeena 124a 
hcercezs ncemd 184b 
hcercezs piaJckcer 71b 
hcBstter 84b, 238b 
A<»^a vb. träns. 72b 
Äecffa vb. intr. 148a 
ÄögrAa &j/r 243a 



höghinde 133a 

Aö^Ä me^fe 185b 

höghre epar 196b 

Aö^a 231b 

iamkan 148b (tis. deZa fiZ 
iamkan ibd.) 

iarrdanga daghcer 8a 

iamlangi 8a 

iamw ar/" 135b 

iamnarua 135b 

iamnapa epaer 144a 

iamnapa skipti 211b 

iamnapcer 125a (tis. f^? iam- 
napa ^rangra 172a, 211a, ^iZ 
i-a to>a 1. 5iipto 125b, deZa 
^i7 i-a 142b) 

iamncertiingar 136a 

iarw 43a 

iartighni 138a 

mZa5 105a 

inleendingh 63b 

irUcendingcsr 57a 

inna 121a 

innaw 70b 

in^a^ /Ve 240b 

in faia 229b 

iorJ5 4b 

ior^a deZa 167a 

iorpaucern 167a 

ir 175a 

ismuxs klcepe 1 26a o. Tillägg 

i2^Z Ila 

ij5ra5 156a 

icepcer 243a 

ifeaZ/*^ /oÄ^re 260a 

iar 120a 

iarZ 72a 

karls uceghcer 216b 
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Jcasna uarghcer 51a 

Mnd 97a 

Jcinpu^cer 97a 

kiolsuarf 139a 

Mpla 102a 

kippa 171b 

Manda 121b 

fc/ee^e 2b (tis. fara i Ucepe 

126a) 
Äweifc 252b 
Jcnce 115a 

Äoma vb. träns. 100a 
Jcoma innan^ i 1. tU 32a 
ÄJOÄ^^er 62b, 105a, 109a 
kuar 71a, 125a 
kuiki 9a 

kuikcer tiundi 9a 
kuindla, kuildna 258b 
kuipcer 203a 
AwM Ät^ar/* 139a 
kulsuarf 139b 
kundcer 103b 
Awi^na frf. en inf. 44a 
kunnitghebr 148a 
kummgx ncemd 185b 
kunungx rcefst 184a 
kunungx soknari 13a 
kunungx ucegh(er 216b 
fci^ia 43b 
kuskan 43b 

*w^<»r 62b, 105a, 109a 
kucelia 236b 
ii/ndiZ wié^^^a 228b 
kcepsir, kcefsir 132a 
iesra 165b 

kcetUhöd 84a o. Tillägg 
^öp (se ock /"tc^f) 120b, 161a 
Aö>a 123a 



köpgildcer 150a 

iö^i 160a 

köpmal 159a, 181b 

köpskatt cer 143a 

ÄJOjm e^fAn 126a 

köucerne 238a 

Lafrinzs mcessa 24a 

Za^fA 19a 

ia^Aa -.^ee/' 223a 

Za^rAa ^reer^ 19a 

Za^Aa mai 215b 

ZagrAa 5oA;n, laghsokn 18b 

iojjfAa mw 175a 

%A /Wtt 196b 

JojrA fcBsta 21a 

laghhcefpa 4a 

ZagrA kumin 214b 

laghmapcer 17b 

laghsagha 51a 

laghshiptcer 62a 

laghuara 8b 

laghuinna 19a 

laghuceria 4b 

laghping 210b 

laghpingx manadaghcer 210b 

ten 240b 

Zana Illa 

Zand drotinn 223b 

landzs lagh 205b 

^05 104b 

Z^At^ /"ec 240b 

Zf?ii^r 11b 

Ze/a 101a 

ZeJ55n 1 Ola (tis. gänga at leps- 

num ibd.) 
Z^Ä;^r 195b 
Zm 83a 
Zmda 232a 
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Lionga phig 18b 

lita 9b, 168b 

lip 228a 

lip skep 236b 

lof, luf 167b 

lohka 149a 

lokkan lé9a 

lufs épcer 167b 

^uÄ:, lukins Ib 

/t^Xra Ib 

Zunrtar 258a 

lurkcBT 76a 

lutskiptcer 62a 

iufeer 62a 

Zw^a 126b 

Juj^na 253a 

lykt 200b 

Zj/^n 189b 

iy^<»r, lyttcer 92a 

Iceggia nipter 227a 

Zi^^rAi 209b 

Iteghre efar 197a 

Iceghcer 147a 

Zecier 92b 

Zécrtpf 84a 

Zömia lästeer 176a 

iöwda ^Ä;npf 16b 

Zö^a 181b 

Zö^ia, löskcer 17a 

Zö^ia Zoe^^Äi 17a 

löska mapcer 17a 

Zö^n 113a 

mal 4b 

moZ 4b, 219b 

mali 226a 

malsceghanda rcettcer 91a 

moZ uarpeer 40b 

malping 60a 



man 65a 

mangcer 135a 

manhaelghi, -hcelghp 79a 

manhcelghis mal 79a 

man^oZ 70a 

mantul, mattvl 114a 

marghcer 135a 

marX; 3a 

ifarfeW méc^^a 118a 

mapcer 65a 

m^n 20a 

menepar^ mensepter 20b 

Mikicds mtessa 235a 

misfaU 25b 

nii«2;un 141a 

mistinge 4b 

mi^ murt^Zi 193a 

mi^ ströme 221a 

micetanzs mcen 84b 

morpare 55a 

mor/ ^éaZ(Z 58a 

mof 229a 

muUlaghu mapcer 250b 

mund! 219a 

mungat 117a 

mungatzs gtsrp 117b 

mungaas tipir 117b 

mykUikaer 189a 

mesZa o: mäta 218a 

me^Za o: tala 4b 

me^Z^ ^ton^ 214b 

mecto 218b 

möpringar 44b 

na 184a 

nam 73b 

nar 229b 

nauist 144a 

ne, nei 105b 
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nipia epter 141a 

nipcer 144a 

nytia nöt 75a 

ncema 186b 

n(Bmda bup 16a 

ncemda fall 16a 

ncemd ftBldcer 260b 

ntemir 119b 

w^ewna 103a (tis. hälft naemt 

ok hälft uncemt ibd.) 
ncBvi 223a 
oformaghi 42a 
o/5?cfiia 186b 
o/^^s^e 252a 
ofcestter 143a 
oghormaghi 42a 
og€erning 140a 
ohemult 158b 
oioma 217b 
oJcucepins orp 254b 
OZa/i mcessa 24a 
oZa^A 20a 
omynd 49a 
oniyndu eghn 122b 
op 102b 
ora 54a 
oran 54a 
oranbot 54a 
ormynd se omynd 
orsahcer 189b 
osannind 20a 
05im, -um 181a 
osipcer 22b 
osniceldcer 129b 
of^w sangcer 6a 
ouistan 27b 
ovormaghi 42a 
o?«Z, .|^?^ -oi 242b 



opulbrut 168a 

pantcer 169b 

påskar 10b 

pingizs daghcer Ila 

picekkcer 71b 

prouastter 16a 

pcepplingheer 5b 

Pcetars mcessa 24a 

ramarkar 209b (tis. suceria 
1. t*«Ya ramarka nipcery 
biupa sik til reps ok ra- 
märka ibd.) 

ramcerke 209b 

ran 141b 

randzsak, ransak 38b 

ransaka 38b 

ro^a ^Té^r^ l29a 

ra^w siip^i 212b 

rezskapcer 13a 

rester 217b 

rmda 157b 

nwgra 76a 

rinna 239b 

ri^f 84a 

ma 215b 

rishofpe 244b 

rmwa 118a 

ro5^, ro^f 69a 

-Ro^^Ä 6o se roj^^r 

ro^e^r 73a o. Rättelser 

rwmeer 235b 

ryuua se nuna 

ry^ia 211a 

ryJ5^J 248b 

r^/i^-, r^epsf 184a 

rcekkia, r. 5ii 221b 

rcekna 145b 

rcenna 228b 
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rretlösa 95b 

rcetta, r. sik 23a 

rcettcer sbst. 192a 

rtettfer adj. 206b 

röghta 44a 

rök(er 9a 

sak 19a 

saki 193a 

saMösa 49b 

saklösu 106b 

^ai^r 108b 

^aZa 153a 

samfund 27a 

samsypini, -sypkini, -sydskine 

47a 
^ara moZ 78a 
sarptUi 95a 
satteer 32b 
m/ar 238a 
5ea, 5. ejJ 37a 
^iaZ/* 6o^ 92a 
.9iaZ/s ^*n^ 26a 
sighia til epa 37a 
^rt^a f(jemt 37a 
^*féa mne 82a 
sitia iui 185a 
^é^ia iwar 71a 
sipcer 255b 
^A;ai 95b 
skall 95a 
skaparui 45a 
skarpa 100b 
$Ä;6na sbst. 29a 
^iena vb. 32a 
5Ä;iaZ 44b, 249b 
skialghind 236b 
5Ä;ii 44b 
^Ha 101b 



skUa mapcer 204a 
5Ä:i/;a 156b, 257a 
skipan 225a 
5Ä;i/?^ 210a 
skipti 210a 
skiptis bröpeer 221a 
skiptcer 236a 
5Ä^wf 239b 
«H/a 237a 
^ÄroZa 256a 
^iri/}^ 16b 
skripta 17a 
skripta brut 16b 
skruua 251a 
skruucer 251a 
5Ä;uZd, $Ä;y2(2 242a 
Äifewf hoghcer 252b 
^Ä^tij^a 235a 
^X;y2(2a 242a 
skcella 95a 
^Ä;e{?ra a 234a 
skterdaghcer 24b 

skcerskuta 48b 

«M 143b 

^Ma 2a 

skötning Ib 

^Za 108a (tis. $Za a annan 
234a) 

slykka 258b 

^Zö^Aj^ 143a 

Smaland 188a 

smygha 126a 

snimstu 139b 

50Jfcn 2b 

soknari 13a 

sola^cetcer 203a 

somar tdnungcer 240a 

6rpana Illa 
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spanan 149b 

spandcer 2b 

spann 219a 

spik 83a 

spicel 16a 

spiter 83b 

staddcer 56a 

standa i epe 13b 

standa inni 82a 

^fanjr 214b 

5towa 165b 

stavur 230a 

stapcer 123a (tis. «^r ^fo? iöpa 

I. Zato ibd.) 
stoZ 6b 
stop 237a 
strcetis höp 182a 
s^u66i 180a 
5^i^d!A Ätovur 229b 
stukha, stohha 38a 
stukkcer, stokkcer 37b, 251a 
stumn 180a 
stceghla 43a 
sttekkia 216a 
^fecmnw manna e^^er 21b 
suarta slagh 97b 
Äi^f 222b 
5w^ 11b 
sm^a 246b 
sundcerkuUa 119b 
5w^ 238a 

suceria in til mans 58b 
sucerua 220b 
suecwa 220b 
8u<Buia sbst. 222b 
suceuia vb. 220b 
^K 106a 
«t/na, 5yna5 89b 



synrcetta 245a 
systlungi 137a 
^e^A^a 37a, 204a 
^e^Ä;^ 37a, 204a 
5«Ha 36b 
scektar mal 204a 
scektar orp 254b 
5<KZd! 152b 
scemia 6a 
scendcer 139b 
5eer 215a 
^es^^a 258a 
5eC55i 73a 
5C5f, 5«tt 32b 

5t5fa, 5éctta 32b 

scetias 203a 

5éefi5 e^ecr 14b 

scBpa skceppa 225b 

.9^^6 2a 

söMa sik 5a 

5öy se e^^or 

sörgap 230a 

Äö^eer 230a 

fa 95a 

toÄ; 59a 

taka vb. 59a 

#aia vb. 250a 

taka in 134b 

toÄ;a in til sin 217b 

toÄ;a mafy at 1. ui^(®r 52a 

taka til sin 186b 

to2;i 21a 

tak mM 194b 

toÄ« mal 201b 

takuilla 193a 

<iZ m^Za 119b 

tUmcele 36b 

#Ä ^igfAia 1. sceghia 192a 

18 
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tiundy tiundi 12b 

tiup€er 232b 

tipcer 6a 

tra 204a 

trcepis teria 128b 

trösta 189b 

tuabola 206b 

fuéP^uare, fuee^u^sre 15a 

tuaetylftcer 101a 

uajfca 53b 

uahn 35b 

uojfena drykkia 120a 

uo^ 96a 

uaZm^un<2epr 103b 

ualruf 64a 

uan 26b, 75a 

uanbiupa 186b 

uajpn 35b 

uara 79a 

uar fripar 150b 

i^ar ^^^ 128b 

uarpa 120b, 158b 

uar^ A^Z^Je 250a 

uarpnaP(Br 233a 

uarpcer 53b 

uattcer 257b 

uo^a maZ 78a 

wa^e 78a 

t<a^', uo^ 154a 

uapmal 75a 

t^e^a 40a 

ughurmaghi 42a 

uighia 7a 

mX;a 69a 

wiZda mapter 179a 

uildcer 219b 

mZm 179a 

mZ^' e^^r 219b 



uin 101a 

uindögha 106a 

um^a 177b 

uingtBf 90a, 223a 

timna, umno^ 26b 

wiw e^^r 101a, 175a 

uinsorp 174a 

t^ir 150a 

uirpning 177b 

urna 151b 

tii^f 58b 

uistar uitni 58b 

u^to 6b, 207a 

utta 6a, 207b 

uitftBrUngcer 199b 

tiifwa 86b (tis. u. sik 95b) 

m^né 59a 

uitra 157b 

uitsorp 18a 

mwjZ 7a 

i^ia;Za ^f^mna 118a 

wijB hiBtta 72b 

wi^epr sbst. 250a 

uipijer prep. 110a 

i^ijB^r gamgu mapter 68b 

m^Ä;r (jrioW 124b 

uip(Br hcetta 72b 

uipcer kuma 178a 

tii^^cr kcBfinas lOlb 

uipterlax öre 155b 

uiptermund 114a 

uip<Br taka 177b 

uipceruist 64a 

um 121b 

umeghn 142a 

wm putBrt se ^^r 

tendan 226b 

wnrfi soknari 13a 
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undistandande dOb 

undi toka 41a 

upgangxs akter 261b 

uppe halda 93a 

up risa 215b 

uprcettar 1. upreetu e^ter 14a 

Upsala bo 72b 

wraÄ^a se vrceka 

uren 239a 

urgcef 142a 

ursaka 212b 

ursäkter 189b 

urpinga 21b, 203a 

urcefle 252a 

i^ton konj. 46b 

uton prep. 218a 

wfe 97a 

tf^Zo^ 105a 

utlcendingcer 67b 

utltBndis 164b 

utskipt 215a 

u^ ^f^wina 166b 

t^^ ^öJ^a 186b 

t^^ uarpa 119a 

u^e;^ 123a 

utBggia köp 123a 

uteghia 215b 

utBghcBT 159a 

li^na 26b 

uterka, ucerkia 19a 

uterknapa för 238b 

weprw 165a 

t^esr/ I55a 

t^Äpfi^ mapter 190b 

w<»tte 193b (tis. u^We /ram 

fep/m ibd.) 
w<:5^ 169a 
ucBpia fcest 169a 



utBpter daghaer 10a 

vrfts'^ Äaiwi 83a 

t;repia 102b 

t/2:ä! daghcer 22a 

yrr* se öwn 

jJa 10b 

panhrika 50a 

^igf^ria 78b (tls.^^flria up ibd.) 

^ngr 187b 

pingstcemna sbst. o. vb. 96a 

pingunöti 59b 

pingx mcen 222a 

pingxs uceghcer 216b 

^*w/5 e/écr 195a 

^wjJ uceghcer 216b 

i>o 168b 

^0 huaru 64a 

^otie se ^ite 

^orp 227a 

priska 52a 

priskuldi 153b 

prcetmgh 8a 

prcetylftcer 101a 

^w*i6 66b, 147b 

,^tito 95a 

/ueer, wm pucert 179a 

pucera ucerknapter 22a 

jBt/n 2a 

^ecn 3b, 21b 

pcenni 178b 

^<;Br *Ä 23b 

^ö 168b 

pöghin, -e 12b o. Tillägg 

ceggiar tompt 229a 

(^e^A 213a 

^{{a, ^ZZa^ 16b 

(Blle 198b 

(emfrökin 150b 



276 

€em u<bI 10a 
(B m<Bpan 125b 
(endakarl 211b 
€Bngia giald 235a 
<engte 204b 
(erfp 134a 
cerfpa mal 159a 
^nn 156b 
(Brma hand 55a 
<et 152a 
(leUa 177a 
eetJe^a 149b 
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(Btéku spisel 16a 

ee^a ItBggcer 44a 

ee ^^r ti2 144b 

öUtiBinna 118b 

öpa 102a 

öre 8b 

örttighy örtogh 57a 

oun, öu<erst(er 143a 

öxa moZi 226a 

0:^6 231a 

ö^ 23 la 

öpzs mali 244b 



Tillägg och rättelser. 

Sid. 11 rr. 5 — 10. Sammanhanget blir bättre, om man 
låter meningarna: Nu alle pe — um arit och Nu han — 
wari saklös byta plats med hvarandra. Se Schlyters ed. 
sid. 10 not. 80. 

Sid. 12b 18. Pöghine åtskiljes i Ordb. icke trmpöghin^ 
men har påtagligen uppstått på annat sätt. Tamm i Upp- 
salastudier s. 27 tror pöghine vara en sammansättning med 
ne »icke"", hvarigenom detta ord skulle innehålla dubbla 
negationer. Kock däremot i Arkiv XI, 2 (hvilket häfte 
under korrekturläsningen kom mig till hända) anser pöghine 
vara en sammanställning af pöghin med e naltjämt'' och 
kanske t. o. m. böra öfversättas »dock icke altjämt ""; på 
samma sätt tolkar han det i en annan fsv. skrift förekom- 
mande hwarghine såsom hwarghin+e: »altjämt ingenstädes''. 

Sid. 14a r. 8 nfr. står 8—11 läs 8— följ. sida r. 3. 

Sid. 17 r. 9. I st. f. .^JUa gter bör läsas ^n, ty hvad 
som här följer bör förenas med det, som ofvan säges : Nu 
takter — skripty hvarifrån det lösrykts genom ett misstag 
af skrifvaren, menar Schlyter (s. 15 n. 37). Det kan icke 
nekas, att sammanhanget sålunda blefvé betydligt bättre. 
Jämför dock äfven Tamms här sid. 255a anförda förslags- 
mening ang. betydelsen af cBlla — (eUa, 

Sid. 18 r. 2. Då nämd här ställes mot nämd, synes 
detta hafva afseende därpå, att saken möjligen blifvit upp- 
tagen vid olika härads ting, se Nordström: Sv. Samhälls- 
forms hist. II s. 842. 

Sid, 24 r. 21 — s. 25 r. 2. Orden: Nu dela — ätter 
skulle bättre passa efter Ptet ter — en perra takter (Schly- 
ter s. 21 n. 25). 
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Sid. 24a r. 8 nfr. står f. läs m. 

Sid. 28 r. 11 i texten och sp. b r. 11 nfr. står uigpan 
läs uighpan. 

Sid. 30b 9, 10. Om fridsbönen och betydeisen af 
densamma se vidare Nordströms anf. arb. II s. 451f. 

Sid. 31 r. IfT. samt sp. a 2, 3: Till stöd för min åsikt 
jämför UpLL. KgB 5:pr. 

Sid. 42 fl. XUII: en bör här uppfattas såsom räkneord. 

Sid. 42b r. 11 o. 12 nfr. står Tidskr. f. Nord. Pilol. 
läs Nord. Tidskr. f. FUol. 

Sid. 57a r. 4. Såsom svarabhaktirokal framfor r före- 
kommer ibland u i st. f. det vanligare a^ när nästföre- 
gående stafvelse innehåller u, se Tanuns afh. i Uppsala- 
studier sid. 28. 

Sid. 59a 2, 3. Uttrycket har enkelt förklarats af 
Tamm i nyss citerade afhandling sålunda, att ^^^nne tylf- 
tter är nom. sing. mask. af ett bAj. prtennetylftar »försedd 
med trenne tylfter* (jfr ^j- Prcetylftar). 

Sid. 60 r. 12fr. Detta är det enda stäUe i ÖGL, där 
nämden ännu likställes med edgärdsmännen. Här är det 
den anklagade menigheten, som förnekar beskyllningen 
med tillhjälp af nämden på sanuna sätt som bonden gör 
det medelst tolfmannaed (Hjäme: Om den fomsvenska 
nämnden s. 48). 

Sid. 61 r. 16 i texten står barn läs bama. 

Sid. 72b 14. Om bryten och hans befattaiing se Hilde- 
brands utförliga framställning i Sveriges Medeltid I s. 81ff. 

Sid. 73a r. 13 nfr. står n. läs m. 

Sid. 73a r. 10 nfr. står »Roslagen'' läs: art. »Rosla- 
gen"* i Nord. Fam.bok. 

Sid. 77 r. 17fr. Detta är det största antal ed^rds- 
män, som lagen stadgar för åstadkommande af full bevis- 
ning, in sununa 195. Men i germansk lagstiftning före- 
kommer edgång till och med af 30 tolfter (360 män), Hjärne 
nyss anf. arb. s. 43. — Hos Nordström: Sv. Samhällsforf:s 
hist. II s. 735 finner man en öfversiktlig framställning af 
förhållandet mellan edgärdsmännens antal och försonings- 
bötemas belopp i brottmål enligt de särskilda landskaps- 
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lagarna. I samma arbete lämnas ock (II: 649f.) en upp- 
lysande förklaring öfver själfva idén af edgärdsmannabe- 
viset och dess tillkomst. 

Sid. 84a 6, 7. Ordet katUhöd förekommer i ett bref 
af år 1811 under formen htjetilhöU, se Hildebrand: Sveriges 
Medeltid I sid. 162 not. 5. Det är otvifvelaktigt ett lån 
af mnt. ketd-hot: kesselhut, helm enl. Liibbens Mnd. Hand- 
wbuch. 

Sid. 85b t*. 1. I st. f. 'den förre' borde stå 'den se- 
nare', d. v. s. målsägaren. Denne skulle bota därför, att 
han ingått hemlig förlikning, jfr Björling: Om bötesstraffet 
s. 57, en afhandling, som först under arbetets tryckning 
kommit mig till hända. 

Sid. 89a r. 1 nfr. står baerghia läs bitergha. 

Sid. 92a 10. Lyt bör fattas såsom nom. sing. mask. 
= lyttcer^ hvilket framgår af BB 24: 3 warfasr olyttter X 
warpcer lyt. 

Sid. 95 r. 9. I st. f. ceUa i hristcer hup (eUa htdd 
bör utan tvifvel läsas oi, jfr fl. 23:pr. (Sehlyter s. 79 n. 68). 

Sid. 106a 13. Om ordet sytt jfr ock Otmans öfvers. 
af äldre Västgötal. sid. 113 (Bihang 7). 

Sid. 112 r. 17f. Den uppmuntran i allmänna åklaga- 
rens tjänstenit, som detta stadgande innebär, förekommer 
i vår rätt första gången på detta ställe i Östgötalagen 
(Björlings ofvan anf afh. s. 62). 

Sid. 114a 4. Om attungen se vidare Hildebrand: Sve- 
riges Medeltid I s. 249ff. och Nord. Pam. bok art. aitung 
af R. T(engberg). 

Sid. 124 rr. 11—13. Orden: Nu — iorpa köp störa 
sammanhanget och skulle bättre passa efter orden (r. 6): 
p€er mr hon lagMika af heend (Sehlyter s. 104 n. 56). 

Sid. 126a. Om isrmixs klaepe se utförligare Hilde- 
brand: Sv. Medeltid I s. 162. 

Sid. 127 r. 18. Stadgandet att två bröder icke flnge 
deltaga i släkted strider emot den flerestädes i lagen före- 
kommande tillåtelsen taM sua mänga af enum kuUey sum 
han kan fa. Sehlyter tror därför, att både uttrycket egh 
tua bröpfer och det på två ställen i JEB 8 nytjade därmed 
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liktydiga man af huUe o: endast en af samma Inill inne- 
hålla ett äldre stadgande, som af förhastande kommit att 
kvarstå, fasfån det blifvit upphäfvet genom det, som i all- 
mänhet stadgas om denna ed. 

Sid. 127b 11. Ang. betydelsen af orden har och 
hamna se äfven Hildebrand: Sv. Medeltid I sid. 256fr. samt 
Nord. Fam. bok art. hamna af I. L(andtman8on). 

Sid. 139 rr. 9—16. I en annan handskrift af lagen 
hafva dessa meningar bytt plats, hvarigenom bättre sam- 
manhang vinnes. 

Sid. 151 r. 11. Meningen blir tydligare, om man i 
st. f. han insätter utl(iending<er^ se Schlyters ed. s. 113 n. 
27. På samma sätt r. 17. 

Sid. 157 r. 29ff. Orden: nu cen — arua skulle en- 
ligt Schlyter (s. 137 not. 83) böra följa efter orden: €eUa 
(BT — ok hor a, hvarigenom den efter epe inskjutna kon- 
ditionalsatsen aen pten klandar — hans artie, som stör sam- 
manhanget, finge utgå. 

Sid. 166 rr. 7 — 10. Orden: Nn — sum for v4xr saght 
tyckas icke höra hit (Schlyter s. 145 n. 36). 

Sid. 176 r. 23. Efter forfcdzs epter vill Schlyter (s. 
156 n. 78) tillägga: utan pe sen utan lands; jfr §. 3. 

Sid. 178 r. 17. Schlyter vill ändra hcerqpe till lagh- 
saghu (s. 157 not. 25). 

Sid. 201 rr. 7—11. Orden: Nu — epumin stop af- 
bryta sammanhanget och kunna lämpligare insättas efter 
orden: tuxi mmp enum (Schlyter s. 178 not. 16). 

Sid. 217a 5,6. Jfr ock Hildebrand: Sveriges Medel- 
tid I 8. 70f. 

Sid. 244b r. 10 nfr. står öpi läs öpe. 









